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Vorwort. 


Eine  Separatausgabe  der  allenglischeu  Genesisdichtung,  wohl 
des  ältesten  Epos  in  einer  germanischen  Sprache,  das  uns  erhalten 
ist,  bedarf  keiner  besonderen  Rechtfertigung.  Bisher  war  den 
Studierenden  der  englischen  Philologie  nur  der  Schlufs,  die  Opferung 
Isaaks,  in  Zupitzas  Übungsbuch  bequem  zugänglich;  lioffentlich  wird 
jetzt  mancher  sich  freuen,  das  ganze  ehrwürdige  Werk,  dem  es  auch 
an  poetischen  Schönheiten  nicht  fehlt,  ohne  das  störende  Einschiebsel 
der  , jüngeren  Genesis"  lesen  und  mit  der  Quelle  vergleichen  zu 
können! 

Nachdem  schon  einer  meiner  Schüler  eine  Kollation  von 
WüLKERs  Ausgabe  mit  der  Handschrift  vorgenommen  hatte,  war  es 
mir  möglich,  während  des  Druckes  im  vergangenen  Herbst  selbst 
das  Original  einzusehen,  wobei  sich  noch  einige  kleine  Berichtigungen 
ergaben.  Der  Text,  der  ja  leider  mehrfache  Lücken  und  Verderb- 
nisse zeigt,  ist  unter  sorgfältiger  Berücksichtigung  aller  schon  früher 
gemachten  Besserungs-  und  Ergänzungsvorschläge,  aber  mit  mög- 
lichster Schonung  der  Überlieferung,  metrisch  hergestellt  worden; 
in  mehreren  Fällen  habe  ich  auch  neue  Konjekturen  gewagt. 

Die  Quelle  wurde  nur  so  weit  mitgeteilt,  als  der  Dichter  sie 
benutzt  oder  die  Hs.  die  Dichtung  erhalten  hat;  die  Anmerkungen 
konnten  im  wesentlichen  auf  die  Erörterung  schwieriger  Stellen 
und  Verweise  auf  die  einschlägige  Literatur  beschränkt  werden. 
Im  Glossar,  bei  dessen  Korrektur  mich  Herr  cand.  phil.  C.  Heyer 
freundlichst  unterstützt  hat,  wurden  alle  Wörter,  deren  Bedeutung 
sich  aus  dem  Deutschen  oder  Englischen  ohne  weiteres  ergibt, 
sowie  die  in  der  Grammatik  verzeichneten  Formwörter  fortgelassen; 
ich  nehme  auch  an,  daß  Anfänger  nicht  gerade  mit  der  Lektüre 
der  altenglischen  Genesis  beginnen  werden. 


IV  Vorwort. 

Die  Bonner  Dissertation  von  Wieners  kam  mir  leider  erst 
nach  Abscliluß  des  Buches  zu  Händen  und  konnte  daher  nicht 
mehr  benutzt  werden;  das  Wichtigste  daraus  mag  aber  hier  noch 
nachgetragen  sein.  V.  438  gehört  die  Zäsur  vielleicht  hinter  tvies 
(vgl.  V.  517);  720  bessert  auch  Trautmann  so;  796  möchte  er  um- 
stellen (vgl.  Engl.  Stud.  XLIV,  340);  1347  1.  of  Senna[a]r  mit  der 
Quelle? 

Daß  meine  Ausgabe  noch  in  einzelnen  Punkten  verbesserungs- 
liedürftig  sein  wird,  bezweifle  ich  nicht;  hoffentlich  wird  sie  aber 
auch  in  dieser  Gestalt  Lernenden  und  Lehrenden  ein  brauchbares 
Hilfsmittel  sein! 

Kiel,  I.April  1914.  F.  Holthausen. 
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Einleitung. 


§  1.  Die  ältere  Genesis  ist  nur  in  der  aus  dem  10.  Jahrh. 
stammenden  Sammelhandschrift  'Junius  XI'  der  Bodleiana  zu  Oxford 
erhalten  und  umfaßt  hier  die  Seiten  1 — 142.  Die  Dichtung-  ist  von 
einer  Hand  geschrieben  und  von  einer  zweiten  durchkorrigiert,  die 
Zahl  der  Zeilen  beträgt  meist  26  auf  der  Seite,  wenn  kein  Bild 
oder  keine  Initialen  da  sind,  wie  auf  S.  1.  Durch  Ausschneiden  von 
Blättern  sind  in  der  Hs.  mehrere  Lücken  entstanden;  eine  wohl 
schon  in  der  Vorlage  vorhanden  gewesene  große  Lücke  zwischen 
V.  235 — 851  hat  der  Schreiber  durch  Einschiebung  eines  Stückes 
der  sogen,  "^jüngeren  Genesis',  einer  aus  dem  Altsächsischen  über- 
tragenen Dichtung^),  z.  T.  ausgefüllt.  Die  Verse  sind  fortlaufend  wie 
Prosa  geschrieben,  doch  in  der  Regel  durch  metrische  Punkte  in 
Halbverse  geschieden.  Der  Text  ist  durch  römische  Zahlen  in 
41  Abschnitte  geteilt  und  mit  zahlreichen  Bildern  —  das  letzte  auf 
S.  96  —  geschmückt  (vgl.  das  Verzeichnis  bei  Thorpe,  p.  XXXI  f.), 
die  im  24.  Bande  der  Arch;T3ologia,  London  1833,  wiedergegeben 
sind.  Drei  davon  sind  auch  in  Wülkers  Gesch.  der  engl.  Lit."^, 
Leipzig  1906,  I,  S.  36  ff.  zu  finden.  —  Vgl.  zur  Hs.  noch  Stoddard, 
Anglia  X,  157  ff.  und  Lawrence  ib.  XII,  598  ff. 

§  2.  Ausgaben.^)  Die  erste  Ausgabe  der  Gen.  und  der 
übrigen  Gedichte  der  Hs.  lieferte  Franz  Junius:  Ciedmonis  Monachi 
Paraphrasis  Poetica  Geneseos  etc.,  Amsterdam  1655;  es  folgten  die 
von  B.  Thorpe:  Csedmon''s  Metrical  Paraphrase  of  Parts  of  the 
Holy  Scriptures  etc.,  London  1832  (vgl.  dazu  die  Kollation  von 
SiEVERs,  Zeitschr.  für  deutsches  Alt.  XV,  456  ff.);  Bouterwek  : 
Ciedmon's  des  Angelsachsen  biblische  Dichtungen,  Gütersloh  1854; 
Grein,    Bibliothek    der  ags.  Poesie,    1,  S.  1  ff.,  Göttingen   1857,    neu 


^)  Neue  Ausgaben  von  Behaghel  :  Heliand  u.  Goiesis,  2.  (resp.  3.) 
Aufl.,  Halle  1910  und  Klaeber,  Tiie  later  Genesis  etc.,  Heidelberg  1913 
(Engl.  Textbibl.  15). 

^)  Vgl.  zum  folg.  Wülkers  Grundriß  zier  Gesch.  der  ags.  Lit., 
Leipzig  1885,  S.  111  ff. 


Vni  Einleitung:  Literatur. 

bearbeitet  von  Wülker,  II,  318  ff.,  Leipzig  1894.  —  Teile  der 
Dichtung  finden  sich  u.  a.  in  den  Lesebüchern  von  Ettmüller, 
Engla  and  Seaxna  scopas  and  böceras,  Quedlinburg  u.  Leipzig  18.50 
[=  Bibl.  der  ges.  deutschen  Nat.-Lit.,  Bd.  '28],  S.  191  ff.  (V.  852— 9G4); 
Körner,  Einleitnng  in  das  Studium  des  Angeheichs.  2.  Teil:  Ags. 
Texte,  Heilbronn  1880,  S.  108  ff.  (¥.2845—2935);  Zupitza-Schipper, 
Alt-  11.  mittelengl.  Übungsbuch,  10.  Aufl.,  Wien  u.  Leipzig  1912, 
S.  22  ff.  (dass.  Stück);  Kluge,  Angelsächs.  Lesebuch,  Halle  1888, 
S.  75flf.  (V.  1—234);  Klaeber,  The  Wer  Genesis,  Heidelberg  1913, 
S.  27  ff.  (V.  852—964). 

§  3.  Beiträge  zur  Metrik,  Sprache,  Textkritik  und 
Erklärung  des  Gedichtes  lieferten:  Kemble  in  Fr.  Michels  Biblio- 
theque  Anglo-Saxonne,  Paris  1837,  p.  61  f.  —  Ettmüller,  AUgem.  Lit.- 
Zeitung,  Juni  1836,  S,  193  ff.  —  Dietrich,  Zeitschrift  f.  deutsches 
Alt.  X,  310  ff.  —  Grein,  Germania  X,  417  ff.  —  Schubert,  De 
Anglosaxomim  re  metrica.  Diss.  Berlin  1870.  —  Sievers,  Der 
Heliand  n.  die  ags.  Gen.,  Halle  1875.  —  Rieger,  Zur  alt-  u.  ags. 
Verskunst,  Zeitschr.  f.  deutsche  Phil.  VII,  1  ff.  —  Ebert,  Zur  ags. 
Gen.,  Anglia  Y,  124  ff.  —  Hofer,  Der  sijntaht.  Gebrauch  des  Dat. 
lind  Instr.  in  den  Ciedmon  beigelegten  Dichtimgen,  ib.  VII,  355  ff.  — 
HöNNCHER,  Studien  zur  ags.  Gen.,  ib.  469  ff.  —  Ders.,  Über  die 
Quellen  der  ags.  Gen.,  ib.  VIII,  41  ff.  —  Ziegler,  Der  poet.  Sprach- 
gebrauch in  den  sog.  Ca?dmonschen  Dichtungen.    Diss.  Münster  1883. 

—  SiEVERS,  Z^ir  Rhythmik  des  german.  Alliterationsverses,  PBr. 
Beitr.  X,  512  f.;  XIJ,"  475  f.  —  Ders.,  Zum  ags.  Reimlied,  ib.  XI, 
352  f.  —  Heinze,  Zur  ags.  Gen.  Diss.  Berlin  1889  (vgl.  Schirmer, 
Angl.-Anz,  XII,  486).  —  Seyfarth,  Der  syntakt.  Gebrauch  des 
Verbums  in  ...  .  der  Gen.  Diss.  Leipzig  1891  (vgl.  Wülfing,  Engl. 
Stud.  XIX,  116  ff.).  —  K.  Merrill  und  McClumpha,  The  Parallelisms 
of  the  Ags.  Gen.,  Mod.  Lang.  Notes  1890,  328  ff.  —  Ferrell,  Teu- 
tonic  Antiquities  in  the  Ags.  Gen.  Diss.  Leipzig  1893  (vgl.  Glöde, 
Engl.  Stud.  XX,  116  ff.;  Binz,  Lit.-Blatt  f.  rom.  u.  germ.  Phil.  1895, 
11  ff.).  —  Graz,  Die  Metrik  der  sog.  C.vdmonschen  Dichtungen 
[=  Studien  zum  germ.  Allit.-Vers  ed.  Kaluza,  Heft  III],  Weimar  1894 
(vgl.  CosuN,  Museum  III,  203;  R.  Fischer,  Anz.  f.  deutsches  Altert. 
XXIII,  40  ff.).  —  Bricht,  Gen.  V.  2906  f.,  Mod.  Lang.  Notes  IX. 
350  f.   (vgl.  Hempl,  Acad.  Nr.  1146,  331;  Bradley,  ib.  Nr.  1147,  350). 

—  CosiJN,  Anglosaxonica,  PBr.  Beitr.  XIX,  444  ff.  u.  526.  —  Steche, 
Der  syntakt.  Gebrauch  der  Conjunctionen  in  ....  der  Gen.  Diss. 
Leipzig  1895.  —  Holthausen,  Anzeige  von  Wülkerr  Ausgabe, 
Anglia-Beiblatt  V,  227  ff.  —  Graz,  Beitrüge  zur  Textkritik  der  Gen. 
Festschr,  für  0.  Schade,  Königsberg  1896,  S.  101  ff.  —  Gurteen, 
The  Epic  of  the  Fall  of  Man,  New  York  1896  (vgl.  Browne,  Mod. 
Lang.  Notes  XII,  181).  —  Jovy,  Unterss.  zur  ags.  Gen. -Dichtung, 
Bonner   Beitr.  V,    1  ff.  (vgl.  Holthausen,    Engl.  Stud.  XXX,    269  ff.; 


Einleitung:  Quelle.    Zeit,  Verfasser,  Sprache.  IX 

SoKOLL,  Beibl.  XII,  103  f.;  Jantzen,  Neue  philolog.  Rundschau  190i2, 
07  ff.;  Herrmann,  Herrigs  Archiv  CVII,  163).  —  Kock,  Interpretaüons 
und  Emendations,  Anglia  XXVII,  229.  —  Shipley,  The  Gen.  case 
■in  Ags.  Poetry.  Diss.  Baltimore  1903  (vgl.  Holthausen,  Beibl.  XV, 
17G  ff.).  —  Holthausen,  Zur  Textkritik  ae.  Dichtungen,  Engl.  Stud. 
XXXVn,  202  ff.  —  ders..  Zu  Gen.  2276,  Beiblatt  XVIII,  205.  — 
Sarrazin,  Das  Beoiculflied  und  die  ältere  Gen.,  Engl.  Stud.  XXXVIII, 
170  ff.  —  Klaeber,  Die  ältere  Gen.  und  der  Beoumlf,  ib.  XLII,  321  ff. 
—  Moore,  The  Old  Engl.  Gen.  IL  1145  and  1446  ff.,  Mod.  Lang. 
Rev.  VI,  199  ff.  —  P.  Grimm,  Beiträge  zum  Fhtralgehrauch  in  der 
ae.  Poesie.  Diss.  Halle  1912.  —  Sarrazin,  Von  Küdmon  bis  Kynewulf. 
Berlin  1913.  —  Seiffert,  Die  Behandlung  der  Wörter  mit  auslaut. 
■ursprüngl.  silbischen  Liquiden  oder  Nasalen  etc.  in  der  Gen.  A  und 
im  Beouulf.  Diss.  Halle  1913.  —  R.  Wieners,  Zur  Metrik  des  Cod. 
Jun.  XL  Diss.  Bonn  1913.  —  Klaeber,  Notes  on  0.  E.  Poems, 
Journal  of  Engl,  and  Germ.  Phil.  XII,  252  ff.  (spez.  257). 

§  4.  Quelle.  Die  ae.  Genesisdichtung  beruht  auf  der  latein. 
Bibelübersetzung  des  Hiei  onymus  (sogen.  Vulgata)  und  gibt  die  ersten 
22  Kapitel  (bis  V.  13),  d.  h.  die  Erzählung  von  der  Weltschöpfung 
bis  zu  Isaaks  Opferung,  in  ziemlich  getreuem  Anschluß  an  die 
Quelle  wieder.  Vorausgeschickt  sind  ein  kurzer  Hymnus  auf  den 
Schöpfer,  die  Erschaffung  der  Engel  sowie  die  Empörung  und  Be- 
strafung eines  Teiles  derselben  im  Anschluß  an  Gregors  I.  Engel- 
lehre. Schöne  Naturschilderungen  finden  sich  in  der  Schöpfungs- 
geschichte, heldenmäßige  Schlachtschilderungen  bei  dem  Kriege  der 
neun  Könige  V.  1344  ff.  Einige  erklärende  Zusätze  aus  der  Tradition 
oder  aus  alten  Kommentaren  lassen  sich  nicht  auf  eine  bestimmte 
Quelle  zurückführen.  —  Vgl.  auch  Ebert,  Allgem.  Geschichte  der 
Lit.  des  Mittelalters,  Leipzig  1887,  III,  15  ff.;  Stopford  Brooke, 
Bist,  of  Early  Engl.  Lit.,  London  1892,  I,  82 ff.;  ten  Brink,  Gesch. 
der  engl.  Lit.^,  Straßburg  1899,  I,  47ff. ;  Brandl,  Gesch.  der  altengl. 
Lit.,  Straßburg  1908  (in  Pauls  Grundriß  der  germ.  Phil.'  II,  1037  f.). 

§  5.  Entstehungszeit,  Verfasser  und  Sprache,  Die 
Gen.  dürfte  zu  Anfang  des  8.  Jahrhs.  im  nördlichen  England  von 
einem  geistlichen  Dichter  verfaßt  sein.  Sie  war  dem  Beowulfdichter 
bekannt,  wie  zahlreiche  Entlehnungen  daraus  beweisen  (s.  Klaeber, 
Engl.  Stud.  XLII,  321  ff.),  und  ist  also  auch  älter  als  die  Exodus- 
dichtung, deren  Verfasser  das  Beowulfepos  benutzt  hat.  Die  Gen. 
wurde  früher  allgemein  Ctedmon  zugeschrieben;  diese  sonst  auf- 
gegebene Ansicht  findet  neuerdings  in  Klaeber  und  Sarrazin  wieder 
Verteidiger.  —  Obgleich  das  Gedicht  größtenteils  ins  Spätwest- 
sächsische  übertragen  ist,  blicken  noch  viele  anglische,  z.  T.  speziell 
nordhumbrische  Formen  (Verwechslung  von  ea  und  eo)  durch,  die 
auf  die  eigentliche  Heimat  hinweisen. 

I** 


X         Einleitung:    Übersetzungen.     Einrichtung  der  Ausgabe. 

§  6.  Übersetzungen:  a)  englische.  Eine  wörtliche  Prosa- 
übersetzung der  ganzen  Genesis  gibt  Thorpe  neben  dem  Urtexte, 
eine  freie  in  "heroic  couplets"  Will.  H.  F.  Bosanquest,  The  Fall 
of  Man  or  Paradise  Lost  of  dedmon  etc.,  London  1860,  von  einem 
Teile  des  Gedichtes  (vgl.  Wllkers  Grundriß  zur  Gesch.  der  ags.  Lit., 
S.  112).  —  b)  Deutsche.  Prosaübersetzungen  lieferten  Bouterwek 
in  seiner  Ausgabe  I,  S.  193  ff.  und  von  V.  1 — 347:  Greverus,  Cxd- 
mons  Schöpfung  und  Abfall  der  bösen  Engel,  Progr.  Oldenburg  I — II, 
1852  und  1854.  In  stabreimenden  Versen  übersetzte  Grein  das  Ge- 
dicht in  den  Dichtungen  der  Angelsachsen  I,  Göttingen  1857,  S.  1  ff. 

§  7.  Einrichtung  der  Ausgabe.  Die  Einrichtung  der 
neuen  Ausgabe  ist  im  Avesentlichen  dieselbe  wie  diejenige  des 
Beowulf  und  der  Elene  in  dieser  Sammlung.  Der  Text  beruht  auf 
einer  neuen  Kollation  der  Hs.,  die  zahlreichen  Akzente,  die  sowohl 
auf  kurzen  wie  auf  langen  Vokalen  stehen,  sind  unberücksichtigt 
geblieben,  während  im  übrigen  alle  Eigentümlichkeiten  der  Hs.  (wie 
Rasuren,  Korrekturen  u.  dgl.)  sorgfältig  verzeichnet  wurden.  Auf- 
gelöste Abkürzungen  und  alle  Abweichungen  vom  Original  sind 
durch  Ktu-sii-druck  hervorgehoben,  meine  Zusätze  stehen  in  eckigen 
Klammern,  untergesetzte  Punkte  deuten  an,  daß  der  betr.  Buchstabe 
zu  tilgen  ist.  Die  Vokallängen  sind  durch  übergesetzte  Querstriche, 
kurze  Diphthonge  durch  Kürzezeichen  über  dem  ersten  Vokal  (nach 
Bülbrixg,  Beibl.  zur  Anglia  XIV,  Nr.  1,  2)  bezeichnet  worden.  Wenn 
ein  Diphthong  ein  Längezeichen  auf  dem  ersten  Vokal  trägt  (ea,  eo), 
so  ist  er  zweisilbig  zu  lesen.  Der  Text  ist  in  Sinnesabschnitte  ge- 
teilt und  mit  kurzen  Seitenüberschriften  versehen  worden. 

Die  Fußnoten  verzeichnen  die  Korrekturen  der  Hs.  und  alle 
Abweichungen  des  hergestellten  Textes.  Die  Urheber  der  auf- 
genommenen Konjekturen  sind  folgendermaßen  abgekürzt:  Bou- 
(terweh),  Cos{ijn),  Di{etrich),  Ettimiille?-),  G(rei)n,  G(rim)m,  Grevie- 
rus),  G{ra)z,  Jo(vg),  Ju{nius),  Klae{ber),  Man(ning),  Ei{eger),  Schr[ö- 
der),  Schu(bert),  Sei(ffert),  Ship{ley),  Th[orpe),  To{ller),  Wä{lker), 
Z(upitza).    Unbezeichnete  Besserungen  rühren  von  mir  her. 

Die  unter  den  Text  gesetzte  lateinische  Quelle  beruht  auf 
Tischendorfs  Ausgabe  der  Vulgata  (Biblia  sacra  latina  vet.  test., 
Leipzig  1873),  wobei  diejenigen  Lesarten  eingesetzt  wurden,  die  der 
Dichter  offenbar  in  seiner  Vorlage  gelesen  hat.  Alles  von  ihm 
Übergangene  ist  ausgelassen  und  durch  Punkte  angedeutet  worden. 
Wenn  die  Dichtung  Umstellungen  zeigt,  sind  diese  entsprechend 
auch  in  der  Quelle  vorgenommen  worden,  wie  die  beigesetzten 
Vers-  und  Kapitelzahlen  leicht  erkennen  lassen.  Alles  übrige  ist  in 
die  erklärenden  Anmerkungen  verwiesen  worden. 


Vs  IS  RIHT  MICEL,        ©yET  we  rodera  weard,  [S.  1] 
wereda  wuldorcining       wordum  herigen, 
mödum  lufien:       he  is  msegna  sped, 
heafod  ealra       heahgesceafta, 
5     frea  selmihtig.       Nses  him  fruraa  gefre, 
ör  geworden,       ne  nü  ende  cym[e]|) 
ecean  drihtnes;       ac  he  bij)  ä  rlce 
ofer  heofonstölas       heagum  prymmum; 
södfsest  and  swidfeorm       sweglbösmas  heold, 

10     J)ä  wjeron  gesette       slde  ond  wlde 

|)urh  geweald  godes       wuldres  bearnum, 
gästa  weardum.       Hsefdon  gleam  ond  dream 
mid  heora  ordfruraan,       engla  |Dreatas, 
beorhte  blisse:       wies  heora  blsed  micel. 

15         f*egnas  iDrymfseste       |)eoden  heredon, 
ssegdon  lustum  lof       heora  liffre[g]an, 
demdon  drihtenes;       dugejium  wgeron 
svvide  gesäelige.       Synna  ne  cü|)on, 
firena  fremman,       ac  hie  on  fride  Hfdon 

20     ece  mid  heora  aldor:       alles  ne  ongunnon 
rgeran  on  roderum,       nymj)e  riht  ond  sö|), 
är  don  engla  wear^       for  oferhygde 
dsel  on  gedwild-e:       noldan  dreogan  leng 
heora  selfra  r£ed,       ac  hie  of  siblufan 

25     godes  ähwurfon.       Hsefdon  gielp  micel, 
l)xt  hie  wid  drihtne       d^elan  meahton 

9  feorm  Bou.  ]    feroni.      10  side  o.  wide  Gz.  ]    wide    o.  side. 

12  gleam]  m  u.  ond  auf  Ras.     13  mid]  ond.  14  beorhte]  h  üb. 
d.  Z.     i22  weard  Z.  ]  weard. 

Holthausen,  Die  ältere  Genesis.  1 


2  V.  27 — 61.      Die  Empörung  der  Engel. 

wuldorfaestan  wie       werodes  J)rymme, 

sld  oiid  swegltorht.        Hirn  |)är  sär  gelamp 

o?fst  ond  oferhygd        ond  J)£e3  engles  möd, 
30     |)e  iDone  unr^ed  ongan       ärest  freminan, 

wefan  ond  weccean,       J)ä  he  worde  cwsed 

ni|)es  of|)yrsted,       J)«f  he  on  norddäle  || 

häm  ond  heahsetl       heofena  rices  [S.  2] 

ägan  wolde.       f*ä  weard  yrre  god 
35     ond  J)äm  werode  wräd,       |)e  he  ger  wurdode 

wlite  ond  wuldre :       sceöp  J)äm  weiiogan 

wr£eclicne  häm       weorce  tö  leane, 

helleheafas,       hearde  nidas; 

heht  '^xt  witehüs       wraecna  bidan, 
40     deop,  drearaa  leas       drihten  üre, 

gästa  weardas.        I^ä  he  hit  geare  wiste 

synnihte  beseald,       süsle  geinnod, 

geondfolen  fyre       ond  fgercyle, 

rece  ond  reade  lege:       heht  J)ä  geond  lixt  rädlease  hof 
45     weaxan  witebrögan;       htefdon  hie  wröhtgeteme 

grimme  wid  god  gesomiiod :    him  J)a3s  grim  lean  becöm. 

Cw£edon,  ]^iet  heo  rice       rSdemöde 

ägan  woldan       ond  swä  eade  raeahtan:    || 

him  seo  wen  geleah,       siddan  waldend  his,      [S.  4] 
50     heofona  heahcining       honda  ärärde, 

hehsta  wid  iDäm  herge.       Ne  mihton  hygelease, 

mäene  wid  metode       msegyn  bryttigan, 

ac  him  se  mffira       möd  getwgefde, 

bselc  forbigde,       |)ä  he  gebolgen  Aveard; 
55     beslüh  synsceapan       sigore  07id  gewealde, 

döme  ond  dugede,       07id  dreame  benam 

his  feond  frido       ond  gefean  ealle, 

torhte  fire,       ond  his  torn  gewra3c. 

on  gesacum  swide       selfes  mihtum 
60     strengum  stiepe;       hfefde  styrnemöd 

gegremed  grymme,       gräp  on  wräde 

51  hehste.     52  bryttigan  Th.  ]  -gin. 


V.  62—96.     Der  Sturz  der  bösen  Engel.  3 

fäuni   folmum        ond  him  on  fsedm  gebrsec 

yr[re]  on  möde^       aedele  besc3Tede 

bis  widerbrecan       wuldorgestealdum. 
65         Sceo/  |)ä  ond  sc_yrede       scyppend  üre 

oferhidig  cyn       engla  of  heofnum, 

wgerleas  werod;       waldend  sende 

lädwendne  bere       on  langne  sld, 

geömre  gästas:       wses  him  gylp  förod, 
70     beut  forborsten       ond  forbiged  |)rym, 

wlite  gewemmed;       heo  on  wrace  syddan 

seomodon  swearte:       side  ne  J)orfton 

blüde  hlihhan,       ac  heo  helltregum 

werige  wunodon       ond  wean  cüdon, 
75     sär  ond  sorge,       süsl  pröwedon 

|)ystrum  bepeahte,       J)earl  sefterlean, 

J)a3s  |)e  heo  ongunnon       wid  gode  winnan. 
|)ä  wffis  söd  swä  ser       eibb  on  heofnum, 

fsegre  freo|ioJ)eawas,       frea  eallum  leof, 
80     J)eoden  his  pegniim:       |)rymmas  weoxon 

duguda  mid  drihtne       dreamh^ebbendra.  || 

W^RON  J)ä  gesöme,       |)ä  |)e  swegl  bü[d]an,      [S.  5] 

wuldres  edel.       Wröht  wses  äsprungen, 

öht  mid  englum       ond  orlegnid, 
85     siddan  herewösan       heofon  ofggefon 

leohte  belorene.       Him  on  laste  setl 

TTuldorspedum  welig       wide  stödan 

gifum  gröwende       on  godes  rice 

beorht  ond  geblsedffest,       büendra  leas, 
90     siddan  wrä3cstöwe       werige  gästas 

und  er  hearmlocan        heane  geföran. 
f*ä  J)eahtode       |)eoden  üre 

mödge|)once,       hü  he  J)ä  mgeran  gesceaft, 

edelstadolas       eft  gesette, 
95     swegltorhtan  seid       selran  werode, 

J)ä  hie  gielpscea|)an       ofgifen  ha^fdon, 

65  sceof  Bou.  ]  sceop. 

1* 


4  Y.  97—124.     Die  VVeltschöpfung. 

heah  on  heot'enum.       For{)äm  hälig  god 
under  roderas  feng       rlcum  mihtum, 
wolde,  J)8et  him  eorde       ond  üproder 

100     ond  sld  wseter       gesete^^  wurde, 

woruldgesceafte       on  wrädra  gield, 
J)ära  J)e  forhealdene       of  hleo  sende. 

Ne  wffis  her  J)ä  giet       nym|)e  heolstersceado 
wiht  geworden,       ac  {)es  wida  grund 

105     stöd  deop  ond  dim,       drihtne  fremde, 
Tdel  ond  unnyt.       On  J)one  eagum  wlät 
stidfrihjj  cining       ond  J)ä  stöwe  beheold 
dreama  lease,       geseah  deorc  gesweorc 
semian  sinnihte       sweart  under  roderum, 

110     wonn  ond  weste,       od  ^set  I^eos  woruldgeseeaft 
J)urh  Word  geweard       wuldorcyninges. 

Her  gerest  gesceöp       ece  drihten,  (cap.  I) 

heim  eallwihta       heofon  ond  eordan, 
rodor  äreerde  ||       ond  |)is  rüme  land  [S.  6] 

115     gestaJ)elode       strangum  mihtwn 

frea  selmihtig.       Folde  waes  |)ä  gyta, 
grses  ungrene;       gärs^cg  J)eahte 
sweart  synnihte       slde  ond  wIde, 
wonne  wfgas.       I*ä  wtes  wuldortorht 

120     heofonweardes  gast       ofer  holm  boren 
miclum  spedum;       metod  engla  heht, 
lifes  brytta       leoht  ford  cuman 
ofer  rümne  grund;       ra|)e  wses  gefylled 
heahcininges  hses:       him  waes  hälig  leoht 


I,  1.  (112)  In  principio  creavit  deus  caelum  et  terram.  2.  Terra 
autem  erat  inanis  et  vacua,  et  tenebrae  erant  super  faciem  abyssi: 
(120)  et  Spiritus  dei  ferebatur  super  aquas.  3.  Dixitque  deus:  Tiat 
lux!'    Et  facta  est  lux. 


100  geseted  Ju,]  gesetet;  das  2.  t  aus  d  horrig.  102  Nach 
sende  Rasur.  103  Der  2.  Halbv.  auf  Ras.  116  gyta  ]  das  a 
u'ieder  getilgt. 


V.  125—152.     Die  Weltschöpfung.  5 

125     ofer  westennne,       swä  se  wyrhta  bebead. 
t*ä  gesundrode       sigora  waldend 

ofer  lagoflöde       leoht  wid  |)eostrum, 

sceade  wid  sciman.       Sceöp  {)ä  bäm  naman 

llfes  brytta:       leoht  wses  äerest 
130     |)iirh  drihtnes  word       dseg  genemned, 

wlitebeorhte  gesc[e]aft.       Wel  licode 

frean  set  frymde       forJ)bSro  tid, 

dffig  geresta;       geseah  deorc  sceado 

sweart  swidrian       geond  sidne  griind.  || 
135         fÄ  SED  tId  gewät       ofer  ti[m]ber  sceacan      [S.  8] 

middangeardes :       metod  sefter  sceaf 

scirum  sciman,       scippend  üre, 

eefen  äerest;       him  arn  on  last, 

J)rang  |)ystre  genip,       |)äm  |)e  se  {)eoden  seif 
140     sceöp  nihte  naman:       nergend  üre 

hie  gesundrode;       siddan  eefre 

drugon  07id  dedon       drihtnes  willan 

ece  ofer  eordan.     —     Da  com  öder  dseg, 

leoht  sefter  |)eostrum.       Hebt  J)ä  llfes  weard 
145     on  mereflöde       middum  weordan 

hyhtlic  heofontimber,       holmas  dgelde 

waldend  üre        ond  geworhte  J)ä 

roderas  f testen;       l>xt  se  rica  ähöf 

üp  from  eordan       {)urh  bis  ägen  word, 
150     frea  selmihtig.       Flod  wses  ädäled 

under  heahrodore       bälgum  mihtum, 

wseter  of  wsetrum,       J»äm  |)e  wuniad  gyt 


4 et  divisit  lucem  a  tenebris.     5.  (130)  Appellavitque 

lucem  diem,  (140)  et  tenebras  noctem;  factumque  est  vespere  et 
mane,  dies  unus.  6.  Dixit  quoque  deus:  'Fiat  firmamentum  in 
medio  aquarum,  est  dividat  aquas  ab  aquis!'  7.  Et  fecit  deus 
firmamentum,     (150)  divisitque  aquas,   quae  erant  sub  firmamento, 

131  gesceaft  Th.      135  timber  Bon.      142   dedon   Si.]  dydon. 
150  flod.  Gn.  ]  fold. 


6  Y.  153 — 178.     Die  Wellschöpfung. 

under  festenne       folca  hröfes. 
f*ä  com  ofer  foldan       füs  sidian 

155     m^re  mergen  J)ridda.       Neeron  metode  {)ä  gyta 

widlond  ne  wegas  nytte,        ac  atöd  bewrigen  fseste 

folde  mid  flöde.     Frea  engla  hebt 

{)urh  bis  word  wesan       wajter  gemgene, 

|)ä  nü  under  roderiim       beora  ryne  bealdad 

160     stöwe  gestefnde.       ©ä  stöd  brade 

bolm  under  beofonum,       swä  se  bälga  bebead, 
sld  aetsomne,       da  gesundrod  was 
lago  wid  lande.        Geseab  |)ä  lifes  weard 
drige  stowe,       dugoda  byrde: 

165     Wide  seteowde,       jDä  se  wuldorcyning 
eordan  nemde.       Gesette  ydum  beora 
ryne  onribtne,       rümum  flöde, 
ond  gefetero[de]     || 

Ne  |)übte  J)ä  gerysne       rodora  wearde,     (cap.  II) 
170     l>%t   Adam  leng       äna  w^re  [S.  9] 

neorxnawonges,       niwre  gesceafte 

byrde  ond  bealdend;        forI)on  bim  beabcyning, 

frea  selmibtig       fultum  tiode, 

wif  äweabte       ond  J)ä  wrade  sealde 
175     lifes  leobtfruma       leofum  rince. 

He  l)xt  andweorc      of  Adames 

llce  äleodode       07id  bim  listum  äteab 

rib  of  sidan:       be  wa3S  reste  fsest 


ab  his,  quae  erant  super  firmamentum 8 Et  factum 

est  vespere  et  mane  dies  secundus.  9.  Dixit  vero  deus :  'Cougregantur 
aquae,  quae  sub  caelo  sunt,  in  locum  ununi,  et  appareat  arida!' 
(160)    Et     factum    est   ita.      10.    Et    vocavit    deus    aridara    terram, 

congregationesque   aquarum    appellavit    maria II,  18.  Dixit 

quoque  dominus  deus:  (170)  'Non  est  bonum  esse  homiuem  solum: 
faciamus  ei  adiutorium  simile  sibü' 

155  metode  ]  e  üb.  d.  Z.  ||   hinter   gyt   das   a   wieder   getilgt. 
167  onribtne   ryne   Hs.     168   gefeterode    Bou.  ||  Hier  fehlen  3  Bll. 


V.  179— ÜOÖ.     Die  Erschaffung  Evas.  7 

ond  softe  swtef;       sär  ne  wiste, 
180     earfoda  dgel,       ne  J)8er  ^nig  com 

blöd  of  benne,       ac  him  brego  engla 

of  lice  äteah       liodende  bän  : 

wer  [wses]  unwundod;       of  J)äm  worhte  god 

freolice  fämnan;       feorh  in  gedyde, 
185     ece  säulie:       heo  w^ron  engluw  gelice.   || 

|)ä  wses  [Eve],      Adämes  bryd,  [S.  10] 

gaste  gegearwod.       Hie  on  geogode  bü 

wlitebeorht  wseron       on  "svoruld  cenned 

meotodes  mihtum:       man  ne  cüdon 
190     dön  ne  dreogan,       ac  him  drihtnes  wses 

bäm  on  breostum       byrnende  lufu. 
t'ä  gebletsode       blldheort  cyning 

metod  alwihta       monna  cynnes 

da  forman  twä,       fseder  ond  möder, 
195     wif  07id  wäpned ;       he  J)ä  worde  cwsed: 
'^Temad  nü  ond  wexad,       tüdre  fyllad 

"^eordan  £elgrene,       incre  cynne, 

"^sunum  ond  dohtrum!       Ine  sceal  sealt  wseter 

'wunian  on  gewealde       ond  eall  worulde  gesceaft. 
200     'Brücad  bl^ddaga       ond  brirahJffiste 

^ond  heofonfngla!       Ine  is  hälig  feoh 

'^ond  wilde  deor       on  geweald  geseald 

^ond  lifigende,       da  de  land  tredad, 

'feorheaceno  cynn,       da  de  flöd  wecced 
205     'geond  hronräde:       ine  liyrad  eall.'     || 


21.  Irnmisit  er;?o  dominus  deus  soporem  in  Adam,  cumque 
obdormisset,  tulit  unam  de  costis  eius  et  replevit  carnem  pro  ea. 
(180)    22.    Et   aedificavit    dominus    deus    costam,    quam    tulerat    de 

Adam,    in    mulierem, I,   28.  (192)  Benedixitque    illis   deus 

et  ait:  'Crescite  et  multiplicamini  et  replete  terram,  et  subjicite  eam, 
(200)  et  dominaraini  piscibus  maris  et  volatilibus  caeli   et  universis 

183  wses  Bou.  184  -lice  Gn.  ]  -licu  ||  gedyde  ]  ge  üb.  d.  Z. 
185  saulaä  ]  ae  mis  a  horr.  \\  glic  ]  e  angefügt.  190  ne  ilbei-  ge- 
tilgtem ond. 


8  V.  206—228.     Das  Paradies. 

f*ä  sceawode       scyppend  üre  [S.  11] 

bis  weorca  wlite       ond  bis  wsestma  bläed, 
niwra  gesceafta.       Neorxnawang  stöd 
göd  ond  ga?stlic,        gifena  gefylled  || 

210     fremum  fordweardum.        Fsegere  leohte  [S.  12] 

|)«^  lide  land,       lago  yrnende, 
wylleburne;       nalles  wolcnu  da  giet 
ofer  rümne  grund       regnas  bäeron 
wann  mid  winde;        bwsedre  wcestmiina  stöd 

215     folde  gefrsetwod.        Heoldon  fordryne 
eastreamas  beora       sedele  feower 
of  J)äm  niwan       neorxnawonge; 
{)ä  w^ron  ädälede       dribtnes  mibtum 
ealle  of  änum,       f)ä  be  |)äs  eordan  gesceöp, 

220     wsetre  wlitebeorbtum,        ond  on  woruld  sende, 
izätad  ylde        eordbüende 
Fison  folcweras,        se  foldan  d^l 
bräde  bebiged       beorbtum  streamutn, 
Hebelea^  ütan.       On  |)^re  edyltyrf 

225     niddas  findad       nean  ond  feorran 

gold  ond  gymcynn,       gum|)eoda  bearn, 
da  selestan,       ^ses  J)e  üs  secgad  bec. 
fonne  seo  ^ftre         Etbiopia 


animantibus,    quae    moventur   super   terram!' 31.    Viditque 

deus  quae    fecerat,    et    erant    valde    bona II,  8.   Plantaverat 

autem  dominus  deus  paradisum  voluptatis  a  principio.    (210) 

5 non  enim  pluerat    dominus   deus   super    terram,    

6.    Sed    fons    ascendebat    e    terra,    irrigans    universam    superficiem 

terrae 10.    Et     fluvius    egrediebatur    de    loco    voluptatis 

ad  irrigandum  paradisum,  qui  inde  dividitur  in  IV  capita. 
11.  (221)  Nomen  uni  Phison,  ipse  est  qui  circuit  omnem  terram 
Hevilath,  ubi  nascitur  aurum.  12  Et  aurum  terrae  illius  Optimum 
est:  ibi  invenilur  bdellium  et  lapis  onychinus.  12  Et  nomen  fluvii 
secundi  Gehon: 

209  gsest-  Grev.  ]  gast-.  218  adtelede  ]  das  2.  d  über  getilgtem 
t.  221  J)a3re  hatad.  222  se  Di.  ]  sas.  223  biged  ]  \x  zu  i  korrig. 
224  Hebelead    Wd.  ]  Hebeleac. 


V.  229—253.     Die  Strafe  für  den  Sündenfall.  9 

land  ond  leodgeard       beliged  üton, 
230     ginne  rice,       J)sere  is  Geon  noma. 

I*ridda  is  Tigris,       seo  wid  peodscipe, 
ea  inflede,       AssiriQ  belid. 

Swilce  is  seo  feorde,       |)ä  nü  geond  folc  monig 
weras  Eufraten       wide  nemnad.    ||  j^Gx'w 

*         *         *         *  ^""-v. 

235  Pä  com  feran       frea  selmihtig  (cap.  III)  [S.  40] 

ofer  midne  dseg,       msere  |)eoden 
on  neorxnawang       neode  sine; 
(855)     wolde  neosian       nergend  üsser, 

bilwit  fseder,       hw^t  bis  bearn  dyde[n]: 
240      wiste  forworhte,       |)ä[m]  he  ser  wlite  sealde. 
Gewitan  bim  {)ä  gangan       geömermöde 
under  beamsceade       blgede  bereafod, 
(860)     hyddon  hie  on  heolstre,       J)ä  hie  hälig  word 

drihtnes  gehyrdon       ond  ondredou  him. 
245  Pä  söna  ongann       swegles  aldor 

weard  ähsian        woruldgesceaf ta  ; 
het  him  recene  tö       rIce  J)eoden 
(865)     bis  sunu  gangan.       Him  J)ä  sylfa  oncwsed, 

hean  hleodrade       hrsegles  J)earfa: 
250  'Ic  wreo  me  her       wäda  leasne, 

'liffre[g]a  mm,       leafum  |)ecce 
'scyldfull  [sceame]  mine:       sceadeu  is  me  säre, 
(870)     ^frecne  on  ferhde.       Ne  dear  nü  ford  gan[gan] 


(230)     ipse    est,     qui     circumit     omnem     terram    Aethiopiae. 
14.  Nomen    vero   fluminis   tertii  Tigris:    ipse  vadit  contra  Assyrios. 

Fluvius  autem  quartus,  ipse  est  Euphrates III,  8.  (235)  Et  cum 

audissent  vocem  domini  dei  deambulantis  in  paradiso  ad  auram  post 
meridiem,  (241)  abscondit  se  Adam  et  uxor  eins  a  facie  domini  dei 
in  medio  ligni  paradisi.  9.  Vocavitque  dominus  deus  Adam  et  dixit  ei: 
'Ubi  es'?'    10.  Qui  ait:     (250)  ' timui,  eo  quod  nudus  essem 

229  leod  ]  e   aus  i   korr.      234  Hier    fehlen  2  Blätter,    dann 
folgt  Gen.  B.     240  J)am  Bou.     252  sceame  Ettm. 
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Y.  254 — 279.     Die  Strafe  für  den  Sündenfall. 


255 

(875) 
260 

(880) 
265 

(885) 
270 

(890) 

275 

(895) 


for  de  andweardne:       ic  eom  eall  nacod.'    |j 
HiM  da  £edre  god       ondswarede:  [S.  42] 

Saga  me  "^xt,  sunu  rain,       for  hwon  secest  du 

sceade  sceomiendeV       f*ü  sceonde  set  me 

fnrdum  [ne]  anfange,       ac  gefean  eallum. 

For  hwon  wüst  |)ü  wean       ond  wrihst  sceome, 

gesyhst  sorge       ond  J)In  sylf  Jecest 

lic  mid  leafum,       sagast  lifceare 

hean  h3'gegeömor,       ])xt  J)e  sie  hrsegles  pearf, 

nymj)e  du  seppel       eenne  byrgdest 

of  dam  wudubeame,      |)e  ic  ]De  wordum  forbead?' 
Him  J)ä  Adam  eft       owc^swarode: 

Me  da  bl^da  on  band       bryd  gesealde, 

freolucu  f^mne,       freadrihten  min, 

de  ic  |)e  on  teonan  ge|)äh.       Nu  ic  J)8es  täcen  wege 


sweotol  on  me  seif  um; 
Da  dses  Euan  frsegn 
H\v£et  driige  {)ü,  dohtor? 
niwra  gesceafta 
gröwendra  gifa, 


wät  ic  sorga  dy  mä.' 
aglmihtig  god: 
DugeJ)a  [wses]  genöhra, 
neorxnawanges, 
J)ä  |)ü  gitsiende 


on  beam  gripe,       blseda  name 
on  treowes  telgum       ond  me  teonan  on 
sete   unfreme,         Adame  sealdest 
wsestme,  J)ä  ine  w£eron       wordum  minum 
fseste  forbodene.'     —    Him  J)ä  freolecu  mseg, 
ides  äewiscmöd       andswarode: 


et  abscondi  me.'  11.  Cui  dixit:  "^Quis  enim  indicavit  tibi,  (260)  quod 
nudus  esses,  nisi  quod  ex  ligno,  de  quo  praeceperam  tibi,  ne  come- 
deres,  comedisti?-  12.  Dixitque  Adam:  'Mulier,  quam  dedisti  mihi 
sociam,  dedit  mihi  de  ligno,  et  coniedi.'  13.  (270)  Et  dixit  dominus 
deus  ad  mulierem:  'Quare  hoc  fecisti?'  Quae  respondit: 


2.54  eall  doppelt.  258  ne  Di.  259  |)u  aus  t  korrig.  263  byrg- 
dest ]  st  üb.  d.  Z.  266  da  ]  a  üh.  getilgtem  e.  268  ic  üb.  d.  Z. 
275  me  on  t.     276  jete  Sei.  ]  ajte  |)a. 


V.  280—304.     Die  Strafe  für  den  Sündenfall.  1 1 

280  "^Me  n^dre  beswäc       ond  me  neodlice 

'tö  forsceape  scyhte       ond  tö  scyldfrece, 
'fäh  wyrm  J)urh  fiegir  word,        od  '^xt  ic  fracodlice 
(900)     "feondrEes  gefremede,       fähde  geworhte 

%nd  |)a  reafode,       swä  hit  riht  ne  waes, 
285      "^beam  on  bearwe       ond  |)ä  blgeda  £et.' 
fä  nsedran  sceöp       nergend  üsser, 
frea  a?lmihtig       fagum  wyrme 
(905)     wifesidas       ond  |)ä  worde  cwsed: 

'P\i  scealt  wideferhd       wer[i]g  iDinuin 
290      'breostum  bearm  ||  tredan       bräd[r]e  eordan,  [S.  43] 
'faran  fedeleas.       f)enden  ])e  feorh  wunad, 
^gäst  on  innan.       Pü  scealt  greot  etan 
(910)     '|)ine  lifdagas,        swä  J)ü  lädlice 

Vröhte  onstealdest.       I*e  'pset  wlf  feod, 
295      'hätad  under  beofnum       ond  jDln  heafod  treded 
"^fäh  mid  fötum  slnum;       |3ii  scealt  fiersna  s^tan 
'tohtan  niwre:       tüddre  bid  gemgene 
(915)     'incrum  oiiegnid       ä,  Inenden  standed 

'woruld  under  wolcnum.      Nu  J»ü  wäst  ond  canst, 
300      'lad  leodsceada,       hü  |)ü  lifian  scealt.' 
XVI         Da  tö  Enan  god       yrringa  sprcec: 

'Wend  |)e  from  wynne!        t*ü  scealt  wgepnedmen 
(920)     Svesan  on  gewealde,       mid  weres  egsan 
'hearde  genearwad,       hean  pröwian 


(280)  'Serpens  decepit  me,  et  comedi.'  14.  Et  ait  dominus 
deus  ad  serpentem:  "^Quia  fecisti  hoc,  maledictus  es  inter  omnia 
animantia  et  bestias  terrae:  (290)  super  pectus  tuum  gradieris  et 
terrarn  coniedes  cunctis  diebus  vitae  tuae.  15.  Inimicitias  ponam  inter  te 
et  mulierem,  et  semen  tuum  et  semen  illius:  ipsa  conteret  caput 
tuum,  et  tu  insidiaberis  calcaneo  eius.'  16.  (301)  Mulieri  quoque 
dixit:  '^MuUipIicabo  aerumnas  tuas  et  conceptus  tuos:  in  dolore  paries 
nlios,  et  sub  viri  potestate  eris,  et  ipse  dominabitur  tuü' 


280  Me  ]  m  auf  Eas.  287  x\  ]  a?  aus  a  korr.  288  wite  Bou.  ] 
mde.  289  werg]  g  auf  Bas.,  werig  Si.  290  bradre  Bou.  291  feorh  ] 
r  üb.  d.  Z.    297  tuddre  Ett.  ]  tuddor. 
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V.  305—330.     Die  Strafe  für  den  Sündenfall. 


305 

(925) 
310 

(930) 
315 

(935) 
320 

(940) 
325 

(945) 
330 


'{)inra  daeda  gedwild,       deades  bidan 
'ond  J)urh  wöp  ond  heaf       on  woruld  cennan, 
'J)urh  sär  micel       sunu  ond  dohtor!' 
Abead   eac  Adame       ece  drihten. 


lifes  leohtfruma 
f*ü  scealt  öderne 
wynleasran  wie 
nacod  niedwädla, 


lad  serende: 

edel  secean, 
ond  on  wrsec  hweorfan 
neorxnawanges 
dugedum  bedaeled;       |)e  is  gedäl  witod 
lices  0)id  säwle.       Hwset,   |)ü  lädlice 
wröhte  onstealdest:       for|)on  J)ü  winnan  scealt 
ond  on  eordan  |)e        |)ine  andlifne 
selfa  geraecan,       wegan  swätig  hleor, 
J)inne  bläf  etan,       J)enden  {)ü  her  leofast, 
od  \)wt  J)e  tö  beortan       hearde  griped 
ädl  unlide,       |)e  J)ü  on  «ple  2br 
'selfa  forswulge:       for|)on  |)ü  sweltan  scealt.'  || 

Hwset,  we  nü  gehyrad,     hwär  üs  hearmstafas  [S.  45] 
wräde  onwöcan       ond  woruldyrmdo. 

Hie  |)ä  wuldres  weard       wädum  gyrede, 
scyppend  üsser,       bet  beora  sceome  I^eccan 
frea  frumbrsegle,       bet  bie  from  bweorfan 
neorxnawange       on  nearore  lif. 

Hirn  on  laste  beleac       lldsa  ond  wynna 
bibtfulne  bäm       bälig  engel 
be  frean  bäese       fvrene  sweorde: 


17.  Adae  vero  dixit:     (310)  'Quia comedisti  de  ligno, 

ex  quo  praeceperam   tibi,    ne    comederes,    maledicta  terra  in  opere 

tuo:   in   laboribus  comedes  ex   ea  cunctis  diebus  vitae  tuae!    

19.  In  sudore  vultus  tui  vesceris  pane,   donec  revertaris  in  terram, 
de    qua    sumptus    es:    quia    pulvis    es,    et   in    pulverem  reverteris.' 

(321) 21.  Fecit    quoque    dominus  deus  Adae  et  uxori  eius 

tunicas  pelliceas  et  induit  eos 23.  Et  emisit  eum   dominus 

deus    de    paradiso    voluptatis,    ut     operaretur     terram 

24.    Eiecitque     Adam     et     collocavit     ante     paradisum     voluptatis 

Cherubim  (330)  et  flammeum   gladium ad  custodiendam  viam 

igni  vitae. 


V.  331—358.     Kain  und  Abel.  "  13 

ne  mseg  J)^r  inwitfull       aenig  geferan 

womscyldig  mon,       ac  se  weard  hafad 
(950)     miht  ond  strengdo,       se  '^xt  mjere  llf 

dugedum  deore       drihtne  healded.     || 
385  Nöhwffidre  alraihtig       ealra  wolde  [S.  46] 

Adame   ond  Euan        ärna  ofteon, 

fseder  set  frymde,     {)eah  |)e  h[i]e  him  from  swice[n] : 
(955)     ac  he  him  tö  fröfre  let       hwsedere  ford  wesan 

hyrstedne  hröf       hälgum  tunglum 
340      ond  him  grundwelan       ginne  söalde, 

het  |)äm  sinhiwum       sses  07id  eordan 

tüddorteondra       teohha  geh[w]ilcre 
(960)     tö  woruldnytte       wsestmas  fedan. 

Gesjeton  {)ä  refter  synne       sorgfulre  land, 
345      eard  ond  edyl       unspedigran 

fremena  gehwilcre,       J)onne  se  frumstöl  wses, 

J)6  hie  after  daede  of       ädrifen  wurden. 
(965)         Ongunnon  hie  J)ä       be  godes  häese         (cap.  IV) 

bearn  ästrienan,       swä  him  bebead  metod. 
350      Adames  ond  Euan       aforan  wgeron 

freolicu  twä       frumbearn  cenned, 

Cain  ond  Abel.        Us  cydad  bec, 
(970)     hü  J)ä  dsedfruman       dugej)a  stryndon, 

welan  ond  wiste,       willgebrödor :     || 
355      öder  bis  tö  eordan       eines  tilode,  [S.  47] 

se  wses  serboren;       öder  äehte  heold 

fseder  on  fultum,       od  '^sei  ford  gewät 
(975)     dsegrimes  worn.       Hie  |)ä  drihtne  läc 


IV,  1.  Adam  vero  cognovit  uxorem  suam  Hevam,     (350)  quae 

concepit  et  peperit   Cain 2.  Rursumque  peperit  fratrem  eius 

Abel.  Fuit  autem  Abel  pastor  ovium,  et  Cain  agricola.   3.  Factum  est 

autem ut  offerret  Cain  de  fructibus  terrae  munera  domino.  4.  Abel 

quoque  obtulit  de  primogenitis  gregis  sui,  et  de   adipibus   eorum: 


337  hie,  swicen  Bon.       338  hwjedre  EU.      34^  -hwilce  Klae. 
349  bebead  metod  Di.  ]  met.  beb. 


14  Y.  359—386.     Kain  und  Abel. 

begen  bröhton:       brego  engla  beseab 
360      on  Abeles  gield       eagiiwi  sinum, 

C3'ning  eallwihta,       Caines  ne  wolde 

tiber  sceawian:       ^net  was  torn  were 
(980)     hefig  £et  heortan:       hygewa^lm  ästeäh 

beorne  on  breostum,       blätende  nid, 
365      yrre  for  sefstum:       he  Jjä  unr^den 

folraujM  gefremede,        freomäg  ofslöh, 

brödor  sinne,       ond  his  blöd  ägeat, 
(985)     Cain  Abele?.        Cwealmdreore  swealh 

pes  middangeard,       monnes  swäte. 
370  ^Efter  waslswenge       wea  wses  är^red, 

tregena  tüddor:       of  dära  twige  siddan 

Indon  lädwende       leng  swä  swidor 
(990)     rede  wajstme,       rä^hton  wide 

geond  wer|)eoda       wröhtes  telgan. 
375      hrinon  hearmtänas       hearde  07id  säre 

drihta  bearnum,        (död  gieta  swä),     || 

of  J)äm  bräd  blado       bealwa  gehwilces         [S.  48] 
(995)     sprytan  ongunnon.        We  'pxf  spell  magon, 

wselgrimme  wyrd       wöpe  cwidan, 
380      nales  hölunge:       ac  üs  hearde  sceöd 

freolecu  f^mne       {)urh  form  an  gylt, 

{)e  wid  metod  äefre       men  gefremeden, 
(1000)  eordbüende,       siddan  Adam  weard 

of  godes  müde       gaste  eacen. 
385  E>Ä  worde  frsegn       wuldres  aldor  XVII 

Cain,  hw£er  Abel       eordan  w^re. 


(ofiO)  et  respexit  dominus  ad  Abel  et  ad  munera   eius,    5.  ad 
Cain  vero   et  ad   munera    illius    non    respexit:    iratusque    est    Cain 

vehementer,    et    concidit   vultus   eius S consurrexit 

Cain    adversus    fratrem    suum    Abel,       (367)    et    interfecit    eum.  9. 
(385)  Et  alt  dominus  ad  Cain:  'übi  est  frater  tuus?' 

363    waslm    ästäh    Wii.  ]   wselmos   teah.      369  J)es  Th.  ]  |)aes. 
370  araered  ]  das  2.  r  auf  Ras. 


V.  387—410.     Kains  Bestrafung.  15. 

Him  da  se  cystleasa       cwealmes  wyrhta 
(1005)  sedre  ?efter  |)on       andswarode: 

'Ne   can    ic  Abeles       ör  ne  före, 
390      'hleomseges  sid:       ne  ic  hyrde  wpes 

'^bröder  mines!'  —  Him  |)ä  brego  engla, 

gödspedig  gast       gean  |)ingade: 
(1010)       'Hwffit  befealdest  |)Q       folmum  J)inum 

'wrädura  on  waslbedd       w^rf8es[t]ne  rinc, 
395      'brödor  J)inne,       ond  bis  blöd  tö  me 

"^cleopad  ond  clged?       Pü  J)fe3  cwealmes  scealt 

Svite  vv?innan       ond  on  wreec  bweorfan 
(1015)  'äwyrged  tö  widan  aldre:       ne  seled  pe    wsestmas 

eorde 

'wlitige  tö  woruldnytte,       ac  heo  wseldreore  swealb 
400      'bälge  of  bandum  |)Iniim:        for|)on  heo  |)e  brödra 

oftibd 

'glgemes  grene  foide.      fü  scealt  geömor  bweorfan, 

'ärleas  of  earde  |)Inum,        swä  J)ü  Abele  wurde 
(1020)  'tö  feorhbanan:       for|)on  pO  flema  scealt 

'widläst  wrecan,       winemägura  lad!' 
405  Him  |)ä  [^dre]  Cain       ow(7swarode: 

'Ne  J)earf  ic  ^nigre       äre  wen  an 

'on  woruldrice,       ac  ic  forworht  btebbe, 
(1025)  'beofona  beahcyning,       byldo  |)ine, 

'lufan  ond  freode:       for|)on  ic  ||  lästas  sceal  [8.49] 
410      'wean  on  wenum       wIde  lecgan, 


Qui  respondit:  'Nescio.  (390)  Nam  custos  fratris  mei  sum 
ego?'  10.  Dixitque  ad  eum:  'Quid  fecisti?  Vox  sanguinis  fratris  tui 
clamat  ad  me  de  terra.  11.  Nunc  igitur  maledictus  eris  super 
terram,  quae  aperuit  os  suum  et  suscepit  sanguinem  fratris  tui 
(400)  de  manu  tua  12.  Cum  operatus  fueris  eam,  non  dabit  tibi 
fructus  suos:  vagus  et  profugus  eris  super  terram.'  13.  Dixitque 
Cain  ad  dominum :  'Maior  est  iniquitas  mea,  quam  ut  veniam 
merear. 

893    befelldest   Bon.     394  fiestne  Th. 
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V.  411 — 437.     Kains  Bestrafung. 


'hwonne  me  gemitte       mänscyldigne, 

"^se  me  feor  odde  neah       fähde  gemonige. 
(1030)  'brödorcwealmes:       ic  his  blöd  ägeat, 

'dreor  on  eordan.       I*ü  tö  dffige  J)issum 
415      "^ädemest  me  fram  dugude       ond  ädrifest  from 

"^earde  miniim;       me  tö  aldorbanan 

'^weorded  wrädra  sum:       ic  äwyrged  sceal, 
(1035)  'Jjeoden,  of  gesyhde       J)inre  hweorfan.'   || 

Him  |)ä  selfa  oncwsed       sigora  drihten:  [S.  50] 
420      'Ne  |)earft  du  Jdc  ondrsedan       deades  brögan, 

'feorhcwealm  nü  giet,       |)eah  |)ü  from  scyle 

'freomägum  feor       fäh  gewitan. 
(1040)  'Gif  [|)ec]  monna  hwelc       mundum  sinum 

'aldre  beneoted,       hine  on  cymed 
425      'sefter  f)£ere  synne       seofonfeald  wracu, 

Svite  sefter  weorce.'   —  Hine  vvaldend  on, 

tirffest  metod       täcen  sette, 
(1045)  freodobeacen  frea,       |)y  Ises  hine  feonda  hwilc 

mid  güd|)r£ece       gretan  dorste 
430      feorran  odde  nean:       hebt  {)ä  from  h-vveorfan 

raeder  ond  mägum        mänscyldigne, 

cnösle  sinum.        Him  |)ä  Cain  gewät 
(1050)  gongan  geömormöd       gode  of  gesyhde, 

wineleas  wrecca^       ond  him  J)ä  wie  geceas 
435      eastlandum  on,       edelstöwe 

fsedergeardum  feor:       J)^r  him  freolecu  mseg, 

ides  aefter  sedelum       eaforan  fedde. 


14.  Ecce  ejicis  me  hodie  a  facie  terrae,  et  a  facie  tua  abscon- 
dar,  et  ero  vagus  et  profugus  in  terra:  (411)  omnis  igitur,  qui 
invenerit  me,  occidet  me.'  15.  Dixitque  ei  dominus:  (420)  'Nequa- 
quam  ita  fiet;  sed  omnis,  qui  occiderit  Cain,  septuplum  punietur.' 
Posuitque  dominus  Cain  signum,  ut  non  interficeret  eum  omnis, 
qui  invenisset  eum.  (430)  16.  Egressusque  Cain  a  facie  domini, 
habitavit  profugus  in  terra  ad  orientalem  plagam  Eden.  17.  Cogno- 
vit  autem  Cain   uxorem    suam,    quae    concepit    et    peperit  Henoch, 


423  |)e  Gn. 


V.  438—465.     Enos,  Ired,  Malalehel,  Mathusal,  Lamech.        17 

(1055)       Se  ^resta       wses  Enos  häten 

frurabearn  Caines;       siddan  [furdum]  ongon 
440      raid  J)äm  cneomägum       ceastre  timbran: 

"^eet  wses  under  wolcnuj»       weallftestenna 

gerest  ealra,       pära  J)e  tedelingas, 
(1060)  sweordberende       settan  beton. 

f*anon  bis  eaforan       £erest  wöcan, 
445      bearn  frora  bryde       on  J)äm  burhstede:    |] 

se  yldesta       w£es  lared  häten  [S.  52] 

sunu  Enoses.       Siddan  Avöcan, 
(1065)  |)ä  pffis  cynnes       cneowrim  Icton, 

mgegburg  Caines.       Malalehel  wses 
450      sefter  larede       yrfes  hyrde 

fseder  on  laste,       od  l>xt  he  ford  gewät. 
Siddan  Mathusal       mäguw  deelde, 
(1070)  bearn  «fter  bearne       brödrum  sinum 

sedelinga  gestreon,       od  |)«f  aldorgedäl 
455      fröd  fyrndagum       fremman  sceolde, 

]if  oflgetan.    —    Lämeh  onfeng 

sefter  fseder  deege       fletgestealdum, 
(1075)  botlgestreonum :       him  bryda  twä, 

idesa  on  edle       eaforan  feddon, 
460      Ada  ond  Sella;       J)ära  änum  wses 

Jäbal  noma,       se  J)urh  gleawne  ge|)anc 

her-büendra       hearpan  Eerest 
(1080)  handum  sinum       hlyn  äwehte, 

swinsigende  sweg       sunu  Lämehes.     XVIII. 
465  SwYLCE  on  dsere  meegde       maga  wses  häten 


(440)  et  aedificavit  civitatem, 18.  Porro  Henoch  genuit 

Irad,  et  Irad  genuit  Maviael,     (450)  et  Maviael  genuit  Mathusael,  et 
Mathusael  genuit  Lamech.     19.  Qui  accepit  duas  uxores,  nomen  uni 

Ada,  et  nomen  altert  Sella.     (460)  "20.  Genuitque  Ada  label, 

21.  et  nomen  fratris  eius  Jubal:   ipse  fuit  pater  canentium  cithara 
et  Organe. 

439  furdum  Gn.     445  burh  üb.  stede.      446  u.  450  Ired  Cos. 
452  Mathusal  ]  h  üb.  d.  Z. 

Holthausen,    Die  ältere  Genesis.  2 
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V.  466—491.     Tubalkain,  Lamech,  Seth. 


on  {)ä  ilcan  tid       Tübal-Cäin, 

se  J)urh  snytro  sped       smid-crseftega  was 
(1085)  ond  J)urh  mödes  gemynd       monna  ^rest, 

sunii  Lämehes,       sulhgeweorces 
470      fruma  wses  ofer  foldan:       siddan  folca  bearn 

ärest  cüdon       ond  isernes, 

burhsittende       brücan  wide.  — 
(1090)       f*ä  bis  wifum  twsem       wordum  ssegde 

Lämeh  seolfa,       leofum  gebeddum, 
475      Adan  ond  Sellan       iinärlic  spei: 

'Ic  on  mordor  ofslöh       minra  su[m]ne 

^hyldemäga:       honda  gewemde 
(1095)  'on  Cäines       cwealme  mine, 

'fylde  mid  folmum       feder  Enoses, 
480      'ordbanan    Abeles,       eordan  sealde 

Svseldreor  weres.       Wät  [ic]  gearwe, 

'^let  J)äm  llchryre       on  last  cymed 
(1100)  'södcyninges       seofonfeald  wracu,    || 

'micel  sefter  mäne:       min  sceal  swidor        [S.  55] 
485      'mid  grimme  gryre       golden  wurdan 

'fyll  ond  feorhcwealm,       J)onne  ic  ford  scio!' 
?ä  weard  Adame        on  Abeles  gyld 
(1105)  eafora  on  edle       ö|)er  feded, 

södfsest  sunu,       {)äm  waes  Seth  noma: 
490      se  wses  eadig       ond  bis  yldrum  däh 

freolic  tö  fröfre,       feder  ond  nieder, 


22,  Sella  quoque  genuit  Tubalcain,  qui  fuit  malleator  et  faber 

in  cuncta  opera   aeris   et   ferri,     (470) 23.  Dixitque  Lamech 

uxoribus  suis  Adae  et  Sellae :  ' occidi  virum  in  vulnus  meum, 

et  adolcscentulum  in  livorem  meum  (480).  24.  Septuplum  ultio 
dabitur  de  Cain:  de  Lamech  vero  septuagies  septies.'  25.  Cognovit 
quoque  adhuc  Adam  uxorem  suam,  et  peperit  filium,  vocavitque 
nomen  eius  Seth,  (490)  dicens:  Tosuit  mihi  deus  semen  aliud  pro 
Abel,   quem  occidit  Cain ' 


471  aeres  Th.     476  sumne  Gn.     481  ic  Gz. 


V.  492—518.     Adams  Tod.     Seth  und  Enos.  19 

Adames   ond  Euan,        waes  Abeles  gielcl 
(1110)  on  woruldrlce.    —    ^ä  word   äcwasd 

ord  moncjmnes:        '^Me  ece  sunu 
495      'sealde  selfa       sigora  waldend, 

"^lifes  aldor       on  leofes  stsel, 

'J)8es  |)e  Cain  ofslöh,       ond  me  cearsorge 
(1115)  '^mid  J)y8  magotimbre       of  möde  äsceaf 

'{)eoden  üsser:       him  Jees  {)anc  sie!' 
500  Adam  haäfde,       J)ä  he  eft  ongan  (cap.  V) 

him  to  edelstveie       ödres  strienan 

bearnes  be  bryde,       beorn  ellenröf 
(1120)  XXX  ond  C       J^isses  llfes 

wintra   on  worulde.       Us  gewritu  secgad, 
505      l>xt  her  eahtahund       iecte  siddan 

msegdum  ond  mfficgum       meegburg  sine 

Adam  on  eordan:       ealra  hsefde 
(1125)  [nidda  ordfruma]         nigenhund  wintra 

ond  XXX  eac,        pä  he  |)äs  woruld 
510      |)urh  gästgedäl       ofgyfan  sceolde.    || 

Him  on  laste  Seth       leod  weardode,         [S.  56] 

eafora  sefter  yldruwi,       ej)elstöl  heold 
(1130)  ond  wlf  begeat:       wintra  hsefde 

fif  ond  hundteontig,       J)ä  heo  furdum  ongan 
515      his  msegburge       men  geicean 

sunum  ond  dohtrum.    —   Secfes  eafora 

se  yldesta       wses  Enos  bäten: 
(1135)  se  nemde  god       nidj)a  bearna 


V.  (.500) 3.  Visit  autem  Adam  GXXX  annis,  et  genuit 

vocavitque  nomen  eius  Seth.  4.  Et  facti  sunt  dies  Adam,  postquam 
genuit  Seth,  LXXX  anni,  genuitque  filios  et  filias.  5.  Et  factum 
est  omne  tempus,  quod  vixit  Adam,  anni  CMXXX,  et  mortuus  est. 
6.  (oll)  Vixit  quoque  Seth  CV  annis,  et  genuit  Enos.  IV,  26.  Iste 
coepit  invocare  nomen  domini. 

492  Adame  Di.  494  sunu  sealde  Gz.  ]  sealde  sunu.  501  edel- 
Gn.]  edulf.  503  ond  Th.]  p.  508  mMa  Gn.  511  leodGn.]  leof. 
514  he  Gn.     516  Sethes  Ju.  ]  Sedes. 
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20  V.  519—545.     Seth,  Enos  und  Cainan. 

äerest  ealra,       siddan  Adam  stöp 
520      on  grene  grass       gaste  geweordad. 

Seth  wses  gesselig,       siddan  strynde 

seofon  winter  her       suna  ond  dohtra 
(1140)  ond  eahtahiind:       ealra  hafde 

XII  ond  nigonhund,       {)ä  seo  tid  geweard, 
525      '^xt  he  fridgedäl       fremman  sceolde.    || 

Hirn  gefter  heold,       J)ä  he  of  earde  gewät,  [S.  57] 

Enos  j'^rfe,       siddan  eorde  swealh 
(1145)  sEedberendes       Sethes  lice. 

He  wses  leof  gode       ond  lifde  her 
530      wintra  hundnigontig,       är  he  be  wife  her 

I)ur[h]  gebedscipe       bearn  ästrynde: 

him  J)ä  cenned  weard       Cainan  £erest 
(1150)  eafora  on  edle.       Siddan  eahtahund 

ond  fiftyno       on  frido  drihtnes 
535      gleawferhd  hseled       geogode  strynde, 

8una  otid  dohtra:       swealt,  {)ä  he  hsefde, 

fröd  fyrnwita,       V  ond  nigonhund. 
(1155)       fsere  cneorisse       wses  Cainan  siddan 

sefter  Enose       aldordema, 
540      weard  ond  wisa:       wintra  hsefde 

efne  hundseofontig,       ^r  him  sunu  wöce.     || 

fä  weard  on  edle       eafora  feded:  [S.  58] 

(1160)  mago  Cain[an]es       Malalehel  wses  häten. 

Siddan  öahtahund       sedelinga  rim 
545      ond  feowertiöf  eac       feorum  geicte 


(521).  III,  7.  Vixitque  Seth,  postquam  genuit  Enos,  LXXXVII 
annis,  genuitque  filios  et  filias.  8.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Seth 
CMXII  annorura,  et  mortuus  est.  9.  Yixit  vero  Enos  (530)  XC  annis 
et  genuit  Cainan.  10.  Post  cuius  ortum  vixit  DGCGXV  annis  et 
genuit  filios  et  filias.  11.  Factique  sunt  omnes  dies  Enos  CMV  anni 
et  mortuus  est.  12.  (540)  Vixit  quoque  Cainan  LXX  annis  et  genuit 
Malalehel. 


526  earde  ]  worulde.  531  |)urh  Ju.  537  wita  Cos.  ]  witet.  538  an 
nach  Cain  getilgt.    543  Cainanes  Bon.    545  feowertig  Ship.  ]  -tigum. 


V.  546—572.     Malalehel  und  Jared.  21 

Erlöses  sunu:        ealra  nigonhund 

wintra  hsefde,       |)ä  he  woruld  ofgeaf, 
(1165)  ond  tyne  eac,       {)ä  bis  tiddsege 

under  rodera  rüm       rim  wses  gefylled.    (X) Villi. 
550  HiM  on  laste  heold       land  ond  yrfe 

Malalehel  siddan       missera  worn. 

Se  frumgära       fif  ond  sixtig 
(1170)  wmtra  hsefde^       I)ä  he  be  wife  ongann 

bearna  strynan.         Hirn  bryd  sunu 
555      tö  monnum  bröhte:       se  mäga  wffis 

011  his  meegde       mine  gefreege 

guma  on  geogode       Järed  bäten. 
(1175)  Lifde  siddan       ond  lissa  breac 

Malalehel  lange,     ||    mondreama  her,  [S.  59] 

560      woruldgestreona:       wintra  hsefde 

fif  ond  hundnigontig,       |)ä  he  ford  gewät, 

ond  eahtahund;       eaforan  Igefde 
(1180)  land  ond  leodweard.    —    Longe  siddan 

Geäred  gumum       gold  brittade: 
565      se  eorl  wses  sedele^       sbfsest  hseled 

ond  se  frumgär  his       freomägum  leof; 

fif  ond  hundteontig       on  fyore  lifde 
(1185)  wintra  gebidenra       on  woruldrice 

07id  syxtig  eac,       {)ä  seo  sgel  geweard, 
570      '^xt  his  wlf  sunu       on  woruld  bröhte: 

se   eafora  wses       Enoc[h]  bäten, 

freolic  frumbearn.       Fseder  her  |)ä  gyt 


14.  Et  vixit  Cainan,  postquam  genuit  Malalehel,  DCCCXL  annis 
genuitque  filios  et  filias.  13.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Cainan  CMX 
anni  et  mortuus  est.  15.  (550)  Vixit  autem  Malalehel  LXV  annis 
et  genuit  Jared.  16.  Et  vixit  Malalehel,  postquam  genuit  Jared, 
(560)  DCCCXXX  annis,  et  genuit  filios  et  filias.  17.  Et  facti  sunt 
omnes  dies  Malalehel  DCCCXCV  anni,  et  mortuus  est.  IS.Vixitque 
Jared  CLXII  annis  (570)  et  genuit  Henoch. 

555  meowle  to. 


22  V.  573-598.     Jared,  Enoch,  Mathusal. 

(1190)  his  cynnes  ford       cneorim  Icte, 

eafora[n]  eahtahimd:       ealra  hsefde 
575      V  ond  syxtig,       |)ä  he  ford  gewät, 

ond  nigonhund  eac       nihtgerimes 

wine  v/intrum  fröd,       J)ä  he  |)äs  woruld  ofgeaf, 
(1195)  ond  Geäred  J)ä       gleawum  Igefde 

land  II  ond  leodweard,        leofum  rince.  [S.  GO] 

580  Enoch  siddan       ealdordöm  ähöf, 

freodosped  folcep,       nalles  feallan  let 

dorn  ond  drihtscipe       [dsedröf  hsele], 
(1200)  ^enden  he  hyrde  w^s       heafodmäga: 

breac  bläddaga,       bearna  strynde 
585      Joreohund  wintra;       him  wses  jDeoden  hold, 

rodera  waldend.       Se  rinc  heonon 

on  lichoman       lisse  söhte, 
(1205)  drihtnes  dugude,       nales  deade  swealt 

middangeardes,       swä  her  men  dö[a]J), 
590      geonge  ond  ealde,       J)onne  him  god  heora 

gehta  ond  setwist,       eordan  gestreona 

on  genimed       ond  heora  aldor  somed: 
(1210)  ac  he  cwic  gewät       mid  cyning  engla 

of  pyssum  l^nan       life  feran 
595      on  J)äm  gearwum,       |)e  his  gast  onfeng, 

ser  hine  tö  monnum       mödor  bröhte. 

He  J)äm  yldestan       eaforan  Igefde    || 
(1215)  folc,  frumbearne;       V  ond  syxtig  [S.  62] 


19.  Et  vixit  Jared,  postquam  genuit  Henoch,  DCCC  annis  et 
genuit  filios  et  filias.  20.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Jared  CMLXII 
anni,  et  mortuus  est.  21.  (580)  Porro  vixit  Henocli  LXV  annis  et 
genuit  Mathusalani.  22.  Et  ambulavit  Henoch  cum  deo:  et  vixit, 
postquam  genuit  Mathusalam,  CCC  annis,  et  genuit  filios  et  filias. 
23.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Henoch  CCCLXV  anni.  24.  Ambulavitque 
cum  deo  (593)  et  non  apparuit,  quia  tulit  eum  deus. 

574  eaforan  J5oM.  577  wintrum  frod  ]  frod  wintres.  581  folces 
Si.  ]  f.  wisa.     582  erg.  Gn.      589  doa|)  Si.      594  feran  Gn.  ]  frean. 


V.  599— 6;25.     Mathusal,  Lamech  und  Noe.  23 

wintra  haefde,       J)ä  he  woruld  ofgeaf, 
600      ond  III  hund  eac.    —    Präge  siddan 

Mäthüsal  heold       mäga  yrft% 

se  on  lichoman       lengest  J)issa 
(1220)  worulddreama  breac:       worn  gestrynde 

£er  his  swyltdsege       suna  ond  dohtra. 
605      Hsefde  fröd  hsele,       f)ä  he  irom  sceolde 

nij)|)um  hweorfan,       nigonhund  wintra 

ond  hundseofontig  tö.    —    Sunu  after  heold, 
(1225)  Lämech  leodgeard:       lange  siddan 

Avoruld  bryttade;     ■   wintra  hffifde 
610      twä  ond  hundteontig,       J)ä  seo  tld  geweard, 

'pxt  se  eorl  ongan       aBdele  cennan 

sunu  ond  dohtor.       Siddan  lifde 
(1230)  fif  ond  hundnigontig,       frea  rooniges  breac 

wintra  under  wolcnum,       werodes  aldor, 
615      [ond]  V  hund  eac,       heold  ]i£et  folc  teala, 

bearna  strynde:       bim  byras  wöcan, 

eafora{n]  ond  idesa.         He  J)one  yldestan 
(1235)  Nöe  nemde,       se  niddum  är 

land  bryttade,       siddan  Lämech  gewät.     |1 
620  Hsefde  sedelinga       aldorwisa  [S.  63] 

V  hund  wintra,       |)ä  he  furdum  ongan 

bearna  strynan^       |)fes  |)e  bec  cwedaj). 
(1240)  Sem  w^ses  bäten       sunu  Nöe[e]s 

se  yldesta,       [wjesj  öder  Cham, 
625      |)ridda  Jäfeth.  —  Peoda  tymdon  (cap.  VI) 


25.  (600)  Vixit  quoque  Mathusala  CLXXXVII  annis  et  genuit 
Lamech.  26.  Et  vixit  Math.,  postquam  genuit  Lamech,  DCCLXXXII 
annis  et  genuit  filios  et  filias.  27.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Math. 
CMLXXIX  anni  et  mortuus  est.    28.  Vixit  autem  Laniecli  CLXXXII 

annis    (610)  et  genuit  fihum,    29.  vocavitque  uomen  eius  Noe 

30.  Vixitque  Lamech,  postquam  genuit  Noe,  DXCV  annis   et   genuit 

filios  et  filias 31 (620)  Noe  vero,  cum  D  esset  annorum, 

genuit  Sem,  Cham  et  Jafeth. 

600  eac III hund.  602  |)issa(rn.]I)isse.  615  ond  (r^.  623NoeesS'*. 


24  V.  626-653.     Die  Bosheit  der  Menschen. 

rüme  under  roderum,       rim  miclade 
monna  m^gde       geond  middangeard 
(1245)  sunum  ond  dohtrum.       E)ä  giet  wses  Sethes  cynn, 

leofes  leodfrurnan       on  lufan  swide 
630      drihtne  dyre       ond  dömeadig,     XX. 

OD  l*MT  bearn  godes       bryda  ongunnon 
on  Cäines       cynne  secan, 
(1250)  wergum  folce,       07id  him  J>£er  wlf  curon 

ofer  metodes  est       monna  eaforan^ 
635      scyldfulra  msegd       scyne  ond  f ärgere. 
I^a  reordade       rodora-waldend 
wräd  moncynnne       ond  |)ä  worde  cwsed: 
(1255)       'Ne  syndon  me  on  ierhde  free        from  gewitene, 

'cneorisn  Caines,       ac  me  lisef  cynn  hafad    || 
640      'säre  äbolgen.       Nu  me  Sethes  bearn  [S.  64] 

'torn  niwiad       ond  him  tö  nimad 
'mseged  tö  gemseccum       minra  feonda: 
(1260)  '^f)8Br  wifa  wlite       onwöd  grome, 

'idesa  ansien       ond  ece  feond 
645      'folcdriht  wera,       |)ä  sbr  on  fride  w^eron.' 
Siddan  hundtwelftig       geteled  rime 
wintra  on  worulde       wrEece  bisgedon 
(1265)  fäege  J)eoda,       hwonne  frea  wolde 

on  wärlogan       wite  settan 
650      ond  on  dead  slean       d^dura  scyldige 
gigantm seegas,       gode  unleofe, 
micle  mänsceadan,        metode  lade. 
(1270)       Pä  geseah  selfa       sigoro  waldend, 


VI,  1.  Cumque  coepissent  homines  multiphcari  super  terram,  et 
filias  procreassent,  2.  videntes  fihi  dei  fiUas  hominum,  quod  essent 
pulchrae,  (631)  acceperunt  sibi  uxores  ex  omnibus,  quas  elegerant. 
3.  Dixitque  deus:  (638)  "^Non  permanebit  spiritus  meus  in  homine 
in  aeternum,  quia  caro  est:  eruntque  dies  illius  CXX  annorum.' 
(650)  4.  Gigantes   autem    erant   super   terram  in  diebus  illis; 

639  cneoriss  Di.     647  bisgedon  ]  e  ubergeschr. 


V.  654—679.     Die  Bosheit  der  Menschen. 

hweet  wees   monna       mänes  on  eordan 
655      ond  ])set  hie  w^ron       womma  drlste, 

inwitfulle.         He  l>%t  unfcegere 

wera  cneorissum       gewrecan  J)öhte^ 
(1275)  forgripan  gumcynne       grimme  ond  säre 

heardum  mihtum:       hreaw  hine  swide, 
660      '^xt  he  folcmä?g|)a       fruman  äweahte, 

sedelinga  ord,       f)ä  he  Adam  sceöp. 

Cwaed,  '^%t  he  wolde       for  wera  synnum 
(1280)  eall  äedan,       ^txt  on  eordan  wses, 

forleosan  llca  gehwilc,       |)ära  |)e  llfes  gast 
665      fffidmum  I^eahte:       eall  ])xt  frea  wolde 

on  deere  töweardan       tide  äcwellan, 

{)e  {)ä  nealsehte       nidda  bearnum. 
(1285)       Nöe  w£es  göd^,       nergende  leof, 

swide  geseelig,       sunu  Lämeches 
670      dömfest  ond  gedefe.         Drihten  wiste, 

l>xt  pses  £edelinges       eilen  dohte 

breostgehygdum ;       fordon  him  brego  seegde, 
(1290)  hälig  ffit  hleodre,       heim  allwihta, 

hwcet  he  fäh  werum       fremman  wolde: 
675      geseah  unrihte       eordan  fülle, 

side  sselwongas       synnum  gehladene, 

widlum  gewemde.  —  f*ä  waldend  spraec, 
(1295)  nergend  üsser       ond  tö  Nöe  cwsed: 
'Ic  wille  mid  flöde       folc  äcwellan 


5.  Videns  aulem  deus  quod  mulla  malitla  hominum  esset  in 
ten'a  et  cuncta  cogitatio  cordis  intenta  esset  ad  malum  omni  tem- 
pore, 6.  (660)  poenituit  eum,  quod  hominem  fecisset  in  terra  .... 
7.  "Delebo',  inquit,  'hominem,  quem  creavi,  a  facie  terrae,  ab  homine 

usque  ad  animantia poenitet   enim  nie  fecisse  eos.'     8.  Noe 

vero  invenit  gratiani  coram  domino.    9 Noe  vir  iustus  atque 

perfectus  fuit  (670) cum  deo  ambulavit 12.  Cumque  vidisset 

deus  terram  esse  corruptam 13.  Dixit  ad  Noe: 


663  aaedan.  666  weardan  ]  das  2.  a  aus  e  Jcorrig.  677  gewemde  ] 
das  2.  e  aus  fe  korrig.  (?)     679  tecwellan  Hs. 
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V.  680—705.     Gott  befiehlt  den  Archenbau. 


680 

(1300) 
685 

(1305) 
690 

(1310) 
695 

(1315) 
700 

(1320) 
705 


o)id  cynna  gehwilc    ||    cucra  wuhta,  [S.  65] 

|)ära  J)e  lyft  onä  flöcl       leedad  07id  felad, 
feoh  ond  fuglas:       |)ü  scealt  frid  habban 
mid  sunum  J)Inum,       donne  sweart  wseter, 
wonne  wselstreamas       werodum  swelgad, 
sceadum  scyldfullum.       Ongyn  |)e  scip  wyrcan, 
merehüs  micel,       on  J)äm  {)ü  monegum  scealt 
reste  geryman,       ond  rihte  setl 
^Icum  jefter  ägenum,       eordan  tüdre! 
Gescype  scylfan       on  scipes  bösme! 
f*ü  J)8e^  fser  gewyrc       fiftiges  wid, 
drittiges  heah        [ond]  |)reohund  lang 
elngeineta  ond       wid  yda  gewyrc 
gefeg  feste!         Pser  sceal  fsesl  wesan 
cwiclifigendra       cynna  gehwilces 
on  |)a?f  wudufa?sten       wöcor  gelseded 
eordan  tüdres;       earc  sceal  |)y  märe!'    || 
Nöe  freme[de],      swä  hine  nergend  hebt,   [S.  66] 

hyrde  jDam  hälgan       heofoncyninge, 

ongan  ofostlice       ^^hof  wyrcan, 

micle  merecieste;       mägum  ssegde, 

^^t  wa3s  jDrealic  5)ing       JDeodum  töweard, 

rede  wite:        hie  ne  röhton  J)8es. 

Geseab  |)ä  ymb  wintra  vvorn        wserfsest  metod 

geofonhüsa  m^st       gearo  hlifigean, 

innan  ond  ütan       eordan  llme 


Tinis  universae  carnis  venit  coram  me:  repleta  est  terra 
iniquitate  a  facie  eorum,  (680)  et  ego  disperdam  eos  cum  terra. 
14.  Fac  tibi  arcam  de  lignis  laevigatis:  mansiunculas  in  arce  facies, 
et  bitumine  linies  intrinsecus  et  extrinsecus!  15.  Et  sie  facies  eam: 
(690)  CCG  cubitorum  erit  longitudo  arcae,   L  cubitorum  latitudo,  et 

XXX  cubitorum  altitudo   illius '  22.  Fecit   igitur  Noe    omnia, 

quae  praeceperat  illi  deus.  (700).  17.  'Ecce  ego  adducam  aquas 
diluvii  super  terram,  ut  interficiam  omnem  carnem,  in  qua  spiritus 
vitae  est  subter  caelum: 


689  gescype  ]  y  aus  i   korrig.     690  J)a3t  Th.  ]  |)a3r.     691  ond 
Si.     697  fremede  Bon.     699  yj)  Gn.  ]  J).     702  g  vor  ne  misrad. 


V.  706  —  731.     Noes  Errettung.  27 

gefffistnod  wid  flöde,       fser  Nöe[e]s, 

|)y  selestan;       ^let  is  sy ndrig  cynn: 
(1325)  symle  bid  py  heardra,       |)e  hit  hreoh  wseter, 

swearte  seestreamas       swidor  beatad.    ||    XXI. 
710         Da  tö  Nöe  cwsed    nergend  üsser:  [S.  67]  (cap.  VII) 

'Ic  |)e  J)8es  mine,       monna  leofost, 

Svgere  gesylle,       ])xt  |)ü  weg  nimest 
(1330)  'mid  feora  f^esl,       Jdg  Idü  ferian  scealt 

'^geond  deop  wseter       dsegrimes  worn 
715      "^on  lides  bösme.  Läed,  swä  ic  |)e  häte, 

"^under  earce  bord       eaforan  pine, 

^frumgäran  J)ry,       07id  eower  feower  wif! 
(1335)  ^Ond  |)ü  seofone  genim       on  ^set  sundreced 

'tüdra  gehwilces       geteled  rimes, 
720      '|)ära  |)e  mete  tö       mannum  lifige, 

^ond  |)ära  öderra       eelces  twe[gen]: 

'swilce  |)ü  of  eallum       eordan  wsestmum 
(1340)  'wiste  under  w^gbord       weroduin  geläede, 

'^|)äm  |)e  mid  sceolon       mereflöd  nesan. 
725      '^Fed  freolice       feora  wöcre, 

'od  ic  |)^re  läfe       lagosida  eft 

'reorde  under  roderum       ryman  wille, 
(1345)  'Gewit  |)ü  nü  mid  hiwum       on  ^let  hof  gangan, 

'gästa  werode:       ic  pe  gödne  wät, 
730      'fsesthydigne :       J»ü  eart  freodo  wyrde, 

'ära  mid  eaforum.       Ic  on  andwlitan 


(710)  18.  Ponamque  foedus  meum  tecum:  et  ingredieris  arcam, 

tu   et   filii    tui,    uxor   tua   et   uxores  filiorum  tuorum  tecum 

21.  Tolles  igitur  tecum   ex   omnibus  escis,   quae  mandi  possunt,  et 

comportabis  apud  te:  et  erunt  tam  tibi  quam  illis  in  cibum' 

VII,  1.  Dixitque   dominus  ad   eum:   Ingredere   tu   et  omnis  domus 

tua  in  arcam:  te  enim  vidi  justum  coram  me 2.  Ex  omnibus 

animantibus   mundi    tolle   septena   et   septena.     (720) de  ani- 

mantibus    vero    immuudis    duo   et  duo 4.  (731)  Adhuc  enim 

et   post   dies  ,VII   ego    pluam   super  terram  XL  diebus  et  XL  noc- 

706  Noees  St.  713  mid]  ond.     720  to  mete.     721  oderra  ]  das 
1.  r  misgekratzt.     721  twegen  Si.  ]  twa. 


28  V.  732—756.     Noes  Errettung. 

""nü  ofor  seofon  niht       sigaii  l«te 
(1350)  'w£ellregn  ufan       widre  eordan. 

'Feowertig  daga       fsehde  ic  wille 
735      'on  weras  steelan       ond  mid  w£egj)reate 

'sehta  ond  ägend       eall  äcwellan, 

"^Jjä  beütan  beod       earce  bordum, 
(1355)  ^J)onne  sweartracu       s?<'ögan  onginned.' 

Hirn  J)a  Nöe  gewät,       swä  hine  nergend  het, 
740      under  earce  bord       eaforan  läedan, 

weras  on  w8egj>el       ond  heora  wif  somed; 

ond  eall,  ^xt  tö  fesle       frea  selmihtig 
(1360)  habban  wolde,       under  hröf  geför 

tu  heora  äetgifan,       swä  bim  selmihtig 
745      weroda  ||  drihten      purh  bis  word  äbead.  ||   [S.  68] 
Hirn  on  böb  beleac      heofonrices  weard  [S.  69] 

merebüses  müd        mundum  sinum, 
(1365)  sigora  waldend,       ond  segnade 

earce  innan       ägenum  spedum 
750      nergend  üsser.  —  Nöe  htefde, 

sunu  Lämecbes       syxbund  wintra, 

|)ä  he  mid  bearnum       under  bord  gestäh 
(1370)  gleaw  mid  geogode       be  godes  heese, 

dugedum  dyrum.  Drihten  sende 

755      regn  from  roderum       ond  eac  rOme  let 

willeburnan       on  woruld  |)ringan 


tibus:   et  delebo  omnem  substantiam,   quam   feci,   de  facie  terrae.' 

5.  (7.39)    Fecit    ergo    Noe    omnia,    quae    mandaverat    ei    dominus. 

6.  (750)  Eratque   DC  annorum,   quando  diluvii  aquae  inundaverunt 

super  terram 13.  In  articulo  diei  illius  ingressus  est  Noe  et 

filii  eins:  uxor  illius  et  tres  uxores  filiorum  eins  cum  eis  in  arcam: 

14.  ipsi  et  omne  animal  secundum  genus  suum 15.  ingressae 

sunt  ad  Noe  in  arcam 16 sicut  praeceperat  ei  deus:  et 

inclusit  eum  dominus  deforis.  17.  Factumque  est  diluvium  XL  diebus 
super  terram:  et  multiplicatae  sunt  aquae  et  elevaverunt  arcam  in 
sublime  a  terra.     18.  Vehementer  enim  inundaverunt: 

738  swogan]  stigan.     741  nach  J)el  ein  a  radiert. 


V.  757—786.     Die  Sintflut.  29 

of  ädra  gehwäm,       egorstreamas 
(1375)  swearte  swögan:       sses  üp  stigon 

ofer  stsedweallas.  Strang  wses  ond  rede, 

760      se  de  wsetrum  weold,       wreah  ond  J)eahte 

mänfsehdu  bearn       middangeardes 

wonnan  wsege,       wera  edelland, 
(1380)  hof[u]  hergode:       hygeteonan  wrffic 

metod  on  monnum.       Mere  swide  gräp 
765      on  feege  folc       feowertig  daga, 

nihta  öder  swilc:       nid  w?es  rede, 

wsellgrim  warum ,         Wuldorcyninges 
(1385)  yda  wrsecon       ärleasra  feorh 

of  flgeschoman.        Fiöd  ealle  wreah, 
770      hreoh  under  heofonum       hea  beorgas 

geond  sidne  grund       ond  on  sund  ähöf 

earce  from  eordan       ond  |)ä  sedelo  mid, 
(1390)  |)ä  segnade       selfa  drihten, 

scyppend  üsser,       J)ä  he  ^xt  scip  beleac. 
775  Siddan  wide  räd       wolcnum  under 

ofer  holraes  hrincg       hof  seleste, 

för  mid  fearme:       fgere  ne  möston 
(1395)  wgeglidendum       wsetres  brögan 

hgeste  hrlnon,       ac  hie  hälig  god 
780      ferede  ond  nerede.  Fiftena  stöd 

deop  ofer  dünum       se  drenceüöd 

monnes  elna.  Vxt  is  msero  wyrd: 

(1400)  {)äm  set  niehstan  wces       nän  tö  gedäle, 

nympe  heo[f]  wffis  ähafen       on  J)ä  hean  lyft, 
785      {)ä  se  egorhere       eordan  tüddor 

eall  äcwealde,       buton  ||  ^%t  earce  bord       [S.  70] 


(7G0)    et    omnia   repleverunt   in    superficie  terrae:   porro  arca 

ferebatur   super    aquas.     19 opertique   sunt   omnes   montes 

excelsi    (770)   sub    universo    caelo.     20.  (780)  XV  cubitis  altior  fuit 
aqua  super  montes,  quos  operuerat. 

757  hwam  Si.  ]  hvvtere.    771  sidne  Rasur  hei  d.    781  se  Di.  ]  sae 
784  heof  Si. 


30  787—809.     Das  Ende  der  Flut. 

heold  heofona  frea,       |)ä  hine  hälig  god 
(1405)  ece  üpp  forlet       edniowne  [flöd] 

streamum  stigan,       stldferhd  cyning.    ||    XXII. 
790  f^A  gerayndgode      merelidende  [S.  71]  (cap.  VIII) 

sigora  waldend       sunu  Lämeches 

ond  ealle  ftä  wöcre,       |)e  he  wid  wsetre  beleac 
(1410)  lifes  leohtfruma       on  lides  bösme. 

Geläedde  |)ä  wigend       weroda  drihten 
795      worde  ofer  widland.         Willflöd  ongan 

lytligan  eft;       lago  ebbade, 

sweart  under  swegle:       hasfde  söd  metod 
(1415)  eaforum  egstream       eft  gecyrred, 

[rodorjtorht  ryne,       regn  gestilled. 
800  För  fämig  scip       L  ond  C 

nihta  under  roderum,       siddan  nsegledbord, 

fser  seleste       flöd  üp  ähöf, 
(1420)  od  l)iet  rimgetsel       redre  |)räge 

daga  ford  gewät.         £)ä  on  dünum  gesset 
805      heah  mid  hlaeste       holmserna  mgest, 

earc  Nöe[e]s,       |)e  Armenia 

hätene  syndon:       J)ser  se  hälga  bäd 
(1425)  sunu  Lämeches       södra  gehäta 

lange  l)räge,       hwonne  him  lifes  weard, 


21.   Consumptaque    est    omnis   caro,     quae    movebatur   super 

terram universi  homines,    22.  et  cuncta,  in  quibus  spiraculum 

vitae  est  in  terra,  mortua  sunt.    23.  Et  delevit  omnem  substantiam, 

quae  erat  super  terram remansit  autem  solus  Noe  et  qui  cum 

eo  erant  in  arca VIII,  1.  (790)  Recordatus  autem   deus  Noe 

cunctorumque    animantium, quae    erant   cum   eo    in    arca, 

adduxit   spiritum    super  terram    et    imminutae    sunt    aquae.     2.  Et 

clausi  sunt  fontes  abyssi et  prohibitae  sunt  pluviae  de  caelo. 

3.  Reversaeque  sunt  aquae   de   terra   euntes  et  redeuntes:     (800)  et 

coeperunt   minui  post   GL   dies.     4.  Requievitque  arca super 

montes  Armeniae. 


788  edniovvne  Di.  ]  edmonne.     790  gemunde  god.     799  rodor 
Gn.    806  Noees  St. 


V.  810-S3S.     Die  Aussendung  des  Raben.  31 

810      frea  aälmihtig       frecenra  sida 

reste  ägeafe,       J)Sra  he  rüme  dreah, 
|)ä  hine  on  siinde       geond  sldne  grund 
(1430)  wonne  yda       wide  bseron. 

Holm  wses  heononweard;       hteled  langode, 
815      wseglidende,       swilce  wif  heora, 

hwonne  hie  of  nearwe       ofer  nfegledbord 
ofer  streamstade       st£eppan  mosten 
(1435)  onä  of  enge  üt       ähta  l^dan. 

f'ä  fandode       fordweard  scipes, 
820      hwffider  sincende       seeflöd  J)ä  gyt 

wäere  under  wolcnum:       let  {)ä  ymb  worn  daga,, 
|)ses  |)e  heah  hliodo       horde  onfengon 
(1440)  ond  sedelum  eac       eordan  tüdres, 

sunu  Lämeches       sweartne  fleogan 
825      hrefn  ofer  heahflöd       of  hüse  üt. 

Nöe  tealde,    ü    \)Xt  he  on  neod  hine,  [S.  72] 

gif  he  on  J)^re  lade       land  ne  funde, 
(1445)  ofer  sid  wseter       secan  wolde 

on  wjegpele;       eft  him  seo  wen  geleah; 
830      ac  se  feond[e]  gespearn       fleotende  hreaw: 
salwigfedera       secan   nolde. 

He  |)ä  ymb  seofon  niht       sweartum  hrefne 
(1450)  of  earce  forlet       after  fleogan 

ofer  heah  wfeter       haswe  culufran 
835      on  fandunga,       hwseder  fämig  sge 
deop  J)ä  gyta       dsel  ^nigne 
grenre  eordan       ofgifen  hsefde. 
(1455)  Heo  wide  hire       willan  söhte 


5.  At  vero  aquae  ibant  et  decrescebant (810)  6.  Cumque 

transissent  XL  dies (821)  Noe dimisit  corvum:  7.  qui 

egrediebatur  et  non  revertebatur,  (830)  donec  siccarentur  aquae  super 
terram.  8.  Emisit  quoque  columbam  post  eum,  ut  videret,  si  iam 
cessassent  aquae  super  faciem  terrae. 

81 1  pfera  Gn.  ]  |)aere.  830  feonde  Gn.  834  heah  ]  das  2.  h  üb.  a.Z. 


32  V.  839-865.     Die  Aussendung  der  Taube. 

ond  rflme  fleah:        nöliwedere  regte  fand, 
840      \>xt  heo  for  flöde       fötum  ne  meahte 
land  gespornan       ne  on  leaf  treowes 
steppan  for  streamum;       ac  w^ron  steap  hleodo 
(1460)  bewrigen  mid  wtetrum.        Gewät  se  wilda  fugel 

on  £efenne       earce  secan 
845      ofer  wonne  wseg,       werig  sigan, 
hungri  tö  handa       hälgum  rince. 

Da  wa3S  culufre  eft       of  cofan  sended 
(1465)  ymb  wucan  wilde:       seo  wide  fleah, 

od  lixt  heo  rümgäl       restestöwe 
850      f^egere  funde       ond  jpa  fötum  stöp 
on  beam  hyre;       gefeah  blldemöd, 
J)8es  |)e  heo  gesittaw       swide  werig 
(1470)  on  treowes  telgum       torhtum  moste: 

heo  federa  onsceöc,       gewät  fleogan  eft 
855      mid  läcum  hire,       ildend  bröhte 
elebeames  twig       an  tö  handa, 
grene  bläed«.  f*a  ongeat  hrade 

(1475)  flotmonna  frea,       '^xt  wses  fröfor  cumen, 
earfodslda  bot.         Pä  gyt  se  eadega  wer 
860      ymb  wucan  |)riddan       wilde  culufran 
äne  sende;       seo  eft  ne  com 
tö  lide  fleogan,       ac  heo  land  begeat, 
(1480)  grene  bearwas:       nolde  gladu  ^fre 

under  salwed  bord       syddan  setywan    || 
865      on  |)ellfsestenne,    J)ä  hire  J)earf  ne  wtes.  [S.  73]  XXIII. 


9.    Quae    cum    non    invenisset,     ubi    requiesceret    pes    eius, 
(840)    reversa    est    ad    eum    in    arcam:     aquae    enim    erant    super 

universam   terram: 10.  Expectatis    autem    ultra   VII   diebus 

aliis,  rursum  dimisit  columbam  ex  arca.  (848)  11.  At  illa  venu  ad 
eum  ad  vesperam,  portans  ramum  olivae  virentibus  foliis  in  ore 
suo.  Intellexit  ergo  Noe,  quod  cessassent  aquae  super  terram. 
12.  Expectavitque  nihilominus  Septem  alios  dies  (860)  et  emisit 
columbam,  quae  non  est  reversa  ultra  ad  eum 

852  gesittan  Ett.  ]  gesette. 


V.  866—89-2.     Koes  Aufzug  und  Opfer.  33 

Pa   tö  Nöe  sprsec       nergend  üsser, 

heofonrices  weard       hälgan  reorde: 
(1485)  'l*e  is  edelstöl       eft  gerymed, 

'liese  on  lande^       lagosida  rest, 
870      'fseger  on  foldan.  Gewit  on  fredo  gangan 

'üt  of  earce       07id  on  eordan  bearm, 

"^of  |)äm  hean  hofe       hlwan  l^d  |)ü 
(1490)  'ond  ealle  J)ä  wöcre,       {)e  ic  w£egj)rea  on 

'hlide  nerede,       f)enden  lago  hsefde 
875      '|)rymme  ge|)eahte       |)ridda[n]  edyl!' 
He  fremede  swä       ond  frean  hyrde, 

stäh  ofer  streamweall,       swä  him  seo  stefn  bebead, 
(1495)  lustum  miclum       ond  älsedde  |)ä 

of  W8eg|)ele       wrädra  läfe.    || 
880  Pä  Nöe  ongan       nergende  läc  [S.  74] 

rjedffest  redi'an       ond  recene  genam 

on  eallum  deel       ähtum  sinum, 
(1500)  däm  de  him  tö  dugedum       drihten  sealde, 

gleaw  tö  |)äm  gielde       ond  |)ä  gode  selfum 
885      torhtmöd  hsele       tiber  onsägde, 

cyninge  engla.         Huru  cüd  dyde 

nergend  üsser,       J)ä  he  Nöe  [|)^r] 
(1505)  gebletsade       ond  his  bearn  somed, 

'^xt  he  Inet  gyld  on  |)anc       ägifen  hsefde 
890      ond  on  geogodhäde       gödum  d^dum 

£er  geearnod,       |)ä  him  ealra  wses 

ära  este       sehiiihtig  god, 


15.  Locutus  est  autem  deus   ad  Noe  dicens:     (870)  'Egredere 
de  arca,  tu  et  uxor  tua,   filii  tui  et  uxores  filiorum  tuorum  teeum! 

17.  Cuncta  animantia,   quae  sunt  apud   te educ    tecum    et 

ingredimini  super  terram!' Egressus  est  ergo  Noe  et  filii  eius, 

uxor  illius  et  uxores  filiorum  eius  cum  eo.     19.  Sed  et  omnia  ani- 
mantia   egressa  sunt  de  arca.     20.  (880)  Aedificavit  autem  Noe 

altare  domino:  et  tollens  de  cunctis  pecoribus obtulit  holocausta 

super  altare.    21.  Odoratusque  est  dominus  odorem  suavitatis 

874  lide  Bou.     87.5  J)rlddan  Gn.     881  redian  Di.]  redran. 
Holt  hause  11,   Die  ältere  Genesis.  -3 
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V.  893—916.      Gottes  SeL-en  und  Gebote. 


(1510) 
895 

(1515) 
900 

(1520) 
905 

(1525) 
910 

(1530) 
915 


dömfest  dugepa.  —  f*ä  gyt  drihten  cwsed,   (cap.IX) 
wuldris  aldor       word  tö  Nöe: 

'Tymad  nü  oncl  tiedrad,       tires  brücad, 
mid  gefean  frydo:       fyllad  eordan, 
eall  geicead!         Eow  is  edelstöl, 
[ond]  holraes  hlaBst       ond  heofonfugla[s] 
oncl  wildu  deor       on  geweald  geseald, 
eorde  selgrene       ond  eacen  feoh. 
N^fre  ge  mid  blöde       beodgereordu 
unärlice       eowre  picgead, 
besmiten  mid  synne       säw[u]ldreore.    || 
^Ic  hine  selfa       ^rest  begrinded  [S.  75] 

gästes  dugedum,       jD^ra  pe  mid  gares  orde 
ödrum  aldor  odpringed:       ne  dearf  he  f)y  edleane 
mödege|)ance,       ac  ic  monnes  feorh  [gefeon 

tö  slagan  se^fe       swidor  micle 
07id  tö  brödorbanan,       f)a}s  |)e  blödgyte, 
wsellfyll  weres       wgepniim  gespeded, 
mord  mid  mundum.  Wa3S  monn  tö  godes 

anlicnesse       £erest  gesceapen: 
'Mc  hafad  mägwlite       metodes  ond  engla, 
I^ära  ])e  healdan  wile       hälige  jDeawas. 
Weaxad  ond  wrldad^       Avilna  brücad, 
ära  on  eordan;       asdelum  fyllad, 


IX,  1.  (893)  Benedixitque  deus  Noe  et  filiis  eius  et  dixit  ad  eos : 
'Crescite  et  multiplicamini  et  replete  terram!  2.  Et  terror  vester  ac 
tremor  sit  super  cuncta  animalia  terrae,  et  super  omnes  volucres 
caeli,  cum  universis  quae  moventur  super  terram :  omnes  pisces 
maris  manui  vestrae  traditi  sunt.  3.  Et  omne  quod  movelur  et 
vivit,  erit  vobis  in  cibum:  quasi  olera  virentia  tradidi  vobis  omnia. 

4.  (901)  Excepto,  quod  carnem  cum  sanguine  non  comedetis,  5 

de  manu  viri  et  fratris  eius  requiram  animam  hominis.  6.  Quicunque 
effuderit  humanuni  sanguinem  (910),  fundetur  sanguis  ilhus:  ad  ima- 
ginem  quippe  dei  factus  est  homo.   7.  Vos  autem  crescite  et  multipli- 


898  ond  Sl  \\  fuglas  Th.   903  sawul  Schu.   905  |)aera  Th.  ]  J)aere. 
907  mod-  ]  Boit.   908  sette  Bau.  ]  sede.    91 1  wtes  monn  ]  monn  wass. 


V.  917—942.     GoUes  Segen.     Xoes  Söhne.  35 

'eowre  fromcynne       foldan  sceatas, 
(1535)  'teamum  cmd  tüdre!         Ic  eow  treowa  J)8es 

'mlne  seile,       '^set  ic  on  middangeard    . 
920      'näfre  egorhere       eft  gelsede, 

Vfeter  ot'er  widland :       ge  on  wolcnura  J)a3s 

"^oft  [ond]  gelöme       ondgiettäcen 
(1540)  'magon  sceawigan,       |)onne  ic  scürbogan 

'mlnne  iewe,       '^xt  ic  monnum  J)äs 
925      Svgere  geleeste,       penden  woruld  standed.* 
Da  wses  se  snotra       sunu  Lämehes 

of  fere  äcumen       flöde  on  laste 
(1545)  mid  his  eaforiim  |)riQa,       yrfes  hyrde, 

ond  heora  feower  wif,        [|)ä]  P[h]ercoba, 
930      011a,  Olliua       [ond]  Olliuäni 

nemde  wäeron,       []Dä  genered  hsefde] 

wgerfsest  metod,       wffitra  läfe. 
(1550)  Haeled  hygeröfe       hätene  wffiron, 

suna  Nöe[e]s       Sem,  öder  Cham, 
935      läfed  |)ridda:       from  J)äm  gumrincum 

[eal]  folc  geludon       ond  gefylled  weard 

eall  |)es  middangeard      monna  bearniim.    XXIIII. 
(1555)       Da  Nöe  ongan       nlwan  stefne 

mid  hleomägum       häm  stadelian 
940      ond  tö  eordan  him       cEtes  tilian; 

wen  ond  worhte,       wingeard  sette, 

seow  sseda  fela,     ||    söhte  georne,  [S.  76] 


camini,  et  ingredimini  super  terram,  et  implete  eam ! 11.  Statuam 

pactum  meum  vobiscum (920)  neque  erit  deinceps  diluvium 

dissipans   terram 13.  Arcum   meum   ponam   in   nubibus,  et 

erit  Signum  foederis 16 et  recordabor  foederis  sempiterni 

18.  Erant  ergo  filii  Noe,  qui  egressi  sunt  de  arca,    (9o4)  Sem, 

Cham   et   Japheth 19.  Tres   isti   filii   sunt  Noe,   et   ab  his 

disseminatum  est    omne    genus   hominum  super  univevsam  terram. 
20.  Coepitque  Noe  vir  agricola  (940)  exercere  terram, 

922  oft  1  t  radiert.    929  f.  Phercoba  etc.  Gn.  ]  wif  nemde  wseron 
Percoba  0.  0.  0.  wserfasst.    934  Noees  St.  ]|  oder]  ond.    936  eal  Gz. 

3* 


3G  V.  943— 9G9.     Noes  Trunkenheit. 

(1560)  J)ä  him  wlitebeorhte       waestmas  bröhte, 

geartorhte  gife,       grene  folde. 
945  Du  ^xt  geeode,       l)set  ee  eadega  wer 

on  bis  wicum  weard       wine  druncen, 

swsef  s«mbelwerig       ond  him  selfa  sceaf 
(1565)  reaf  of  llce,       swä  gerysne  ne  wses; 

leeg  |)ä  limnacod:       he  lyt  ongeat, 
950      l>a3t  him  on  bis  innne       swä  earme  gelamp, 

|)ä  bim  on  bredre       beafodswima 

on  |)ffis  bälgan  hofe       beortan  clypte. 
(1570)  Swide  on  sl^pe       sefa  nearwode, 

l>xt  he  ne  mihte       on  gemynd  drepen 
955      hine  bandum  seif       mid  braigle  wn'on 

ond  sceome  |)eccan,       swä  gesceapu  wseron 

werum  07id  wlfum,       siddan  wuldres  l)egn 
(1575)  üssiim  fseder  ond  meder       fyrene  sweorde 

on  laste  beleac       lifes  edel. 
960  Pä  com  «rest       Cäm  in  sidian_, 

eafora  Nöes,       |)£er  bis  aldor  leeg, 

[se  wses]  ferbde  forstolen:       J)£er  be  freondlice 
(1580)  on  bis  ägenum  fseder       äre  ne  wolde 

gesceawian       ne  |)ä  sceonde  huru 
965      bleomägum  helan;       ac  he  blih[b]ende 

brödrum  ssegde,       hü  se  beorn  hine 

reste  on  recede.    ||    Hie  |)ä  rade  stöpon,      [S.  77] 
(1585)  beora  ondwlito^n       in  bewrigenum 

under  lodum  listum,       l)set  hie  leofum  men 


et  plantavit  vineam.  21.  Bibensque  vinum  inebriatus  est  et 
(949)    nudatus   in   tabernaculo   suo.       (960)   22.  Quod    cum   vidissit 

Cham verenda    scilicet   patris   sui    esse    nudata,    nuntiavit 

duobus  fratribus  suis  foras.  23.  At  vero  Sem  et  Japheth  pallium 
imposuerunt  humeris  suis  et  incedentes  retrorsum  operuerunt  verenda 
patris  sui. 

847  sumbl  Sei.  ]  «ymbel.  960  sidian  ]  d  aus  d  korrig.  962  ferhde  ] 
h  ah.  d.  Z. 


V,  970—996.     Chams  Verfluchung.    Noes  Nachkommen.       37 

970      geoce  gefremede[n] :       göde  wseron  begen, 

Sem  ond  läfed.     ||    Bä  of  sleepe  onbrsegd    [S.  78] 

sunu  Lämehes       ond  |)ä  söna  ongeat, 
(1590)  '^xt  him  cynegödum       Cham  ne  wolde, 

|)ä  him  w?es  äre  |)earf,       senige  cydan 
975      hyldo  ond  treowa.         Pset  |)äm  hälgan  wa33 

sär  on  möde,       ongan  |)ä  his  selfes  bearn 

wordum  Avyrgean,       cwaed,  he  wesan  sccolde 
(1595)  hean  under  heofnum,       hleomEga  J)eow 

Cham  011  eor|)an:       him  |)ä  cwyde  syddan 
980      ond  his  fromcynne       frecne  scödon. 
Pä  nyttade       Nöe  siddan 

mid  sunum  sinum       sidan  rices 
(1600)  dreohund  wintra       J)isses  lifes 

freomen  sefter  fiöde       ond  fiftig  eac 
985      [feder  on  laste,       od]  '^eet  he  ford  gewät. 

Siddan  his  eaforan       ead  bryttedon,       (cap.  X) 

bearna  stryndon:       him  wses  beorht  wela. 

t*ä  weard  läfede       geogod  äfeded, 
(1605)  hyhtlic  heordwerod       heafodraäga, 
990      eunu  ond  dohtra.         He  wses  selfa  til, 

heold  ä  rice       edeldreamas, 

bleed  ||  mid  bearnum,     od  Ji^f  breosta  hord,    [S.  79] 

gast  ellorfüs       gangan  sceolde 
(1610)  tö  godes  dorne:       Geömor  siddan 
995      fffider  flettgesteald       freondum  dälde 

sw^sum  ond  gesibbum,       sunu  läfedes; 


(971) 24.  Evigilans  autem  Noe  ex  vino,   cum   didicisset 

quae  fecerat  ei    lilius   suus    minor,   nit:    'Mnledictus  Caiiaan,  servus 

servorum  erit  fratribus  suis!'   (9S0) 28.  Vixit  autem  Noe  post 

diluvium  CCGL  annis X,  1.  Hae  sunt  generationes  filiorum 

Noe,   Sem,   Cham   et  Japheth:   natique  sunt  ei    filii  post  diluvium. 

(990).  2.  Fihi  Japheth:  Gomer 5.  Ab  his  divisae  sunt  insulae 

gentium  in  regionibus  suis 


970  gefremeden  T:oh.     ^Sh  b.Tt  ]  |)n. 


38  V.  997—10^3.     Chams  Nachkommen. 

pffis  teames  woes       tüddor  gefylled 
unlytel  d^l       eordan  gesceafta.  — 

(1615)       Swilce  Chämes  suno       cende  wurdon, 
1000    eaforan  on  edle:       l)ä  yldestan 

Chüs  07id  Chänan       hätene  w^ron, 

ful  freolice  feorh,       frumbearn  Chämes, 

Chüs  wffis  [h]aeZec?um       heafodwisa, 

(1620)  wilna  brytta       07id  worulddugeda 
1005    brödrum  sinum,       botlgestreona 

fteder  on  laste,       siddan  ford  gewät 
Cham  of  lice,       J)ä  him  cwealm  gesceöd. 
Se  magor^swa       mägde  slnre 

(1625)  dömas  ssegde,       od  ^xt  his  dögora  wtes 
1010    rlm  äurnen:       |)ä  se  rinc  ägeaf 
eordcunde  ead,       söhte  öder  lif, 
fffider  Nebrodes.  Frumbearn  siddan, 

eafora  Chüses       yrfestöle  weold, 

(1630)  widm^re  wer.         iSwä  üs  gewritu  secgead, 
1015    ^xt  he  moncynnes       mseste  hsefde 

on  J)äm  m^ldagum       mtegen  ond  strengo: 
se  wses  Babylönes       bregorices  fruma, 
Jerest  ^edelinga       edeldryra  onhöf, 

(1635)  rymde  ond  r^rde.  —  Reord  wa33  |)ä  gieta 
1020    eordbüendum       an  gemeene.     XXV. 
SviLCE  of  Cämes       cneorisse  wöc 
wermsegda  fela,       of  |)äm  wld[e]  folc 
cneorim  micel       cenned  w^ron.  — 


6.  (999)  Fihi    autem   Cham:     Chus et    Chanaan 

8.  Porro   Chus    (1012)  genuit  Nemrod:   ipse    coepit    esse  potens  in 

terra 10.  Fuit  autem  principium  regni  ejus  Babylon 

XI,  1.  Erat  autem  terra  labii  unius  et  sermonum  eorundem.     X,  15. 

(1021)  Chanaan    autem   genuit et   posthaec  disseminati  sunt 

populi  Chananaeorum 

999  Chame  Bon.  1001  Chanan  Di.]  Cham.  1003  h^ledum 
Bi.]  aectelum.  1012  feder  Nebrodes  Si.]  fa^derne  breder.  1014  swa 
Th.]  wwa.     1022  wide  Si. 


V.  10:>4— 1050.     Sems  Nachkommen.     Der  Turmbau.         39 

(1640)       f*ä  weard  Seme       suna  ond  dohtra 
1025    on  woruldrice       worn  äfeded, 

freora  bearna,       ^r  don  trod  eure 
wintrum  woelreste       werodes  aldor. 
On  |)sere  meegde       wgeron  man  tile, 
(1645)  |)ära  an  wses       Eber  bäten, 
1030    eafora  Semes:       of  J)äm  eorle  wöc 
unrim  J>eoda,       |)ä  nü  adelingas^ 
ealle  eordbüend    1|    Ebrei  bätad.  [S.  80] 

Gewiton  bim  |Dä  eastan       ä;bta  Isedan,   (cap.  XI.) 
(1650)  feoh  ond  feorme:       folc  wses  anmöd; 
1035    röfe  rincas       söbton  rümre  land, 

od  ^set  hie  becöraon       cordrum  raiclum 
folc  ferende,       Itsbr  hie  fsestlice 
sedelinga  bearn       eard  genämon. 
(1655)  Gesetton  |)ä  Sennar       sldne  ond  widne 
1040    leoda  rseswan       leofum  mannum: 
heora  geardagum       grene  wongas, 
fsegre  foldan       bim  fordwearde 
on  däre  dsegtide,       dugude  weeron, 
(1660)  wilna  gebwilces       weaxende  sped. 
1045        Da  |)£er  mon  mcenig       bis  mäjgwine, 
ffideling  anmöd       öderne  bsed, 
l)?et  bie  bim  tö  m^rde,       ä3r  seo  mengeo  eft 
geond  foldan  bear»i       töfaran  sceolde, 
(1665)  leoda  mägde       on  landsöcne, 
1050    burh  geworbte[n]       ond  tö  beacne  torr 


21.  De  Sem  quoque  nati  sunt,     (1029)  patre  omnium  filiorum 

Heber 24  At  vero  Arphaxad  genuit  Sale,  de  quo  ortus  est 

Heber XI,  2.  Gumque  proficiscerentur  de  Oriente,  invenerunt 

campum  in  terra  Seunaar,   (1040)  et  habitaverunt  in  eo.  3.  Dixitque 

alter  ad  proximum  suum: 4.  'Venite,  iaciamus  nobis  civitatem 

et  turrim, 

1026  frod  G)i.]  ford.    1045  bis  Cos.]  be  bis.    1047  paet  Cos.] 
I)aes.  1048  bearm  Man.  ]  bearn. 


40  1051 — 1079.     Der  Turmbau.     Sprachenverwirrung. 

üp  ärserde[n]       tö  rodortunglum 
J)£es  {)e  hie  gesöhton       Sennera  feld, 
swä  |)ä  foremeahtige       folces  rseswan, 

(1670)  J)ä  yldestan       oft  ond  gelöme 
1055    lidsum  gewunedon:       lärum  söhton 
weras  tö  Aveorce       ond  tö  wröhtscipe, 
od  ^xt  for  wlence       ond  for  wonhygdum 
cyddon  crseft  heora,       ceastre  worhton 

(1675)  ond  tö  heofnum  tip       hlsedrse  reerdon, 
1060    strengum  stepton       stsenenne  weall 
ofer  monna  gemet       m^erda  georne 
hseled  mid  honda.  —  t*ä  com  hälig  god 
wera  cneorissa       weorc  sceawigan, 

(1680)  beorna  burhfaesten       07id  "^xt  beacen  somed, 
1065    |)e  tö  roderum  üp       r£eran  ongunnon 
Adämes  eaforan,       ond  |)fes  iinr£edes 
stldferhd  cyning       steore  gefremede, 
J)ä  he  redemöd       reorde  gesette 

(1685)  eordbOendurn       ungellce, 
1070    '^xt  hie  f)8ere  spgece       sped  ne  ähton. 
Pä  hie  geinitton       mihtum  spedge 
teoche  set  torre       getalum  myclum 
weorces  wlsan:       ne  pser  wermgegda 

(1690)  genig  wiste,       hwset  öder  cwaed. 

1075    Ne  meah||te  hie  gewurdan      weall  steenenne   [S.  81] 
üp  ford  timbran,        ac  hie  earmlice 
heapum  töhlöcon       hleodrum  gedulde: 
W'ses  öder[r]e       £eghwilc  worden 

(1695)  msegburh  fremde,       siddan  raetod  töbr£ed 


(10.51)  cuius  culmen  pertingat  ad  caeluin:  et  celebremus  nomen 
nostrum  antequam  dividamur  in  universas  terras!'  5.  (1062)  Descendit 
autem  dominus,   ut  videret  civitatem  et  turrim,   quam  aedificabant 

filii  Adam,  et  dixit: 7.  'Venite  igitur confundamus  ibi 

linguam  eorum,  (1070)  ut  non  audiat  unusquisque  vocem  proximi  suü' 

1058  ceastre  ]  ea  ous  m  verh.  1060  staenenne  Gn.  ]  staennene. 
1077  hlocon  Cos.  ]  hlodon.       1078  oderre  Bi. 


V.  1080 — 1107.     Völkerlronnung.    Sems  Nachkommen.        41 

1080    I^urh  his  mihta  sjDed       monna  spr£ece.    || 

Töföran  |)ä       on  feower  wegaa  [S.  82^ 

sedelinga  bearn       unge|)eode 
on  landsöcne:       him  on  laste  bü 
(1700)  stidlic  stäntorr       ond  seo  steape  burh 
1085    sämworht  samod       on  Sennar  stöd. 

Weox  |)ä  under  wolcnum      ond  wridade 
msegburh  Seraes,       od  J)ffit  mon  äwöc 
on  |)£ere  cneorisse       cynebearna  rim, 
(1705)  |»ancolmöd  wer,       peawum  bydig. 
1090    Wurdon  J)äm  «delinge       eaforan  äcende, 
in  Babilöne       bearn  äfeded 
freolicu  tu       ond  f)ä  fruvugäran, 
haeled  higeröfe       hätene  wgeron 
(1710)  Abrabam  ond  Aaron.         fäm  eorlum  wres 
1095    frea  engla  bäm       freo[n]d  07id  aldor. 
E)ä  weard  Aarone       eafora  feded, 
leoflic  on  life,       däm  wtes  Löth  noma. 
©E  magorincas       metode  ge|)ungon, 
(1715)  Abrabam  ond  Löth       iinfracodllce, 
1100    swä  him  from  yldru>«       sedelu  wäron 
on  woruldrice:       fordon  hie  Wide  nü 
dugedmn  demad       driht[folc]a  bearn.     || 

Pa   |)fes  m^les  wses       mearc  ägongen,      [S.  83] 
(1720)  ^xt  him  Abraham       idese  bröhte, 
1105    wlf  tö  häme,       ]iSbY  he  wie  ähte, 

fa^ger  ond  freolic:       seo  fgemne  waes 
Sarra  bäten,       pfes  |)e  üs  secgead  bec. 


8.  (1081)  Atque  ita  divisit  eos  dominus  ex  illo  loco  in  universas 

terras,    et    cessaverunt    aedificare    civitalem    10.    Hae  sunt 

generationes  Sem 27.  Hae  autem  sunt  generaliones   Thare: 

(1090)  Thare    genuit   Abram,   Nuchor,   et  Anin.    Porro  Aran  genuit 

Loth 29.  (1104)  Duxerunt  autem  Abram   et  Nachor  uxores; 

nomen  uxoris  Abram:  Sarai 

108.5  sämworht  samod  .S>'.  ]  samod  samvv'orht.    1095  freond  Th. 
1099  fracod  SL  ]  forcud.  1 102  bearn  Di.  ]  bearnum.    1 106  Avajs  üb.  d.  Z. 


42       Y.  1108—1135.     Thares  Zug  nach  Haran  und  sein  Tod. 

Hie  J)ä  wintra  fela       woruld  bryttedon, 
(1725)  sine  setsomne,       sibbe  heoldon 
1110    geara  mengeo.         Nöhwtedre  gifede  weard 
Abrahame  jDä  gyt,       ^txt  him  yrfeweard 
wlitebeorht  ides       on  woruld  bröhte, 
Sarra  Abrahame       suna  ond  dohtra. 
(1730)       Gewät  him  |)ä  mid  cnösle       ofer  Caldea  folc 
1115    feran  mid  feorme       f seder  Abrahames: 
snotor  mid  gesibbum       secean  wolde 
Cananea  land.         Hine  cneowmäegas, 
metode  geeorene       mid  sidedon 
(1735)  of  l3£ere  edeltyrf,       Abraham  ond  Löth. 
1120    Him  J)a  cynegöde       on  Carran[e] 
sedelinga  bearn       eard  genämon, 
weras  mid  wifum.  On  |)äm  wicum  bis 

f seder  Abrahames       feorh  gesealde, 
(1740)  w^rfsest  hsele:       wintra  hrefde 
1125    twä  hundteontig       geteled  rime 
ond  fife  eac,       J)ä  he  ford  gewät 
misserum  fröd       metodsceaft  seon. 

©ä  se  hälga  sprseo     hfiofonrices  weard    (cap.  XII) 
(1745)  tö  Abrahame,       ece  drihten: 
1180    'Gewit  |)ü  nü  feran       ond  jDlne  fare  l^dan, 
'ceapas  tö  cnösle!       Carraw  ofgif, 
'fseder  edelstöl.         Far,  swä  ic  I^e  bäte, 
'monna  leofost,       ond  |)a  minmn  wel 
(1750)  'lärum  hyre       ond  ^xt  land  gesec, 
1135    'j)e  ic  J)e  ajlgrene       ywan  wille, 


.30.  Erat  auteni  Sarai  sterilis  (1110)  nee  habebat  liberos.  31.  Tulit 
itaque  Thare  Abrani  fihum  suum,    et  Loth,    et  Sarai,    nurum  suam 

et  eduxit  eos  de  Ur  Chaldaeorum  ut  irent  in  terram  Chanaan: 

veneruntque  usque  Haran,  (1120)  et  habitaverunt  ibi.  32.  Et  facti 
sunt  dies  Thare  CCV  annorum,  et  mortuus  est  in  Haran.  XII,  1.  Dixit 
autem  dominus  ad  Abram:  (1130)  'Egredere  de  terra  tua  et  de  cog- 


1120  Carrane  Ri.     1131  Carran  DL]  Carram. 


V.  1136 — 1161.     Gottes  Verheißungen.     Abrahams  Auszug.     43 

^bräde  foldan.         f*ü  gebletsad  scealt 

"^on  mundbyrde       minre  lingan: 

'gif  de  senig       eordbüendra 
(1755)  "^mid  wean  greted,       ic  hine  wergdo  on 
1140    'mine  sette        ond  mödhete, 

"^longsumne  nid;       lisse  seile, 

'wilna  wffistme    |I    ]Däm  J)e  wurdiad.  [S.  84] 

'l^urh  I^e  eordbüende       ealle  onfö[a]d, 
(1760)  'fülcbearn  freodo       ond  freondscipe, 
1145    'blisse  minre       ond  bletsunge 

'on  woruldrice.  Wridende  sceal 

'mffigde  |)inre       monrim  wesan 

'swide  under  swegle       sunum  ond  dohtrum, 
(1765)  "od  ])xt  fromcywne        folde  weorded, 
(1150    '|)eodlond  monig        plne  gefylled.'    || 

Hirn  J)ä  Abraham  gewät       sehte  lädan    [S.  So] 

of  Egipta       edelmearce 

gumcystum  göd,       golde  ond  seolfre 
(1770)  swidfeorm  ond  ges^lig,        swä  him  sigora  weard, 
1155    waldend  üsser       |)urh  his  word  äbead, 

ceapas  from  Carran:       söhton  Cananea 

lond  ond  leodgeard.  I'ä  com  leof  gode 

on  |)ä  edelturf       idesa  läedan, 
(1775)  swäese  gebeddan       ond  his  suhtrian 
1160    wlf  on  willan.  Wintra  hsefde 

fif  ond  hundseofontig,        da  he  faran  sceolde, 


natione  tua,  et  de  domo  patris  tui,  et  veni  in  terram,  quam  demon- 
strabo  tibi!   2.  Faciamque  te  in  gentem  niagnara,  et  benedicam  tibi 

3.  Benedicam  benedicentibus  tibi,  et  maledicam  maledicentibus 

tibi,     (1143)  atque  in  te  benedicentur  universae  cognationes  terrae.' 

4.  (1151)  Egressus  est  itaque  Abram,  sicut  praeceperat  ei  dominus, 
(1160)  LXXV  annorum  erat  Abram,  cum  egrederetur  de  Haran. 

5.  TuHtque  Sarai  uxorem  suam  et  Loth,  filium  fratris  sui,  universam- 

114:2  wilua]  n  aus\  verb.  1143  buend  G~.  114S  swegle]  \v  üb. 
d.  Z.     1149  cynne  Di,]  cyme.  ||  weorded]  o  ans  a  korrig. 


44  V.  1102— 1188.     Abraham  zieht  nach  Canaan. 

Carran  ofgifan       ond  cneowmägas. 

Hirn  J)ä  feran  gewät       fseder  selmihtiges 
(1780)  läre  gemyndig       land  sceawian 
1165    geond  |)ä  folcsceare       be  frean  häese 
Abraham  wide,       od  '^xt  ellenröf 
tö  Si[c]em  com       slde  spedig, 
cynne  Cananea.  —  Pä  cyning  engla 
(1785)  hine  Abrahame       iewde  selfa, 
1170    dömfagst  wereda       07id  drihten  cwsed: 
'f*is  is  seo  eorde,       {)e  ic  felgrene 
'tüdre  |)Inum       torhte  wille 
'w£estmum  gewlö[ej       on  geweald  dö[a]n, 
(1790)  'rüme  nee.'   —  t*ä  se  rinc  gode 
1175    wibed  worhte       md  |)ä  waldende 
lifes  leohtfruman       läc  onsäegde, 
gästa  helme.     ||    Him  J)ä  gyt  gewät  [S.  86] 

Abraham  eastan       eagum  wlitan 
(1795)  on  land«  cyst,       (lisse  gemunde, 
1180    heofonweardes  gehät,       |)ä  him  |)urh  hfilig  word 
sigora  selfcyning       söd  gecydde), 
od  ]ixt  drihtweras       dugupiim  geföran, 
J)£er  is  botlwela       Bethlem  bäten: 
(1800)  beorn  blidemöd       ond  bis  brödor  sunu 
1185    ford  oferföran       folcm^ro  land 

eastan  mid  sehtum,        ä?fa?ste  men 
weallsteapan  hleodu       ond  him  wie  curon, 
|)^r  him  wlitebeorhte       wongas  gejjühton. 


que  substantiam  quam  possederant,  et  animas  quas  fecerant  in  Haran: 
et  egressi  sunt,  ut  irent  in   terram  Chanaan,    Cumque   venissent  in 

eam,    pertransivit    Abram   terram   usque   ad    locum    Sichem, 

Chananaeus  autem  tunc  erat  in  terra.   7.  Apparuitque  autem  dominus 
Abram  et  dixit  ei:  (1170)  'Semini  tuo  dabo  terram  hanc'  Qui  aedi- 

licavit  ibi  altare  dornino, 8.  Et  inde  transgrediens  ad  mon- 

tem,    (1182)  qui    erat    contra    orientem    Bethel,    tetendit    ibi  taber- 

1167  Sicein  Di.     1168  Cananea  Gn.]  Cananeis.     1168  f.  hir.e 
c.  e.  Ab.     1173  wloe,  doan  5t.     1179  landa  Gn.]  lande. 
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V.  1189  —  1:^14.     Abraham  zieht  nach  Ägypten.  45 

(1805)       Aßraham  Irix  [git]       ödere  slde 
1190    wibed  worhte:       he  ]3^r  wordum  god 
torhtuin  clgde,       über  onsägde 
bis  llffre[g]an  —  bim  |)fes  lean  ägeaf 
Halles  hnea[w]lice       |)urb  bis  band  raetud   — 

(1810)  on  J)äm  gledstyde       gumcystum  til. 
1195        'Dser  räsbora       Joräge  siddan 

wicum  wunode       07id  wilna  breac, 

beorn  mid  bryde,       od  '^xt  bröb|)rea[wu] 

Cananea  weard       cynne  getenge, 

(1815)  hunger  se  bearda,       liäwisittendum 
1200    WEelgrim  werum.         Hirn  |)ä  wisbydig 
Abraham   gewät       on  Egypte, 
[se  wffis]  drihtne  gecoren,       drobtad  secan, 
fleah  wffirfsest  wean:       was  l)%t  wite  tö  sträng, 

(1820)       Abraham  madelode,       geseah  Egypta 
1205    hornsele  hwite       ojid  bea  byrig 

beorhte  blican,       ongan  pa  bis  bryd  fre[g]a, 
wishydig  wer       wordum  Iseran: 
'Siddan  Egypte       eagum  möton 

(1825)  '^on  |)Inne  wlite  wlitan       wlance  monige, 

1210    '[)onne  »delinga       eorlas  wenad, 

'mseg  felfscieno,        ^xt  Idü  min  sie 
'beorht  gebedda,       |)e  wile  beorna  sum 
'^him  geägnian,       ic  me  on«gan  mseg, 

(1830)  'J)«f  me  wrädra  ||  sum       wgepnes  ecge  [S.  89] 


naculum     suum aedificavit    quoque    ibi     altare    doniino, 

(1H)0)  et  invocavit  nomen  eius 10  Facta  est  autem  fames 

in  terra:  (It^OO)  descenditque  Abrain  in  Aegyptum,  ut  peregrinarelur 
ibi:  praevaluerat  enim  fame.s  in  terra.  11.  Cumque  prope  esset, 
ut  ingrederetur  Aegyptum,  dixit  Sarai  uxori  suae:  '^Novi  quod  pulchra 
sis  rnulier:  12.  et  quod  cum  viderint  te  Aegypti,  dicturi  sunt:  ''(1211) 
Uxor  ipsius  est",  et  inlerficient  me  et  te  reservabunt. 

1193  bneawl.  Th.  ]  nach  a  1  Buchst,  rad.  \\  metud  Cos.]  metend. 
1197  f)rawu  67.]  J)rea.    1202  se  wajs  Gz.    1213  onegan  Th.]  onagen. 


46  V.  1215— 1!2{0.     Abraham  in  Ägypten. 

1215    'for  freondmynde       feore  beneote. 

'Saga  |)ü,  Sarra,       J)8et  |)ü  sie  sweostor  min, 
"^llces  m^ge,       |)onwe  |)e  leodweras 
'fremde  fricgen,       hwfet  sie  freondlufu 
(1835)  'elldeodigra       uncer  twega, 
1220    'ieorren  cumenra:       J)ü  him  fseste  hei 
"södan  spräice:       swä  |)ü  ralnum  scealt 
'feore  gebeorgan,       gif  me  freodo  drihten 
'on  woruldrice,       waldend  üsser 
(1840)  'an  a^lmihtig,       swä  he  är  dyde, 
1225    'lengran  lifes,       se  üs  J)äs  lade  sceöp, 
''^xt  we  on  Egiptum       äre  sceoldp|  n] 
'fremena  friclan       oncl  üs  fremu  secan,' 
l*ä  com  ellenröf       eorl  sidian, 
(1845)  Abraham  mid  ähtum       on  Egypte, 
1230    J)£er  him  folcweras       fremde  weeron, 
wine  uncüde.  Wordum  sprsecon 

ymb  |)8es  wlfes  wlite       wlonce  monige, 
dugedum  dealle:       him  drihtlicu  mfeg, 
(1850)  mödgum  wlite  [on]       mienegum  dühte 
1235    cjminges  J)egnum.       Hie  l)xt  cüd  dydon 
heora  folcfre[g]an,       ßxt  fsegerro  lyt 
for  ffidelinge       idesa  sunnon, 
ac  hie  Sarräi       swidor  micle 
(1855)  wynsumne  wlite       wordum  heredon, 
1240    od  ^xt  he  l^dan  lieht       leoflic  wif  tö 


13.  Die  ergo,  obsecro  te,  quod  soror  mea  sis:  (1221)  ut  bene 
sit  mihi  propter  te,  et  vivat  anima  mea  ob  gratiam  tuü'  14.  Cum 
itaque  ingressus  esset  Abram  Aegyptum,  (1231j  viderunt  Aegyptii 
mulierem,  quod  esset  pulchra  nimis.  15.  Et  nuntiaverunt  principes 
Pharaoni  et  laudaverunt  eam  apud  illum:  et  sublata  est  mulier  in 
domum  Pharaonis. 


1215  myne  Cos.  1220  feorren  ]  n  aus  m  horrig.  1226  sceol- 
denjBo?«.  1234  on  wlite  modgum.  1236  |)a3t  *S'i]  onc/,  1237  idesa 
Gn.  ]  idese.     1238  Sarrai  Ri.  1  Sarran. 


V.  1241  — li264.     Abrahams  Rückkehr  aus  Ägypten.  47 

his  selfes  sele.  Sinces  brytta, 

sedelinga  heim       lieht  Abrahame 

dugudum  stepan.         Hwsedere  drihten  weard, 
(1860)  frea  Faraone       fäh  ond  yrre 
1245    for  wifmyne:       |)fßs  wräde  ongeald 

hearde  mid  hiwum       hsegstealdra  wjn. 
Ongtet  hwsedere       gumena  aldor, 

hwset  him  waldend  wrffic       witeswingum: 
(1865)  hebt  him  Abraham  tö       egesuw  gedreadne    || 
1250    brego  Egipto       ond  bryd  ägeaf,  [S.  90] 

wlf  tö  gewealde,       hebt  him  wine  ceosan, 

ellor  sedelingas       ödre  dugede. 

Abead  |)ä  |)eodcyning       |)egnum  sTnum, 
(1870)  ombihtscealcum,       '^%t  hie  hine  ärlice 
1255    ealles  onsundne       eft  gebröhten 

of  |)gere  folcsceare,        J)«f  he  on  fride  wsere. 
Da  Abraham  [his]       ähte  l£edde        (cap.  XIII) 

of  Egypta       edelmearce: 
(1875)  hie  ellenröfe       idese  feredon, 
1260    bryd  ond  begas,       l)xt  hie  tö  Bethlem[e] 

on  cüde  wie       ceapas  leeddon, 

eadge  eordwelan       ödre  slde, 

wif  on  willan       ond  heora  woruldgestreon. 
(1880)       Ongunnon  him  jDä  bytlian     ond  heora  burh  rgeran 


16.  (1241)  Abram  vero  bene  usi  sunt  propter  illam:  fueruntque 
ei  oves  et  boves,  et  asini,  et  servi  et  famulae,  et  asinae  et  cameli. 
17.  Flagellavit  autem  dominus  Pharaonem  plagis  maximis  et  domum 

eius  propter  Sarai 18.  Vocavitque  Pharao  Abram: 

19 'Nunc  igitur  ecce  coniux  tua,  (1250)  accipe  eam  et  vade!'' 

20.  Praecepitque   Pharao    super   Abram    viris,    et    deduxerunt    eum 

et   omnia  quae  habebat   —   XIII,  1.  Ascendit  ergo  Abram 

de  Aegypto,  ipse  et  uxor  eius   et   omnia   quae   habebat ad 

australem  plagam.  2.  Erat  autem  dives  valde  in  possessione  auri 
et  argenti.  3.  Reversusque  est  per  iter  quo  venerat,  a  meridie  in 
Bethel  usque  ad  locum,  (1260)  ubi  prius  fixerat  tabernaculum 

1260  Bethleme  Ei.     1263  on  Th.]  ond.     1264  bytlan  Si. 


4S  V.  1265—1291.     Abraham  und  Loth  in  Bethel. 

.1265    ond  sele  settan,       salo  niwian. 
Weras  on  wonge       wibed  setton 
neah  J)äm,  |)e  Abraham       £eror  r^rde 
bis  waldende,       J)ä  westan  com: 
(1885)  J)£er  se  eadga  eft       ecan  drihtnes 
1270    niwan  stefne       noman  weordade; 
tihnödig  eorl       tiber  onsgegde 
^eodne  engla,       pancode  swide 
lifes  leobtfruman       lisse  ond  ära. 
(1890)       WvNedon  on  |)äm  wicum,      hsefdon  wilna  geniht 
1275    Abraham  ond  Löth,       ead  bryttedon, 

od  ^xt  hie  on  |)äm  lande      ne  meahton  leng  somed 
bl^edes  brücan       ond  heora  begra  J)£er 
gehte  habban,       ac  sceoldon  ärfseste, 
(1895)  |)ä  rincas  |)y       rümor  secan 
1280    ellor  edelseld.       Oft  wseron  teonan 
w^rfffistra  wera       weredum  geratene, 
heardum  hearmplega[n].  —  l^ä  se  hälga  ongan 
ära  gemyndig       Abraham  sprecan 
(1900)  fffigre  to  Löthe:         'Ic  eom  fadera  |)m 
1285    'sibgebyrdum,     ||    J)ü  min  suhterga;  [S.  91] 

"^ne  sceolon  unc  betweonan       teonan  Aveaxan, 
'wröht  wridian:       ne  '^xt  wille  god! 
'^Ac  wit  synt  gemägas:       unc  gemsene  ne  sceal 
(1905)  'elles  äwiht,       nymj)e  eall  tela 
1290    'lufu  langsumu.         Nu  f)ü,  Löth,  ge|)enc, 
'^xt  unc  mödige  ymb       raearce  sittad, 


4.  in  loco  altaris  quod  fuerat  prius,  (1270)  et  invocavit  ibi 
nomen  domini.  Sed  et  Lot,  qui  erat  cum  Abram,  fuerunt  greges 
ovium  et  armenta  et  tabernacula.    6.  Nee  poterat  eos  alere  terra,  ut 

habitarent  simul et  nequibant  habitare  communiter.    7.  Unde 

et  facta  est  rixa  (1280)  inter  pastores  gregum 8.  Dixit  ergo 

Abram   ad    Loth:    'Ne  quaeso   sit  iurgium  inter  me  et  te, 

fratres    enim    sumus.       Eo    autem    tempore    (1290)    Chananaeus    et 
Pherezaeus  habitabant  in  terra  illa. 

1265  niwian]  mit  w  geschr.     1282  plegan  Di. 


V.  1292-1316.     Loth  wählt  seinen  Wohnsitz. 


49 


(1910) 
1295 


(1915) 
1300 


(1920) 
1305 


(1925) 
1310 


<1930) 
1315 


|)eoda  |)rymf8este       |)egnum  ond  gesiddum, 

folc  Cananea       ond  Feretia, 

röfum  rincum:       ne  willad  rümor  unc 

landriht  heora;       forden  wit  läj/an  sculon. 

Teon  wit  of  |)isse  stöwe       ond  unc  stadolwangas 

rümor  secan:       ic  rsed  sprece, 

bearn  Arones,       begra  uncer, 

Ic  |)e  selfes  dorn 
Leorna  |)e  seolfa 
J)ine  möde, 
I)ü  wille  hwyrft  dö[a]n, 


södne  secge! 
llfe,  leofa. 
ond  gej)ancmeta 
on  hwilce  healfe 


cyrran  mid  ceape,       nü  ic  J)e  cyst  äbead!' 

Hirn  |)ä  Löth  gewät       land  sceawigan 
be  lordane,       grene  eordan: 
seo  waes  Avtetrum  weaht       ond  wsestmum  J)eaht, 
lagostreamum  leoht       ond  gelic  godes 
neo[r]xnawange,       od  '^xt  nergend  god 
for  wera  synnum       wylme  gesealde 
Sodoman  ond  Gomorran,       sweartan  lige. 
Hirn  |)ä  eard  geceas       ond  edelsetl 
sunu  Arones       on  Sodoma  byrig, 
[läedde  ealle]       ähte  sine, 
beagas  from  Bethlem       07id  botlgestreou, 
welan,  wunden  gold.         Wunode  siddan 
be  lordane       geara  mgenego: 


9.  Ecce  universa  terra  coram  te  est:  recede  a  me,  ohsecro: 
(1300)  si  ad  sinistram  ieris,  ego  dexteram  tenebo:  si  tu  dexteram 
elegeris,  ego  ad  sinistram  pergam.'  10.  Elevatis  itaque  Loth  oculis 
vidit  omnem  circa  regionem  Jordanis,  quae  universa  irrigabatur, 
antequam  subverteret  dominus  Sodomam  et  Gomorrham,  sicut  para- 

disus   domini 11.   (1311)    Elegitque    Loth   regionera    circa 

Jordanem,  et  recessit  ab  Oriente,  divisique  sunt  alterutrum  a  fratre 

suo.    12 Loth  vero  moratus  est  in  oppidis,  quae  erant  circa 

Jordanem,  et  habitavit  in  Sodomis. 


1295  lasdan.      130S  neorxn.  Ju.  ||  od  TJi.  ]  on.      1313  leedde 
«all  |)ider  Gn. 

Holthausen,    Die  ältere  Genesis.  4 


50  V.  1317—1344.     Lolhs  und  Al^rahams  Leben. 

|)ißr  folcstede       fffigre  weeron, 
men  ärlease,       metod^  lade. 

(1935)  Wäeron  Sodomisc  cynn       synnum  I^riste, 
1320    dä:dum  gedwolene:       drugon  heora  selfra 
ecne  unrsed.        Mhe  ne  wolde 
|)äm  leod|)eawum     ||    Löth  onfö[a]n,  [S.  92] 

ac  he  J»£ere  mgegde       monwisan  fleah, 

(1940)  f)eah  J)e  he  on  |)ära  lande       lifian  sceolde, 
1325    fäcen  ond  fyrene,       ond  hine  isegre  heold, 
|)eawffßst  ond  geloyldig       on  |)äm  loeodscipe 
emne  pon  gellcost,       lära  gerayndig, 
|)e  he  ne  cüde,       hwset  J)ä  cynn  dydon. 

(1945)       Abraham  wunode       edel[g]eardum 
1330    Cananea  ford:       hine  cyning  engla, 

metod  moncynnes  mundbyrde  heold, 
wilna  wsestmum  ond  worulddugedum, 
lufum  ond  lissum;       for|)on  his  lof  secgad 

(1950)  Wide  under  wolcnum       wera  cneorisse, 
1335    folc?won[g]a  bearn.         He  frean  hyrde 

estum  on  edle,       denden  he[r]  eardes  breac, 
hälig  ond  higefröd:       nsefre  hleo?rlora 
set  edwihtan     xnig  weorded 

(1955)  feorhberendra       forht  ond  äcol, 

1340    mon  for  naetode,       pe  him  refter  [miltse]  ä 
{)urh  geraynda  sped       raöd[e]  07id  däedum, 
worde  ond  gewitte,       wise  J)ance, 
od  his  ealdorgedäl       öleccan  wile!     XXVIII. 

(1960)       "Da  ic  aldor  gefrsegn       Elamitarna,     (cap.  XIV) 


13.  (1319)  Homines  autem  Sodomitae  pessimi  erant,  et  peccatores 
coram  domino  nimis.  (1329)  12.  Abram  habitavit  in  terra  Chaiman. 
(1344)  XIV,  1.  Factum  est  autem  in  illo  tempore,  ut  Amrafel  rex 
Sennaar,    et  Arioch    rex  Ponti,    et  Chodorlahomor  rex  Elamitarum, 

1322  Loth  T/i.]  leoht.  1329  geardum  Ä/^r.  1 335  fold  5ow.  ] 
füll.  133()  her  Cos.  1337  hleow  Di.  ]  hleor.  1338  aenig  Gn.]  asfre. 
1.341  mode  Th. 


V.  1345 — 13ü9.     Krieg  der  neun  Könige.  51 

1345    iromne  folctogan       fyrd  gebeodan, 
Orlahömar:       him  Ambrafei 
of  Sennar[e]       side  worulde 


tor[on]  on  fultum.        Gewiton  hie  feower  f)ä 
(1965)  5)eodcyningas       |)rymme  micle 
1350    sGcan  süd  danon       Sodoman  ond  Gomorran. 
f*ä  wffis  güdhergu»j       be  lordane 
wera  edelland       wIde  geondsended, 
lolde  feondum.         Sceolde  forht  monig 
(1970)  blächleor  ides       bifiende  gän 
1355    on  fremdes  fsedm:       feollon  wergend 
bryda  07id  beaga,       bennum  seoce. 

Him  |)ä  töjjgeanes       mid  güdj)rsece  [S.  93] 

fife  föran       folceyningas 
(1975)  sweotum  südon,       woldon  Sodorae  burh 
1360    wrädum  werian:       |)ä  wintra  XII 
nordmonnum  ^r       niede  sceoldon 
gombon  gieldan       07id  gafol  sellan, 
od  |)a?^  jDä  leode       long  ne  woldon 
(1980)  Elamitarna       aldor  swidan 
1365    folcgestreonum,       ac  him  from  swicon. 

Föron  |)ä  tösomne       (francan  WcBron  hlüde) 
wräde  wffilherigas;       sang  se  wanna  fugel 
under  deoredsceaftum,       deawigfedera 
(1985)  hr^3  on  wenan.         Hseled  önetton 


et  Thadal  rex  gentium   2.  inirent  bellum  contra  Bara  rex  Sodomorum 
et  contra  Bersa  regem  Goniorrhae  et  contra  Sennaalj  regem  Adamae, 

et  contra  Semeber  regem  Seboim,   contraque   regem  Balae 

3.  (1351)  Omnes  hi  convenerunt  in  vallem   silvestrem,    quae  nunc 

est  mare  salis     9 IV  reges  adversus    V.  4.  XII  enim   annis 

(1360)  servierant  Chodorlahomor  et  tertio  decimo  armo  recesserunt 

ab  eo 8.  Et  egressi  sunt  rex  Sodomorum  et  rex  Gomorrhae, 

rexque  Adamae,    et    rex  Seboim.,   nee   non   et  rex  Balae et 

direxerunt  aciem  contra  eos. 

1347  Sennare  Rl.  \\  worude  JBou. 


52         V.  1370—131)8.     Die  Schlacht.    Loths  Gefangennahme. 

1370    on  msegencordrura       mödum  |)ryc?ge, 
od  liiet  folcgetrutne       gefaren  hsefdon 
sid  tösomne       südan  ond  nordan 
helmum  J)eahte.         Pxv  wses  heard  plega, 

(1990)  wajlgära  wrixl,       wigcyrm  micel, 

1375    hlüd  hildesweg.         Handum  brugdon 

hffiled  of  scädum       hringm^led  sweord, 
ecgum  dihtig.         f*8er  wses  eadfynde 
eorle  orlegceap,       se  de  ^r  ne  wses 

(1995)  nides  genihtsum.  Nordmen  wäron 

1380    südfolcum  swice:       wurdon  Sodomware 
ond  Gömorre,       goldes  bryttan 
set  |)gem  lindcrodan       leofum  bedrorene 
fyrdgesteallum.  Gewiton  feorh  heora 

(2000)  frara  |)ära  folcstyde       fieame  nergan: 
1385    secgum  ofslegene       him  on  swade  feollon 
sedelinga  bearn,       ecgum  ofpegde 
willgesiddas.         Hsefde  wigsigor 
Elamitarna       ordes  wlsa^ 

(2005)  weold  wtelstöwe.         Gewät  seo  wgepna  läf 
1390    fsesten  secan.  Fynd  gold  etrudon, 

äb?/[d]dan  J)ä  mid  berge  hordburh  wera, 
Sodoman  ond  Gomorran,  (pä  s£el  ägeald) 
m^re  ceastra;       msegd  ||  sidedon,  [S.  94] 

(2010)  fffimnan  ond  wuduwan       freondum  beslsegene 
1395    from  hleowstöle.  Hellend  l^ddon 

üt  mid  ^hlum       Abrahames  m^g 
of  Sodoma  byrig.  \Ve  l^xt  söd  magon 

secgan  furdur,       hwelc  siddan  weard 


(1380)    10 Itaque     rex    Sodomorum     et    Gomorrhae 

terga    verterunt,    cecideruntque   ibi:    et   qui   remanserant,    fugerunt 
ad     montem.        11.    (1390)    Tulerunt    autem    omnem    substantiam 

Sodomorum  et  Gomorrhae et  abierunt:    12.  necnon   et  Loth 

et  substantiam  eius,  filium  fratris  Abram,  qui  habitabat  in  Sodomis. 

1370  |)rytlge  To.]  |)rydge.     1391  abyddan  G»i.]  ahudan. 


V.  1399 — 14!26.     Abraham  sammelt  ein  Heer.  53 

(2015)  sefter  J)^m  gehneeste       herewulfa  sld, 
1400    |)ära  |)e  l£eddon  Löth       ond  leoda  göd, 

südmonna  sine,       sigore  gulpon.     XXVIIII. 
PI  im  J)ä  secg  hrade       gewät  sidian, 

an  gära  läf,       se  da  güde  genses, 
(2020)  Abraham  secan:       se  l)xt  orlegweorc 
1405    |)äm  Ebriscan       eorle  gecydde, 

forslegen  swide       Södoma  folc, 

leoda  dugude       ojid  Löthes  sid. 

fä  l)xt  inwitspell       Abraham  soegde 
(2025)  freondum  sinum;       hxd  him  fultumes 
1410    wserfeest  hceled       willgedoftan, 

Aner  ond  Mamre,       Escol  J)riddan, 

cwfed,  '^set  him  wgere       weorce  on  möde, 

sorga  särost,       l)set  his  suhtriga 
(2030)  J)eownyd  J)olode:       baed  him  prsecröfe 
1415    J)ä  rincas  J)ffis       räed  ähicgan, 

liiet  his  hyldemgeg       ähred[ed]  wurde. 

beorn  mid  bryde.         Him  pä  brödor  J)ry 

set  spr^ce  |)8ere       spedum  miclum 
(2035)  hcEldon  hygesorge       heardiim  wordum, 
1420    ellenröfe       ond  Abrahame 

treowa  sealdon,       Itxt  hie  liis  torn  mid  him 

gewr^con  on  wrädum,       odde  on  wasl  feollan. 
Pä  se  hälga  hebt       his  heordwerod 
(2040)  wäepna  onfö[a]n:       he  Ji^r  wigena  fand 
1425    sescberendra       XVIII 

ond  CCC  eac       |)eondenholdra, 


13.  (1402)  Et  ecce  unus,  qui  evaserat,  nuntiavit  Abram  Hebraeo, 

qui  habitabat   in  convalle    (1411)  Mambre fratris  Eschol,    et 

fratris  Aner:  hi  enim  pepigerant  fnedus  cum  Abram.  14,  Quod  cum 
audisset  Abram,  captumvidelicet  Loth  fratrem  suum,  (1423)  numeravit 
expeditos  vernaculos  suos  CCCXVIII  et  persecutus  est 

1408  Abraham  ]  li  ans  n  korrig.  1411  Manre.  1416  ahreded  Bou. 
1422  feollan  Gn.  ]  feallan.    1424  onf.  ]  on  ilh.  d.  Z.    1426  J)eoden  Gn. 


54  Y.  14:27 — 1455.     Abrahams  Sieg. 

|)ära  |)e  he  wiste       Itxt  meahte  wel  teghwylc 
on  fyrd  vvegan       fealwe  linde. 
(2045)       Hirn  Jiä  jj  Abraham  gewät  ond  |)ä  eorlas  |)ry,  [S.  95] 
1430    |)e  him  [tornum]  £er       treowe  sealdon, 

mid  heora  mxgne[s]  getrume :     wolde  his  mseg  huru, 
Löth  älynnan       of  lädscipe. 
Rincas  w^^ron  röfe,       randas  w^gon 
(2050)  ford  fromlice       on  foldwege. 
1435    Hildewulfas       herewicum  neh 

gefaren  hsefdon:       |)ci  he  his  frumgäran 
wishydig  wer       wordum  sjsgde, 
l^äres  afera       (him  wa3S  |)earf  micel, 
(2055)  l)set  h[i]e  [tirlice]       on  twä  healfe 
1440    grimme  güdgemöt       gystum  eowdon, 

heardne  handplegan),       cwosd,  |)«/  se  hälga  him, 
ece  drihten         ead[e]  mihte 
set  |)äm  sperenide       spede  laenan. 
(2060)       f*ä  ic  nedan  gefr£egn       under  nihtscuwan 
1445    hffiled  tö  hilde:       hlyn  weard  on  wicum 
scylda  ond  sceafta,       sceotendra  fyll, 
güdfläna  gegrind;       gripon  unfregre 
under  ßceat  werum       soearpe  gäras 
(2065)  ond  feonda  feorh       feollon  dicce, 
1450    J)är  hlihfhjende       hüde  feredon 

seegas  0)id  gesldctas.  Sigor  eft  ähwearf 

of  nordmonna       nidgeteone, 
sesctir  wera.  Abraham  sealde 

(2070)  wig  to  wedde,       nalles  wunden  gold, 
1455    for  his  suhtrigan,       slöh  ond  fylde 


15,  Et  divisis  sociis    (1440)  irruit  super  eos  nocie,  percussitque 
eo3  et  persecutus  est  eos  usque  Hoba,  quae  est  ail  laevam  Damasci 


1431  majgnes]  folce.  1433  w^eron  Gn.]  waron  |!  rofe  ]  f  ans 
r  horrig.  \\  Avcegon  ]  g  aus  r  Jcorrig.  1439  liie  Bou.  \\  tirlice  Gn. 
1441  se  halga  him  Cos.  ]  him  se  halga.     144-2  eade  Bou. 


V.  1456—1484.     Loths  Befreiung.  55 

feond  on  fitte:       him  on  fultum  gräp 

heofonrices  weard.         Hergas  wurdon 

feower  on  fleame,       folccyningas, 
(2075)  leode  räswan:       him  on  laste  stöd 
1460    hihtlic  heordwerod       ond  hteled  lägon; 

on  swade  saeton,       J)ä  |)e  Södoma 

ond  Gömorra       golde  beröfan, 

bestrudon  stigvvitum:       him  l>xt  stide  geald 
(2080)  ffßdera  Löthes.         Fleonde  [wseron] 
1465    Elamitarna       aldordugude 

dorne  bedrorene,       od  '^%t  hie  Dämasco  |1 

unfeor  weeron.       Gewät  him  Abraham  da  [S.  96] 

on  J)ä  wigrode       widertrod  seon 
(2085)  lädra  monna.         Löth  ähreded  wees, 
1470    eorl  mid  ^htura,       idesa  hwurfon, 

wlf  on  willan;       wide  gesäwon 

freora  feorhbanan       fuglas  slitan 

on  ecgwale.         Abraham  ferede 
(2090)  südmonna  eft       sine  ond  bryda, 
1475    ffidelinga  böarn       ödle  nior, 

mffiged  heora  mägum.         Näefre  mon  ealra 

lifigendra  her       lytle  werede 

|)on  wurdlicor       wigsid  äteah, 
(2095)  pära  |)e  wid  swä  miclum       msegne  gereesde.  || 
1480        Pä  wses  Süd  panon       Södoma  folc  [S.  97] 

güdspell  wegan,       hwelc  gromra  weard 

feonda  fromläd.         Gewät  him  frea  leoda, 

[se  wffis]  eorlum  bedroren,       Abraham  secan, 
(2100)  freonda  feasceaft;       him  ferede  mid 


16.  (1470)  Reduxitque    omnem  substantiam,    et  Lolh  Ifratrem 
suum  cum  substantia  illius,  mulieres  quoque  et  populum.    17.  (1480) 

Egressus  est  autem  rex  Sodomorum  in  occursum  eius, 18.  At 

vero  Melchisedech  rex  Salem,  proferens  panem  et  vinum,  erat  enim 

1464  wajron  Jii.    1466  Damasco  Gn.  ]  Dom.    1469  wtes  ahreded. 
1481  wearc!]  d  aus  a  Jwrrig.       1483  se  wajs  Gz. 


56 


V.  1485—1512,     Melchisedechs  Segen. 


1485 


(2105) 
1490 


(2110) 
1495 


(2115) 
1500 


(2120) 
1505 


(2125) 
1510 


Solomia       sinces  hyrde: 

]^xt  wses  se  msera       Melehlsedec, 


leoda  bisceop, 
fyrdrinca  frnman 
Abraham  ärlice 
godes  bletsunge 


Se  mid  läcum  com 

fsegre  gretan, 
ond  him  on  sette 
07)d  swä  gyddode: 

'Wses  du  gewurdod       on  wera  rime 
"^for  |)ses  eagum,       f)e  de  sesca  tir 
'set  güde  forgeaf:       l^xt  is  god  selfa, 
'^se  de  hettendra       herga  |)rymmas 
'on  geweald  gebrsec       ond  pe  wgepnum  let 
'rärfstr£ete  ford       rüme  Avyrcan, 
'^hüde  ähreddan       ond  hseled  fyllan. 
'On  swade  sseton:       ne  meahton  sldwerod 
'güde  spöwan,       ac  hie  god  flymde, 
'se  de  set  feohtan       mid  friimgärum 
'wid  ofermsegnes       egsan  sceolde 
'handum  sinum       ond  hälegu  treow, 
'seo  |)ü  wid  rodora  weard       rihte  healdest.' 

Him  J)ä  se  beorn[wiga]       bletsunga  lean 
|»urh  band  ägeaf       ond  l^ses  hereteames 
ealles  teodan  sceat       Abraham  sealde 
godes  bisceope.         I'ä  spraye  güdcyning, 
Södoma  aldor,       secgum  befylled 
tö  Abrahame       (him  waes  ära  Isearf) : 

'Forgif  me  mennen       minra  leoda, 
'|)e  J)ü  ähreddest       lierges  crreftum 
'wera  wa^lclommum.         Hafa  Je  wunden  gold, 


sacerdos  dei 19.  benedixit    ei    et    ait:     (14>9])  "ßenedictus 

Abram  deo  excelso, et  benedictus  deus quo  protegente 

hostes  in  manibus  tuis  sunt!'  (1504)  Et  dedit  ei  decimas  ex  omnibus. 
21.  Dixit  autem  rex  Sodomonim  ad  Abram:  (1510) 'Da  mihi  animas, 
cetera  tolle  tibi!' 


1491  wes  Gn.]  wfer.     1495  let  Gn.]  het.     1496  rad  ]  ranc. 


V.  1513 — 1539.     Abrahams  Edelmut. 


57 


(2130) 
1515 


(2135) 
1520 


(2140) 
1525 


(2145) 
1531 


(2150) 
1536 


''^xt  ser  ägen  wses       üssum  folce,  || 

'feoh  ond  frsetwa,         Lät  me  freo   Igedan    [S.  98] 

'eft  on  edel       sedelinga  bearn, 

'on  weste  wie       wlf  ond  cnihtas, 

'earme  wydewan.         Eaforan  syndon  deade, 

'folcgesidas       nymde  fea  äne, 

■Jje  me  mid  sceoldon       mearce  healdan.' 
Hirn  |)ä  Abraham       onJswarode 

äedre  for  eorlum,       eine  gewurdod, 

dorne  ond  sigore,       drihtlice  sprsec: 
'Ig  |)e  gehäte,       hseleda  waldend, 
for  5)äm  hälgan,       pe  heofona  is 
[ond]  \-)'\sse  eordan        ägendfre[g]a, 
wordum  minum:       nis  woruldfeos 
[senig  on  eordan],  J)e  ic  me  ägan  wille, 

'sceat  ne  scilling,       Joes  ic  on  sceotendum, 

J)eoden  mgera,       |)ines  ähredde, 

ffidelinga  heim,       J)y  Ises  ^ü  eft  cwede, 

J»a?<  ic  wurde       willgesteallum 

eadig  on  eordan,       ärgestreonum 

Södoma  rice[s],       ac  Jiu  [selfa]  möst 

hüde  Icedan,       i)e  ic  fe  set  bilde  geslöh, 

ealle  büton  dgele       |)issa  drihtwera, 

Aneres  ond  Mamres       ond  Escoles. 

Nelle  ic  iDä  rincas       rihte  benSman: 

ac  hie  me  fulleodon       set  8esc|)r8ece, 

fuhton  |)e  sefter  fröfre.  Gewit  I>ü  ferian  nü 


22.  (1520)  Qui  respondit  ei:  'Levo  manum  meam  ad  dominum 
deum  excelsum,  possessorem  caeli  et  terrae,  23.  quod  a  filo  sub- 
tegminis  usque  ad  corrigiam  caligae  non  accipiam  ex  omnibus, 
quae  tua  sunt,  ne  dicas:     (1531)  ''Ego  ditavi  Abram" :     24.  exceptis 

partibus    virorum,   qui   venerunt  mecum,    Aner,  Eschol  et 

Mambre:  isti  accipient  partes  suas.' 


1519  f.  mid  bis  Abr.  üb.  d.  Z.  1521  gewurdod]  ge  auf  Bas. 
1525  ond  Gn.  1526  feoh.  1533  rices  J/i.  |I  selfa  6?n.  ||  most  Gz.] 
most  heonon. 


58  1540—1564.     Gottes  Verheißungen. 

(2155)  'häm  hyrsted  gold       ond  healsmeeged, 
1541    'leoda  idesa!         t*ü  pe  lädra  ne  J)earft 
"^hseleda  hildj)r8ece       hwlle  onsittan, 
'^nordmanna  wig,       ac  nefuglas 
'under  beorhhleol^um       blödig  sittad, 
(2160)  'j)eodherga  W8el[e]       |)icce  gefylled.' 
1546        Gewät  him  J)ä  se  healdend       häm  sidian 

mid  |)y  hereteame,       |)e  him  se  hälga  forgeaf, 
Ebrea  leod       ärna  gemyndig. 

fä  gen  Abrahame     eowde  selfa  (cap.  XV) 

(2165)  heofona  heahcyning       hälige  spräce, 
1551    trymede  tilmödigne        ond  him  tö  reordode:  || 

'Meda  syndon  micla  J)Ina.       Ne  leet  f)ü  [S.  99] 
{)e  |)in  möd  äsealcan, 
Vserfsest  willan  mines!         Ne  |)earft  |)ü  pe  wiht 

ondrsedan, 
'Menden  pü  mine  läre  löstest,     ac  ic  J)e  lifigende  her 
(2170)  Svid  weana  gehwäm       wreo  ond  scylde 
1556    'fohiium  minum:       ne  jDearft  |)0.  forht  wesan.' 
[Him]  J)ä  Aßraham       ondaw&rode, 
d^dröf  drihtne  sinum,       frjegn  hine  dasgrlme  fröd: 
"^Hwset  gifest  |)ü  me,       gästa  waldend, 
(2175)  'freora  to  fröfre,       nü  ic  |)us  feasceaft  eom? 
1561    "^Ne  f)earf  ic  yrfestöl       eaforan  bytlian 
"^negum  minra,       ac  me  eefter  sculon 
"^mine  woruldmägas       welan  br^'ttian; 
'ne  sealdest  |)ü  me  sunu:       forden  mec  sorg  dreced 


XV,  1.  (1549)  His  itaque  transactis  factus  est  sermo  domini 
ad  Abrani  per  visionem  dicens:  (1552)  'Noli  timere,  Abram,  ego 
protector  tuus  et  merces  tua  magna  nimis'.  2.  Dixitque  Abram: 
'Domine  deus,  quid  dabis  milii?  ego  vadam  absque  liberis,  (1561) 
et  filius  procuratoris  domus  meae,  iste  Damascus  Eliezer,  3 

1542  hild]  d  ans  w  korrlg.  1545  wajle  Cos.  1548  gem.] 
hinter  e  ein  m  getilgt.  1550  am  Bande  steht:  healf  tryml. 
1555  gehwam]  w  aus  r  kori-ig.  1557  Abr.  J)a.  1558  frsegn  ]  ae  aus 
a,  g  aus  t  Tcorrig.      1560  freora  Gz.]  freomanna.      1561  bytian  Si. 


V.  1565 — 1590.     Gottes  Verheißungen.  59 

(2180)  'on  sefan  swide;       ic  sylf  ne  ma3g  || 
1566    'r^d  ähycgan.         (ased  gerefa  min  [S.  100] 

'faegen  freobearnum,       fseste  mynted 
'^inge|)ancum,       l^xt  me  eefter  sin 
'eaforan  sine       yrfeweardas: 
1570    'geseod,  l)%t  me  of  bryde       bearn  ne  Avöcon.' 
(2185)       Hirn  |)ä  ^dre  god       owiswarode: 
"^Näfre  gerefan       rädad  |)Ine 
'eafora[n]  yrfe:       ac  J)in  ägen  bearn 
'frcetwa  healded,       \-)onne  f)in  fl^sc  liged. 
1575    'Sceawa  heofonhyrste       [ond  hädre]  gerim 
(2190)  'rodores  tungel,       J)ä  nü  rüme  heora 
Svuldorfiestne  wlite       wide  dälad 
'ofer  bräd  brymu       beorhte  scinan ! 
"^Swilc  bid  mägburh       menigo  |)inre 
1580    'folcbearniim  frome.         Ne  iSt  J)0  J)in  ferhd  wesan 
(2195)  'sorgum  äsäled.         Gien  |)e  sunu  weorded, 
'bearn  of  bryde       |)urh  gebyrd  cumen, 
'^se  de  pefter  bid       yrfes  hyrde 
"^göde  m£ere.         Ne  geömra  |)ü: 
1585    'ic  eom  se  waldend,       se  |)e  for  wintra  fela 
(2200)  'of  Caldea       ceastre  älgedde 

'feowera  sumne,       gehet  {>e  folcstede 
'wide  to  gewealde:       ic  |)e  wäre  nü, 
'mago  Ebrea,       mine  seile, 
1590    '^let  sceal  fromcynne       folde  |)ine 


Mihi  autem  non  dedisti  semen :  et  ecce  vernaculus  meus  heres 
meus  erit.'  4.  (1571)  Statirnque  sermo  domini  factus  est  ad  eum 
dicens:  'Non  erit  hie  heres  tuus,   sed    qui   egredietur  de  utero  tuo, 

ipsum  habe])is  heredem.     5 Suspice  caelum  et  numera  Stellas, 

si  potes!    Sic  erit  semen  tuurn.' 7.  (1585) Ego 

dominus   qui   eduxi    te    de  Ur  Chaldaeorum,    ut   darem  tibi  terram 

istam,   ut  possideres  eam '     18.  In  illo  die  pepigit  dominus 

foedus  cum  Abram  dicens:  'Semini  tuo  dabo  terram  hanc 


1568  sie.    1573  eaforan  TA.    1575  ond  hadre  ScT^t«.    1581  asaeled 
Jh.]  fesaeled.     1587  feow.  ]  o  ojis  w  hon-iff. 


60 


V.  1591  — 1616.     Gottes  Verheißungen.     Sarais  Klage. 


(2205)  'sidland  manig       geseted  wurdan, 

'eordan  sceatas       od  Eufraten 

'ond  from   Egypta       edelmearce 

'swä  mid  nid[d]as,  swä       Nilus  sceäded 
1595    '^ojid  eft  wendeZs^       wide  rice: 
(2210)  'eall  '^let  sculon  ägan       eaforan  |)ine, 

'{)eodlanda  gehwilc,       swä  J)ä  Jjreo  vvaeter 

'steape  stänbyrig  streamum  bewindad, 

'fämige  flödas       folcmgegda  byht.' 
1600        I*ä  wa3s  Sarräi      sär  on  möde,  (cap.  XVI) 

(2215)  '^xt  him  Abrahame       äinig  ne  ^-uxde 

|)urh  gebedscipe       bearn  gemgene, 

freolic  to  fröfre;  ||       ongann  |)ä  ferhdcearig  [S.  101] 

tö  were  sinum       wordum  msedlan: 
1605        'Me  |)iEs  forwyrnde       waldend  heofona, 
(2220)  '^wt  ic  mgegburge       moste  pinre 

rim  miclian       roderum  under 

eaforum  J)ini]m.  Nu  ic  eom  orwena, 

'^xt  unc  se  öedylstsef       äefre  weorde 
1610    '^gifede  letgsedere:       ic  eom  geömorfröd. 
(2225)  '[Ea  lä,]  drihten  min,       dö  swä  ic  |3e  bidde! 

Her  is  f^emne,       freolecu  mseg, 

ides   Egyptisc       an  on  gewealde: 

hat  J)e  |)ä  recene       reste  gestigan 
1615    'ond  äfanda,       hwseder  frea  wille 
(2230)  'senigne  |)e       yrfewearda 


(1592)  a  fluvio  AegypLi  usque   ad  fluvium  niagnum  Euphraten 

—    XVI,  1.  (1600)    Igitur  Sarai,   uxor  Abram,  non  genuerat 

liberos,  sed  habens  ancillam  Aegyptiam  nomine  Agar,  dixit  marito 
suo:  'Ecce,  conclusit  me  dominus,  ne  parerem:  (1612)  ingredere 
ad  ancillam  meam,  si  forte  saltem  ex  illa  suscipiam  filios.' 


1593  Egypta  J  y  aus  i  kovrig.  1594  swa  Gn.]  Lwa.  1595  Wen- 
del Hu]  wended.  1599  am  Rande:  healf  tint.  1600  Sarrai  Ri.] 
Sarran,  zw.  den  2  r  ein  a  getilgt.  1601  Avurde  ]  weard.  1609  vor 
a?fre  1  Buchst.  r«rf.  ||  se  o?dyl  Bou.]   seo  edyl.     1611  Ea  la  Gz. 


V.  1617—1641.     Agar  und  Sarai.  61 

'on  woruld  Igetan       purh  l:)iet  wlf  cumani' 

I*ä  se  eadega  wer       idese  lärum 
[iD^r]  gedafode,       hebt  him  laeowmennen 
1620    on   bedd  gan[gan]       bryde  lärum. 
(2235)  Hire  möd  ästäb,       |)ä  heo  Avses  magotimbre 
be  Abrahame        eaeen  worden;  || 
ongan  ffifj)ancum       ägendfre[g]an  [S.  102] 

balsfaäst  herian,        bige|)ryde  wieg, 
1625    waes  lädwendo,       lustum  ne  wolde 
(2240)  |)eowdöm  |)olian:       ac  heo  iDrIste  ongan 
wid  Sarräi       swide  winnan. 

fä  ic  ]^xt  wlf  gefra3gn       wordum  cydan 
hire  mandrihtne       mödes  sorge; 
1630    särferhd  ssegde       ond  swIde  cwsed: 
(2245)       'Ne  fremest  J)ü  gerysnu       ond  riht  wid  me. 
"^I^afodest  |)ü  gena,       'pxt  me  |)eowmennen, 
'siddan  Agar  de       idese  laste 
'beddreste  gestäh,       swä  ic  bena  wses, 
1635    'drehte  dögora  geh[w]äm       dädum  ond  wordum 
(2250)  'unärlice:       ]ixt  Agar  sceal 


gif  ic  möt  for  |)e       mine  wealdan, 
'Abraham  leofa,       J)ffis  sie  a^lmihtig 
'[drihtna]  drihten       dema  mid  unc  iwih!' 
L640         Hire  f)ä  ädre       andswarode 
(2255)  wishidig  wer       wordum  sinum: 


Cumque    ille    acquiesceret    deprecanti,      3.  tulit  Agar 

ancillam  suam et  dedit  eam  viro  suo  uxorem.    4.  Qui  ingressus 

est  ad  eam.  At  illa  concepisse  se  videns  (1620)  despexit  dominam 
suam.  5.  Dixitque  Sarai  ad  Abram:  (1631)  'Inique  agis  contra  me: 
ego  dedi  ancillam  meam  in  sinum  tuum,  quae  videns  quod  conce- 
perit,  despectui  me  habet ;  iudicet  dominus  inter  me  et  te!'  6.(1640) 
Cui  respondens  Abram: 

1627  Sarrai  Bi.]  Sarran.     1635  drehte  Th.  ]  drehta  ||  gehwam 
Th.    1636  Agar  TJi.  ]  agan.     1639  erff.  Th.  \\  twih  ]  h  üb.  getilgtem  g. 


62  V.  1642— 1Ü6S.     Agar  in  der  Wüste. 

'Ne  forlsete  ic  J)e,      |Den||den  wit  lifiad  bü,  [S.  103] 
'ärna  lease:       ac  |)ü  {)In  ägen  möst 
'mennen  äteon,       swä  |)In  möd  freod!' 
1645        Da   weard  unbllde       Abraharaes  cwen, 

(2260)  hire  worc|)eowe       wräd  on  möde, 

heard  ovd  hrede,       higeteonan  sprsec 
freecne  on  fgemnan.         Heo  J)ä  fleon  gewät 
Jtrea  ond  |)eowdöm:       J)oIian  ne  wolde 
1650    yfel  ond  ondlean,       J)£es  de  £er  dyde 

(2265)  tö  Sarräi,       ac  heo  on  sld  gewät 

Westen  secan.  Pär  hie  wuldres  J^egn, 

engel  drihtnes       an  gemitte 
geömormöde;       se  hie  georne  fraegn: 
1655        'Hwider  fundast  Idü,       feasceaft  ides, 

(2270)  'sidas  dreogan?         |)ec  Sarre  äh!' 
Heo  him  sedre       o??rfswarode: 
"^Ic  fleah  wean,  wana       wilna  gehwilces, 
'hlgefdigan  hete,       hean  of  wicum, 

1660    'tregan  ond  teonan.      Nu  sceal  tearigjjhleor  [S.104] 

(2275)  ^on  westenne       witodes  bidan, 

"^hwonne  of  heortan       hunger  odde  wulf[as] 
'säwle  ond  sorge       somed  äbregde[n].' 
Hire  bä  se  engel       ondswaiode: 

1665    ''Ne  ceara  |)ü  feor  heonon       fleame  dgelan 

(2280)  'somwist  incre,       ac  |)ü  sece  eft, 
'earna  |)e  ära,       eadmöd  ongin 
'dreogan  asfter  dugedum,       wes  drihtenhold! 


'Ecce',    ait,  '^ancilla  tua  in  manu  tua  est;    utere   ea,   ut  übet!' 
Affligente  igitur  eam  Sarai  fuga  miniit.    7.  (1652)  Cumque  invenisset 

eam  angelus  domini dixit    ad    illam:    'Agar,    ancilla  Sarai, 

quo  vadis?'    Quae  respondit:     'A  facie  Sarai,  dominae  meae, 

ego  fugio.'     9.  (1664)  Dixitque    ei    angelus :    'Revertere  ad 

dominam  tuam,  et  hurniliare  sub  manu  illius!  10 Multiplicans 

....  multiplicabo  semen  tuum,  et  non  numerabitur  prae  multitudine. 

1643   nach   lease  1  Buchst,  (a  ?)   getilgt.      1644   mennen  ]  das 
1.  n  aus  m  kon-ig.     16-51  Sarrai  Pä.  ]  Sarran. 


V.  1669—1694.     Agar  gebiert.  Ismael.  63 

'Pzi  scealt,  Agar,        Abrahame  sunii 
1670    'on  woriild  bringan:       ic  |)e  wordmn  nü 
(2285)  'minum  secge,       '^let  se  magorinc  sceal 
'mid  yldum  wesan       Ismahel  bäten. 
'Se  bid  unhyre,       orlaeggifre, 
'[ond]  widerbreca       wera  cneorissum, 
1675    'mägum  sinum:       hine  monige  on 
(2290)  Vräde  winnad       mid  wäpen|)r8ece. 
'Of  |)äm  frumgSrrt«       folc  äweecniad, 
'j)eod  unm^te.  Gewit  |)ü  |)inne  eft 

Svaldend  secan:       wuna  J)tem  |)e  ägon!' 
1680        Heo  l3a  gedre  gewEt       engles  lärum 
(2295)  [tö]  hire  hläfordnm,       swä  se  halga  bebead 
godes  gerendgäst       gleawan  spr^ce.  || 

f*ä  weard  Abrahame       Ismael  geboren,  [S.  105] 
efne  J)ä  he  on  worulde       Avintra  heefde 
1685    VI  ond  Ixxx.         Sunii  weox  ond  däh, 
(2300)  swa  se  engel  aer       J^iirh  bis  Rgen  word, 
fäele  freodoscealc       f^mnan  ssegde.  || 

f*ä  se  deoden       ymb  xiii  gear,  (c.XVII)  [S.  106] 
ece  drihten  wid       Abrahame  sprasc: 
1690        'Leofa,  swä  ic  |)e  leere,       Iffist  uncre  wel 
(2305)  'treowrgedenne :       ic  J)e  on  tida  gehwone 
'dugudum  stepe,  Wes  |3Ü  dsedum  from 

Villan  mines:       ic  |)ä  w^re  ford 
'söde  gelseste,       |)e  ic  |)e  sealde  geö 


11 (1670)  paries  filium:  vocabisque  nomen  eius  Ismael^ 

12.   Hie    erit    ferus    homo:    manus    eius    contra    omnes,    et 

manus   omnium   contra   eum' 15.  (1683)  Peperitque  Agar 

Abrae  filium:  qui  vocavit  nomen  eius  Ismael.  16.  LXXXVI  aunorum 
erat  Abram,  quando  peperit  ei  Agar  Ismaelem.  —  XVII,  1.  Post- 
quam    vero    XCIX    annorum    esse    coeperat,    appai-uit    ei   dominus 

dixitque  ad  eum:  ' (1690)  ambula    corani    me    et  esto  per- 

fectus!  2.  Ponamque  foedus  meum  inter  me  et  te 

1674  ond  Sl.     1677  garan  Gn.]  garum  1|  awascnad  St.]  c  auf 
Ras.  [mis  n  verb.).     1681  to  Gn.     1690  !yfa  am  Bande. 


()4       Y.  1695 — 1719.     Die  Beschneidung.    Verheißung  Isanks. 

1695    "^fröfre  tö  wedde,       |)a3s  |)In  ferhd  bemearn. 

(2310)  'Pü  scealt  hEllgian       hired  l3inne: 

'sete  sigores  tuen       söd  on  gehwilcne 
Sv^pnedcynnes,       gif  pü  wille  on  me 
'hläford  habban       odde  holdne  freond 
1700    '^{)iniim  fromcynne.         Ic  Jires  folces  beo 

(2315)  'hyrde  ond  healdend,       gif  ge  hyrad  me 
'breostgehygdum       ond  bebodu  willad 
'min  fullian.         Sceal  monna  gehwilc 
'J)£ere  cneorisse       cildisc  wesan 
1705    '\^•sepnedcynnes,       {)£es  |)e  on  woruld  cym[e]d, 

(2320)  '[symble]  ymb  seofon  niht       sigores  täcne 
'geägnod  me       odde  of  t'ordan  [beon] 
'|3urh  feondscipe       feor  ädäeled, 
'ädrifen  from  dugudum.       Död  swa  ic  bäte: 
1710     ic  eow  treowige,       gif  ge  J)a?^  tacen  gegäf) 

(2325)  'södgeleafan.         f*ü  scealt  sunu  agan, 

'bearn  be  bryde  J)Inre,  J)one  sculon  burbsittende 
'ealle  Isaac  batan.  Ne  fiearf  J)e  Idojs  eaforan  sceo- 
'ac  ic  {)äm  magorince       raine  sylle  [migan: 

1715    'godcunde  gife       gastes  mibtum, 

(2330)  'freondsped  fremum.         He  onfö[a]n  sceal 
'blisse  minre       ond  bletsunge, 
Jufan  07id  lisse.         Of  l^am  leodfruman 
'bräd  folc  cumad,       bregowearda  fela 


10.  Hoc   est    pactum    meum   (1702) circumeidetur   ex 

Tobis  omne  masculinum,     11 ut  sit  in  signum  foederis  inter 

me  et  vos.    12.  Infans  oclo  dierum  circumcidetur  in  vobis,  omne 

masculinum    14.   Masculus,  cuius  praeputii  caro  circumcisa 

non  fuerit,  delebitur  anima  illa  de  populo  suo 15 Sarai 

IG.  et  benedicam  ei,  et  ex  illa  dabo  tibi  iilium,     (1711)   cui 

benedicturus  suni,  eritcjue  in  nationes,  regesque  jjopulorum  orientur 
ex  eo.' 

1701  hyrad  ]  a  aus  e  korriy.     1705  cymed  .SV.      170G  symble 
Schu.     1707  beon  Cos.     1710  gega|)  ]  J)  aus  n  kon'ig. 


V.  1720—1745.     Verheißung  Isaaks.  65 

1720    ^röfe  ärlsad,       rices  hyrdas, 
(2335)  'woruldcyningas       wide  m^re.' 

[His]  da  Aßraham       ofestum  legde 
hleor  011  eordan       ond  mid  husce  bewand 
J)a  hleodorcwydas        on  hige  sinum, 
1725    inödgedance:        he  |)ffi3  m^ldreges 
(2340)-.self  ne  wende,        ^xt  him  Sarrü[i], 
bryd  blondenfeax       bringan  meahte 
on  woruld  sunu;       wiste  gearwe, 
l>xt  l)xt  wif  huru       wintra  hsefde 
1730    efne  c       geteled  rlmes.  — 
(2345)  He  {oä  metode  oncwfed       mis&ärum  fröd: 
'Lifge  Ismael       lärum  swilce, 
'j)eoden,  J)inum       ond  |)e  |>anc  wege, 
'heardräedne  hyge,       heortan  stränge, 
1735    hö  dreoganne       dseges  ond  nihtes 
(2350)  Svordum  ond  dredum       willan  |)inne!' 
Him  J)ä  fogere       frea  tclmihtig, 
ece  drihten       o«(7swarode: 

'Pe  sceal  wintrum  fröd       on  woruld  bringan 
1740    ■Sarrä[i]  sunu,       söd  ford  gan[gan] 
v(2355)  'wjrd  ajfter  l^issum       wordgemearcu/u. 
'Ic  Ismäel       estum  wille 
'bletsian  nü,       swa  |)ü  bena  eart 
'j)Inum  frumbearnc,        \)xf  ieorhdaga 
1745    'on  woruldrice       worn  gebide 


17.  (1722)  CecicJit  Abraliam  in  faciem  suam  et  risit,  dicens 
in  corde  suo:  Tutasne  centenario  iiascetur  filius?  et  Sara  nona- 
genaria  pariet?'  18.  (1731)  Dixitque  ad  deum:  'Utinani  Ismael 
vivat  coram  tel'     19.  Et  ait  deus    ad  Abraham:     (1739)  'Sara  uxor 

tua    pariet    tibi    iilium,     vocabisque    nomen     eius    Isaac 

20.  Super  Ismael  quoque  exaudivi  te;  ecce,  benedicam  ei,  et  augebo 

et   multiplicabo   euni    valde:    et    faciam   illum  in    gentem 

magnam. 

1722  Abr.  da.  172(>  Sarrai  Jii.  1730  f.  liasiir  unter  rimes  he. 
1731  he  auf  Ras.     1740  Sarrai  Ri. 

Holtha Visen,   Die  ältere  Genesis.  5 


66     V^  1746 — 1769.     Verheifsung  Isaaks.     Beschneidung  Ismaels. 

(2860)  'tänum  tüdre:       Idü  |)a3s  tida  beo ! 
'^Hwisdre  ic  Isace,       eaforan  pinum, 
'geongum  bearne,       J)äm  |)e  gen[a]  nis 
'on  woruld  cumen,       willa  spedum 
1750    'dugeda  gehwilcre       on  dagum  wille 
(2365)  'swidor  stepan       ond  bim  söde  tö 
^nödes  wsere       mine  gel8e[s]tan, 
'^bälige  bigetreowa       ond  bim  bold  wesan.' 

Abrabam  fremede,       swä  bim  se  eca  bebead, 
1755    sette  fridotäcen       be  frean  bäese 
(2370)  on  bis  selfes  sunu,       bebt  "^xt  segn  we^ran 
beab  gebwilcne,       J)e  bis  bina  wses 
wäpnedcynnes,       w£ere  gemyndig, 
gleaw  on  möde,     da  bim  god  sealde 
1760    söde  treowa,       ond  |)ä  ||  seolf  onfeng  [S.  108] 

(2375)  torbtum   täcne.  A  bis  tir  metod, 

dömfsest  cyning       dugedum  iecte 
on  woriüdrlce:       be  bim  |)ses  worbte  tö, 
siddan   be  on  feore       furdum  meabte 
1765    bis  waldendes       willan  fremman.  11 


(2380)       Pä  ^set  wif  äblöb       wereda  dribtnes      [S.  109] 
nalles  glsedlice,     ac  beo  gearum  fröd     [(cap.  XVIII) 
|3one  bleodorcwyde       busce  belegde 
on  sefan  swide:       söd  ne  gelyfde, 


21.  (1747)  Pactum  vero  meum  statuam  ad  Isaac,  quem  pariet 

tibi  Sara' 23.  (1754)  Tulit   autem  Abr.  Ismael  filium  suum 

et  omnes  vernaculos  domus  suae  universosque  quos  emerat,  cunctos 

mares et   circumcidit   carnem   praeputii    eorum sicut 

praeceperat  ei  deus —    XVIII,    12.  (1766)  Quae  risit  occulte 

dicens:  Tostquam  consenui  et  dominus  meus  vetulus  est,  voluptati 
operam  dabo?' 

174S  gena  Si.  1752  gelaestan  TJi.  1753  Ireowa  Dl.  ]  treawa. 
1756  wegan  Di.]  wesan.  1764  feore  Cos.]  faere,  1765  Hiernach 
fehlt  1  Blatt. 


V.  1770—1794.     Isaaks  Verheißung.     Aufbruch  der  Engel.     67 

1770    l)xt  |)eere  sprsece       sped  folgode. 
(2385)       l^ä  ^%t  gehyrde       heofona  waldend, 
|)«^  on  büre  ähöf       bryd  Abrahames 
hihtleasne  hleahtor,       loa  cwsed  hälig  god: 
'Ne  wile  Sarräi       söd  gelyfan 
1775    'wordum  minum:       sceal  seo  wyrd  swä  J)eah 
(2390)  'ford  steallian,       swä  ic  |)e  set  frymde  gehet. 
'Söd  ic  |)e  secge,       on  J)äs  sylfan  tid 
'of  idese  bid       eafora  waecned: 
'|)onne  ic  |)äs  ilcan       ödre  side 
1780    'wie  gesece,       J>e  beod  wortZgehät 
(2395)  'min  geläested:       J)ü  on  magan  wlltest, 

'|)in  ägen  bearn,       Abraham   leofa!'     XXXIIII. 

Gswiton  him  |)ä  gedre       ellorfüse 
aefter  |)£ere  spräce       spedum  feran; 
1785    of  |)äm  hleodorstede       hälige  gästas 
(2400)  lästas  legdon       (him  w£es  LofJies  ra£eg 

sylfa  on  gesidde),       od  l)£et  hie  on  Södoman, 
weallsteape  bürg       wlitan  meahton: 
gesäwon  ofer  since       salo  hlifian, 
1790    reced    ofer    readnm    golde.  Ongan    pa    rodera 

waldend, 
(2405)  ärfiest  wid  Abraham  sprecan,       scegde  him  unlytel 

spell : 
'Ic  on  byrig  |)isse       bearhtm  gehyre, 
'synnigra  cyrm       swide  hlüdne, 
'ealogälra  gylp,       yfele  spr^ce 


13.  (1773)   Dixit   autem   dominus   ad  Abr. :     'Quare  risit  Sara 

dicens:  «Num  vere  paritura  sum  anus?»  14 Juxta  condictum 

revertar  ad  te  hoc   eodem   tempore,    vita    comite,    et   habebit  Sara 

filium.' 16.  (1783)  Cum  ergo  surrexissent  inde  viri,  direxerunt 

oculos  contra  Sodomam:  et  Abr.  simul  gradiebatur  deducens  eos 

17.  (1790)  Dixitque  itaque  dominus:  'Clamor  Sodomorum  et  Gomor- 
rhae    multiplicatus    est,    et    peccatum  eorum  aggravatum  est  nimis. 

1774  Sarrai  Ri.  ]  Sarran.    1780  word  Bou.  ]  worn.    1786  Lothes 
Gn.]  leohtes.      1792  |)isse  byrig.      1793  synnigra]   g   korrig. 
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68  V.  1795— ISIS.     Die  Engel  in  Sodoma. 

1795    'werod    under   Aveallum    habban:       forj)on   weerlo- 

gona  sint, 
(2410)  'folce[s]  firena  hefige.  Ic  wille  fandigan  nü, 

'mago  Ebrea,       hwa^t  J)ä  men  dö[e]n, 
'gif  hie  swä  svvide       synna  fremmad 
'|)eawurQ  ond  ge|)ancum,       swä  hie  on  {)weorh  spre- 
1800    Väcen  ond  inwit;       ^xt  sceal  [fyr]  wrecan,      [cad 
(2415)  'swefyl  ||  oiid  sweart  llg      säre  ond  grimme,  [S.  110] 
'hat  ond  haste       hgednum  folce.'  || 


WEras  bäsnedon       witeläcas,  XXXV.      [S,  111] 
wean  under  weallum  ond  heora  wlf  somed :  (cap.XIX) 
1805    dugudum  wlance       drihtne  guldon 

(2420)  göd  mid  gnyrne,       od  ^set  gästa  hehn, 
lifes  leohtfruma       leng  ne  wolde 
torn  pröwigean :       ac  him  tö  sende 
stidmöd  cyning       stränge  twegen 

1810    äras  sine,       |)ä  on  gefentid 

(2425)  side  gesöhton       Sodoma  ceastre. 

Hie  fjä  a3t  burhgeate       beorn  gemitton 
sylfne  sittan       sunu  Arones, 
'^eet  J)äm  gleawan  were       geonge  |)ühton 

1815    men  for  his  eagum.         Aräs  |)ä  metodes  |)eow 

(2430)  gästum  tögeanes,       gretan  eode 

cuman  cüdlice^       cynna  gemunde 

riht  ond  gerisno       ond  |)äm  rincum  bead 


21.  (1796)  Descendam   et  videbo   utrum   clamorem,   qui  venit 

ad  me,  opere  compleverint: XIX,  1.  (ISIO)  Veneruntque  duo 

angeli  Sodomam  vespere  et  sedente  Loth   in   foribus    civitatis.     Qui 
cum  vidisset  eos,  surrexit  et  ivit  obviam  eis. 


1796  folces  Gn.  1800  fyr  Cos.  1802  hat  ]  danach  1  e 
ausgekratzt.  Nach  V.  1802  ist  1  Blatt  ausgeschnitten.  1803  läcas  Di.  ] 
loccas.     1817  cuman]  an  üb.  d.  Z. 


V.  1819—1843.     Die  Engel  bei  Loth.  69 

nihtfeormunge.        Hirn  |)ä  nergendes 
1820    adele  8erendr[ec]an       ontfewarodon : 
(2435)       'Hafa  ärna  panc,       J)ära  pe  Jdü  unc  bude! 

'Wit  be  |)isse  streete       stille  J)encad 

'sseles  bidan,        siddan  sunnaw  oft 

'ford  to  morgen        metod  üp  forlet.'     || 
1825         Pä  tö  lötum  [feoll       on  foldan]  Löth,  [S.  112] 
(2440)  |)äm  giestum  hnäh       ond  him  georne  bead 

reste  ond  gereorda       07id  bis  recedes  bleow 

ond  |)egnunge.  Hie  on  J)anc  euren 

sedelinges  est,       eodon  söna, 
1830    swä  him  se  EV>risca       eorl  wlsade, 
(2445)  in  midor  edoras.         f'Eer  bim  se  aedela  geaf, 

gleawferhd  ba^le       giestlidnysse 

faägre  on  flette,       od  l)xt  ford  gewät 

gefenscima:       |)ä  com  jefter  niht 
1835    on  last  da^ge,       lagustrearaas  wreab 
(2450)  J)rym  mid  pystro       |)isses  llfes, 

sä3s  ond  sidland.  Cömon  Sodomware, 

geonge  ond  ealde,        gode  unleofe 

cordrum  miclmn       cuman  äcsian, 
1840    'pxt  bie  bebsefdon       herges  mtegne 
(2455)  Löth  mid  giestum;       beton  Isedan  Ot 

of  |)äm  hean  hofe       hälige  äras, 

weras  tö  gewöalde;       wordum  cweedon, 


(1825)  adoravitque  pronus  in  terram  et  dixit:  'Obsecro,  domini, 
declinate  in  domum  pueri  vestri  et  manete  ibi:  lavate  pedes  vestros 

'  Qui  dixerunt:  'Minime,  sed  in  platea  manebimus.'     3.  Gom- 

pulit  illos  oppido  ut  diverterent  ad  eum:  ingressique  domum  illius 
fecit  convivium  et  coxit  azyma  et  comederunt.  4.  Prius  autem 
cum  irent  cubitum,  (1837)  viri  civitatis  valluverant  domum  a  puero 
usque  ad  senem,  omnis  populus  simul.  5.  Vocaveruntque  Loth  et 
dixerunt  ei:  'Ubi  sunt  viriV edue  illos  huc,  ut  cognoscamus  eos!' 

1820  serendrecan  DL  1823  sunnan]  sunne.  1824  let  Jo.  ]  la^t. 
Darnach  fast  1  ganze  Zeile  ausradiert.  1825  erg.  Gn.  1831  t  (?) 
vor  edoras  ausrad. 


70  Y.  1 844— 1869.     Loth  und  die  Sodomiten. 

'pxt  mid  J)äm  hteledum       h£eman  wolden 
1845    unscomlice,       ärna  ne  gj-^mden.     |i 
(2460)       I'ä  äräs  hrade,      se  de  oft  rsed  ongeat,  [S.  113] 

Löth  011  recede,       eode  lungre  üt; 

sprffic  |)ä  ofer  ealle       sedelinga  gedriht 

sunu   Arones,       snytra  gemyndig: 
1850        'Her  syndon  inne       unwemme  twä 
(2465)  'dobtor  mine:       död,  swä  ic  eow  bidde 

"^(ne  can  |)ära  idesa       öwder  gieta 

'|)urb  gebedscipe       beorna  neawest) 

'ond  geswicad  |)8ere  synne!         Ic  eow  sylle  J)ä, 
1855    'ger  ge  sceonde       wid  gesceapu  fremmen, 
(2470)  'ungifre  yfel       ylda  bearnum. 

'Onföd  J)£em  fgemnum,       leetad  frid  ägon 

'gistas  mlne,       |)ä  ic  for  gode  wille 

'gemundbyrdan,       gif  ic  möt,  for  eow!'  || 
1860        Him  |)ä  seo  msenigeo    I)urh  gem^ne  word,  [S.  114] 
(2475)  ärlease  cyn       o?«Zswarode: 

"^fis  J)inced  gerisne       ovd  riht  micel, 

'^^set  Joü  de  äferige       of  |)isse  folcsceare. 

'|)ü  J)äs  werdeode       wrreccan  laste 
1865    'freonda  feasceaft       feorran  gesöhtest, 
(2480)  '«-ineljearfende:       wilt  du,  gif  J)ü  möst, 

'wesan  üsser  ber       aldordema, 

'leodum  läreow?'  —  fä  ic  on  Lötbe  gefrsegn 

hgedne  beremsecgas       handum  gripan, 


(1847)  6.   Egressus   ad   eos  Loth ait:    7.  'Nolite 

malum  hoc  facere!  8.  (1850)  Habeo  duas  fiUas,  quae  necdum  cogno- 

verunt   virum:   educam   eas   ad  vos   et  abutimini  eis dum- 

modo  viris  istis    nihil   mali  faciatis,   quia   ingressi  sunt  sub  unibra 

culminis    meü'     9.  (1860)   At   illi    dixerunt:    'Recede    illuc!    

Ingressus    es ut    advena;    numquid   ut    iudices?' 

Vimque  faciebant  Loth  vehementissime 10.  Et  ecce  miserunt 

manuni  viri  et  introduxerunt 

1 866  wine  Cos.  ]  J)ine. 


V.  1870—1896.     Loth  und  die  Engel.  71 

1870    fäura  folmum:       him  fylston  wel 
(2485)  gystas  sine       ond  hine  of  gromra  J)ä 
cuman  ärfeste        clommum  äbrugdon 
in  under  edoras       ond  jDä  ofstlice 
änra  gehwilcum       ymbstandendra 
1875    folces  Sodoma       feste  fors^ton 
(2490)  heafodsiena:       weard  eal  here  söna 

burhwarena  ||  blind;     äbrecan  ne  meahton    [S.  115] 
redemöde       reced  a^fter  gistum, 
swä  hie  fundedon,        ac  J)^r  frome  w^ion 
1880    godes  sjjellbodan:       ha^fde  gistmaegen 
(2495)  stide  strengeo,       styrnde  swide 

werode  mid  wite.  —  Sprsecon  wordum  {)ä 
fgele  freodoscealcas       fsegre  tö  Löthe:  || 

'Gif  |)ü  sunu  äge       odde  swsesne  meeg  [S.  116] 
1885    'odde  on  |)issum  folcum       freond  benigne 
(2500)  'eac  |)issum  idesum,       ]ie  we  her  on  wlitad, 
'älgede  of  |)ysse  leodbyrig,       |)ä  de  leofe  sIen, 
'ofestum  mielum       ond  pin  ealdor  nere, 
''^y  läes  |)ü  forweorde       mid  |)yssum  wärlogan! 
1890    'Unc  hit  waldend  hebt       for  wera  synnum 
(2505)  'Sodoma  07id  Gomorra       sweartan   lige, 
'fyre  gesyllan       ond  Jjäs  folc  slean^ 
'cynn  on  ceastrum        mid  cwealm|)rea[we] 
'^07id  bis  torn  wrecan.         I'aere  tide  is 
1895    'neab  gej)rungen.  Gewit  |)ü  nergean  J)in 

(2510)  'feorh  foldwege:       |)e  is  frea  milde!'   || 


(1870)   ad    se    Loth,    clauseruntque   ostium:     11.    et    eos,   qui 

foris  erant,  percusserunt  caecitate ita  ut  ostium  invenire  non 

possent.  12.  Dixerunt  autem  (1882)  ad  Loth:  'Habes  hie  quempiam 
tuorumV  generum  aut  filios,  aut  filias,  omnes,  qui  tui  sunt,  educ 
de  urbe  hac,  13.  delebimus  enim  locum  istum,  eo  quod  increverit 
clamor  eorum  coram  domino,  qui  misit  nos,  ut  perdamus  illos. ' 

1881  styrde  Bau.       1893  prawe  Si.       1896  Hiernach  1  Blatt 
misgeschnitten.     1896  Obeii  Platz  für  1  Bild. 


72  V.  1897—192^2.     Loth  und  die  Engel. 

Hirn  |)ä  gedre  Löth     ondswavode:  [S.  117] 

'Ne  mseg  ic  mid  idesum       aldornere  mine 
"^swä  feor  heonon       fedegange 
1900    'side  gesecan.  Git  me  sibblufan 

(2515)  'ond  freondscipe       faegre  cydad, 
'treowe  ond  hyldo       tidiad  me. 
'Ic  wät  hea  burh       her  äne  neah, 
'lytle  ceastre:       lyfad  me  J)är 
1905    "^äre  ond  reste,       ^eet  we  aldornere 
(2520)  'on  Segor  üp       secan  möteii! 

'Gif  git  l>xt  faesten       fyre  willad 
'steape  forstandan,       on  |)£ere  stöwe  we 
'gesunde  magon       s^les  bidan, 
1910    'feorh  generigan.'  —  Hirn  |)ä  freondlice 
(2525)  englas  ärfaeste       on^swaredon : 

'Pü.  scealt  |)gere  bene,       nü   J)ü    ymb   |)ä   burh 
tida  weordan:       teng  recene  tö  [spry[ce]st, 

f)äm  fsestenne!         Wit  J)e  fride  healdad 
ond  mundbyrde.       Ne  möton  wyt 
on  wserlogum       wrecan  torn  godes, 
swebban  synnig  cynn,      £er  don  |)ü  on  S^gor  |)in 
bearn  gelsede       ond  bryd  somed.' 
f*a  önette       Abrahames  mgeg 
1920    tö  J)äm  fsestenne;       fede  ne  sparode 
(2535)  eorl  mid  idesum,     ||    ac  he  ofstum   ford    [S.  118] 
lästas  legde,       od  |)«f  he  gelgedde  [pser] 


1915 

(2530) 


18.  (1897)  Dixitque  Loth  ad  eos:  'Quaeso,  domine  mi,  quia 
invenit  servus  tuus  gratiam  coram  te,  et  magnificasti  misericordiam 
tuam,  quam  fecisti  mecum,  ut  salvares  animam  meam,  nee  possum 

in  monte  salvari 20.  Est  civitas  haec  iuxta,  ad  quam  possum 

fugere,  parva,  et  salvabor  in  ea:  numquid  non  modica  est  et  vivet 
anima  mea?'  21.  (1910)  Dixitque  ad  eum:  'Ecce  etiam  in  hoc 
suscepi  preces  tuas,  ut  non  subvertam  urbem,  pro  qua  locutus  es. 
22.  Festina  et  salvare  ibi:  quia  non  potero  facere  quidquam,  donec 

ingrediaris  illuc' 23.  Sol  egressus  est  super  terram,  (1919)  et 

Loth  ingressus  est  Segor, 

1906  Sigor.     1912  sprycest  St. 


V.  1923—1951.     Sodomas  Untergang.  73 

brycl  mid  bearnum       under  biirhlocan 
in  Seegor  bis.       Pä  sunne  üp, 
1925    folca  fridcandel       fiirdum  eode,  \\ 
(2540)  |)ä  ic  sendan  gefraign       swegles  aldor        [S.  119] 
swefl  of  heofnum        ond  sweartne  llg 
werum  tö  wite,       weallende  fyr, 
J)fes  hie  on  Srdagum        ecne  tyndon 
1930    lange  |)räge:        bim  J)8es  lean  forgeald 
(2545)  gästa  waldend.       Gräp  heab|)rea[\vn] 

on  bäedencynn:       blynn  weard  on  ceastrum, 
cirm  ärleasra       cwealmes  on  öre, 
lädan  eynnes.       Lig  eall  fornam, 
1935    '^xt  he  grenes  fond       goldburgum  in, 
(2550)  svvylce  |)£er  ymbütan       unlytel  dsel 
Bidre  foldan       geondsended  wees 
bryne  ond  brögan:       bearwas  wurdon 
tö  axan  ond  tö  yslan,       eordan  waestma, 
1940    efne  swa  wide       swä  da  witeläc 
(2555)  rede  gergebton       rüm  land  wera. 

Strüdende  fyr       steapes  ond  geapes, 
swögende  [leg]       forswealh  eall  [g]eador, 
'^xt  on  Sodoma  byrig       seegas  ähton 
1945    ond  on  Gömorra:       eall  '^set  göd  spilde 
(2560)  frea  mid  J)y  folce,  —  Pä  'pxt  fyrgebrsec, 
leoda  llfgedäl       Lötbes  gehyrde 
bryd  on  burgum,       under  bsec  beseah 
wid  |)a}8  wffilfylles.       Us  gewritu  secgad, 
1950    ^£et  beo  on  sealtstänes       söna  wurde 
(2565)  anlicnesse:       ^fre  siddan 


24.    Igitur    dominus    pluit    super    Sodomam    et    Gomorrham 

sulphur  et  ignem de  caelo :     2.5.  (1931)  et  subvertit  civitates 

has  et  omnem  circa  regionem,  universos  habitatores  urbium,  et 
cuncta  terrae  virentia.  26.  (194G)  Respiciensque  uxor  eius  post  se 
versa  est  in  statuam  salis. 

1929  ecne]  drihten.     1931  |)rawu  SL]  |)rea.     1943  leg  Schu. 
II  geador  DL 


74    Y.  1952—1978.     Loths  Weib.     Abrahams  Blick  auf  Sodoma. 

se  monlica       (J)«f  is  m£ere  spell) 
stille  wunode,       J)£er  hie  sträng  begeat 
wite,  J)8es  heo  wordum       wuldres  |)egna 
1955    hyran  ne  wolde:       nü  sceal  heard  07id  steap 

(2570)  on  J)äm  wicum       wyrde  bidan, 

drihtnes  dömes,       hwonne  dögora  rim, 
woruld  gewite.       pR't  is  wundra  sum, 
Joära  de  geworhte       wuldres  aldor.  || 
1960        HiM  J)ä  Abraham  gewät      äna  gangan  XXXVII. 

(2575)  mid  gerdaege,       l)xf  h[e]  eft  gestöd,  [S.  121] 

|)£er  wordum  äer       wid  his  waldend  sprsec 
fröd  frumgära.        He  geseah  from  foldan  tip 
Wide  fleogan       wselgrimne  reo. 
1965    Hie  |)0es  wlenco  onwöd       ond  wingedrync, 

(2580)  '^xt  hie  firendseda       tö  frece  wurdon, 
synna  |)rlste:       söd  ofergeaton, 
drihtnes  dömas        ond  hwä  him  dugeda  forgeaf, 
bläd  on  burgum;       for|)on  him  brego  engla 
1970    wylmhätne  lig       tö  wrsece  sende. 

(2585)  Waldend  üsser       gemunde  wäerfsest  J)ä 
Abraham  ärlice,       swä  he  oft  dyde 
leofne  mannan,       Löth  generede, 
m^g  iDses  ödres^       ])ä,  seo  msEnegeo  forweard. 
1975         Ne  dorste  J)ä       dädröf  hale 

(2590)  for  frean  egesan       on  f)äm  festenne 
leng  eardigean,        ac  him  Löth  gewät 
of  byrig  gangan   {|   ond  his  bearn  somed     [S.  122] 


27.  (1960)  Abr.   autem    consurgens    mane,    ubi    steterat    prius 

cum  domino,     28.  intuitus  est  Sodomam  et  Gomorrham vidit- 

que  ascendentem  favillam  de  terra  quasi  formacis  fumum.  29.  Cum 
enim  subverteret  deus  civitates  regionis  illius,  (1971)  recordatus 
Abrahae,  liberavit  Lolh  de  subversione  urbium,  in  quibus  habita- 
verat.  .30.  Ascenditque  Loth  de  Segor  et  mansit  in  monte,  duae 
quoque  filiae  eius  cum  eo,  timuerat  enim  manere  in  Segor, 

19.57  hwonne]  dos  2.  n  üb.  d.  Z.    1960  Oben  Baum  für  1  Bild. 
1961  he  Tli.     1971  wter  auf  Ras.     1977  eard.  auf  Ras. 


V.  1979—2001.     Loth  und  seine  Töchter.  75 

wffilstöwe  fyrr       wie  sceawian, 
1980    od  l)iet  hie  be  hlide  [steapum]       heare  düne 
(2595)  eordscrffif  fundon:       |)8er  se  eadega  Löih, 
wSrfsest  wunode,       waldende  leof, 
dsegrimes  worn        ond  his  dohtor  twä.    || 

Hie  dedon  swä:        druncnum  eode  [S.  123] 

1985    seo  yldre  tö       £er  on  reste 
(2600)  heora  bega  freder.       Ne  wiste  blondenfeax^ 
hwonne  him  fEemnan  tö       [föron  on  reste, 
bearn  tö]  bryde       him  bü  wseron, 
on  ferhdcofan        fa3ste  genearworf 
1990    möde  ofid  gemynde,       "^xt  he  rasegda  sid 
(2605)  wine  druncen       gewitan  ne  meahte. 

Idesa  wurden  eacne,       eaforan  bröhtan 
willgesweostor       on  woruld  sunu 
heora  ealdan  fseder.        Pära  asdelinga 
1995    mödor  öderne       Möab  nemde, 
(2610)  Löthes  dohter,       seo  on  life  wses 

wintrum  yldre;        üs  gewritu  secgead, 
godcunde  bec,       l)xt  seo  gingre  [ides] 
hire  ägen  bearn       Amnion  hete.    || 
2000    Of  J)äm  frumgärum       folc  unrim[u],  [S.  124] 

(2615)  |)rymfagste  twä       peoda  äwöcon: 


(1981)  et  mansit  in  spelunca  ipse,  et  duae  filiae  eius  cum  eo. 

3.3.  Dederunt  itaque    patri    suo    bibere  vinum   nocte  ille:   et 

ingressa   est  maior,   dorniivitque  cum  patre:   at  ille  non  sensit,  nee 

quando    accubuit    iilia,    nee    quando    surrexit    35.  Dederunt 

etiam   et  illa  nocte  patri  suo  bibere  vinum,  ingressaque  minor  fliia 

dormivit    cum    eo 36.  (1991)  Conceperunt    ergo    duae    filiae 

Loth  de  patre  suo.     37.  Peperitque  maior  filium,  et  vocavit  nomen 

eius  Moab:  ipse  est  pater  Moabitarum  (2000) 38.  Minor  quo- 

que  peperit  filium  et  vocavit   nomen   eius  Ammon ipse  est 

pater  Ammonitarum  usque  hodie. 

19S3  Hiernach  fehlt  1  Blatt.       Nach   tvva  Raum   für  1  Bild. 
1984  dedon  SL  ]  dydon.    1989  genearwod  Bon.  ]  -wot.     2000  rimu  Si. 


76  V.  2002—2028.     Abraham  und  Abimelech. 

ödre  J>ära  mSgda       Möabitare 
eordbüende       ealle  hätad, 
widraeere  cynn;       ödre  weras  nemnad, 
2005    sedelinga  bearn       Ammonitare.     XXXVIII. 
(2620)       GEwät  him  |)ä  mid  bryde      brödor  Arones 

nnder  Abimelech       Shte  leedan  (cap.  XX) 

mid  bis  biwum.       Hjeledum  sffigde, 
'^xt  Sarra  bis       sweostor  w^re, 
2010    Abrabam  wordum,       bearb  bis  aldre  I)y: 
(2625)  wiste  he  gearwe,       '^xt  he  "winemäga, 
on  folce  lyt       freonda  bsefde. 

Pä.  se  I)eoden  bis       f)egnas  sende, 
hebt  [beornes  wif]       bringan  tö  bim  selfum. 
2015    Pä  wses  ell|)eodig       ödre  side 
(2630)  wif  Abra[ba]mes       from  were  l^ded 

on  fremdes  isedm.       Him  |)^r  fylste  |)ä 
ece  drihten,       swä  he  oft  dyde: 
nergend  üsser       com  nibtes  seif, 
2020    |)8er  se  waldend  Iseg       wine  druncen.  || 
(2635)       Ongan  I)ä  södcyning     |)urh  swefn  sprecan  [S.  125] 
tö  |)äm  sedelinge       ond  bim  yrre  hweop : 

't*ü  Abrabames       idese  genäme, 
'bryde  ffit  beorne;       Je  äbregdan  sceal 
2025    "^for  I)£ere  däde       dead  of  breostum 
(2640)  'säwle  |)ine!'  —  Him  symbelwerig 
synces  brytta       |)urh  sl^ep  oncweed: 
'Hwset,   |)ü  gefre,       engla  I)eoden, 


XX,  1.  (2006)   Profectus   inde  Abr percgrlnatus    est  in 

Geraris.  2.  Dixitque  de  Sara  uxore  sua:  'Soror  mea  est.'  (2011)  Misit 
ergo  Abimelech  rex  Gerarae  et  tuht  eam.  3.  (2021)  Venit  autem  deus 
ad  Abimelech  per  somnium  nocte  et  ait  illi:  'En  morieris  propter 
mulierem,  quam  tuHsti:  habet  enim  virum.'  4.  Abimelech  vero 
non  tetigerat  eam,  et  ait: 

2005  Ammonitare]  i  üb.  d.  Z.  2009  sweostor  1  das  1.  s  üb. 
d.  Zeile.  2011  wiste  he  Gz.  ]  he  wiste.  2016  Abraharaes  Th. 
2027  sinces  Th.]  synna. 


V.  2029—2054.     Abraham  und  Abimelech.  77 

'|)iirh  |)in  yrre  wilt       aldre  Jätan, 
2030    "heah^  beheo?6'an,       J)8ewe  pe  her  leofad 
(2645)  '^rihtum  J)eawum,       bid  on  r^de  faest, 

"^mödgeljance       ond  him  railtse  tö  pe 

'[simle]  seced?       Me  ssegde  £er 

■J)^^  wif  hire       wordum  selfa 
2035    \infricgendum,        '^xt  heo  Abrahames 
(2650)  '^sweostor  wSre.       Nsebbe  ic  synne  wid  hie, 

'fäcna  senig       gefremed  gena!' 
Him  f)ä  sedre  eft       ece  drihten, 

södfsest  metod       Jturh  ^set  swefn  oncwsed: 
2040        'Agif  Abrahame       idese  sine,  || 
(2655)  'wif  tö  gewealde,       gif  J)ü  on  worulde  leng,  [S.  126] 

'aedelinga  heim,       aldres  recce! 

'^He  is  göd  ond  gleaw,       mseg  seif  [wid  god]  sprecan, 

'geseon  sweglcyning.       I*ü  sweltan  scealt 
2045    "^raid  feo  ond  mid  feorme,      gif  du  J)äm  frumgäran 
(2660)  "^bryde  wyrnest:       he  äbiddan  mseg, 

'gif  he  ofstum  me       £erend?/  wile 

'jjeawfsest  ond  ge|)yldig       |)in  äbeodan, 

'^'^set  ic  J)e  lissa  lifigendum  giet 
2050  'on  dagum  Isete  dugu|)a  brücan 
(2665)  'sinces  gesundne.'  —  Pä,  släepe  töbrsegd 

forht  folces  weard,       heht  him  fetigean  tö 

[gejsprecan  sine;        spedum  ssegde 

eorlum  Abimeleh,       egesan  gedread. 


'Domiiie,     num     gentem    ignorantem    et    iustam    interficies?' 

5.  (2031)  Nonne ipsa    ait:    Trater  maus  est?    In  simplicitate 

cordis  mei  et  munditia  manuum  mearum  feci  hoc'    6.  Dixitque  ad 

eum   dominus: 7.   (2040)    'Nunc    ergo    redde    viro    suam 

uxorem,  quia  propheta  est:  et  orabit  pro  te,  et  vives:  si  autem 
nolueris  reddere,  scito  quod  morte  morieris  tu  et  omnia,  quae  tua 
sunt.'     8.  (2051)  Statimque  de   nocte  consurgens  Abimelech  vocavit 

2030  heowan  Cos.  ]  heopan  ||  |)sene  Gn.  ]  J)a5re.  2032  Nach 
recce  ^2  Seite  leer.  2033  erg.  Gn.  2047  ferendu  Gn.  ]  -da. 
2052  heht]  e  mis  a  Tzorrig.     2053  gespr.  St. 


78  V.  2055— :2081.     Abraham  und  Abimelech. 

2055    waldendes  word.       Weras  him  ondredon 
(2670)  for  |)£ere  däde       drihtnes  handa 

sweng  sefter  swefne.    1|   Hebt  sylf  cyning    [S.  127] 
him  {)ä  Abraham  tö       ofstum  micluiu. 
Pä  reordode       rice  |)eoden: 
2060    'Mago  Ebrea,        J)8es  |)ü  me  wylle 
(2675)  Svordum  secgean:       hü  geworhte  ic  ^set, 
'siddan  |)ü  üsic  under,       Abraham,  |)ine 
'on  {)äs  edelturf       gehta  l^ddest, 
'^%t  {)ü  me  J)us  swide       searo  renodest? 
2065    'Pü  el]|)eodig       üsic  woldest 
(2680)  '^on  J)isse  folcsceare       fäcne  besyrwan, 
'synnum  besmitan:       ssegdest  wordum, 
'pa^t  Sarra  J)in       sweostor  weere, 
"lices  mäge;       woldest  lädlice 
2070    '|)urh  l)xt  wlf  on  me       wröhte  älecgean, 
(2685)  'ormsete  yfel!       We  pe  ärlice 

■geleormedon       ond  |)e  freondlice 
'on  |)isse  wer|)eode       wie  getähton, 
'land  to  lissum:       |)ü  üs  leanast  nü 
2075    'unfreondlice       fremena  {)ancast!'      XXXVIIII. 
(2690)       [Him]  J)ä  Aßraham       owc?swarode: 

'Ne  dyde  ic  for  fäcne       ne  for  feondscipe 
'ne  for  wihte  |)oes       ic  |)e  wean  üde. 
'Ac  ic  me,  giimena  baldor,        güdb[r]ordes  sweng 
2080    'leodmägum  feor       [on]  lä^^e  gebearh. 
(2695)  'Siddan  me  se  hälga       of  hyrde  frean, 


omnes  servos  suos  et  locutus  est  universa  verba  haec  in  auribus 
eorum,  timueruntque  omnes  viri  valde.  9.  Vocavit  autem  Abimelech 
etiam  Abraham  et  dixit  ei:  (2060)  'Quid  feeisti  nobis?  quid  pecca- 
vimus  in  te,  quia  induxisti  super  me  et  super  regnum  meum  peccatum 

grande?  quae  non   debuisti   facere,   feeisti   nobis!      10 Quid 

vidisti,  ut  hoc  faceres?'     11.  (2076)  Respondit  Abr.: 


2061  geworhte  ]  orht  auf  Ras.  2070  purh  ]  r  üb.  d.  Z.  2076  Abr. 
pa.     2080  lare. 


V.  i20S2— 2107.     Abraham  und  Abimelech.  79 

'^mines  faeder  [edle]       fyrn  älcsdrfe, 

'ic  feia  siddan       folca  gesöhte, 

'wina  uncüdra       ond  |)is  wif  mid  me, 
2085    'freonda  feasceaft:       ic  |)£es  fseres  ä 
(2700)  'on  wenum  säet,       hwonne  me  wrädra  sum 

'elljeodigne       aldre  beheowe, 

'se  de  him  fiäs  idese  eft       ägan  wolde. 

'Fordon  ic  wlgsmidum       wordum  ssegde, 
2090    '^^set  Sarra  min       sweostor  weere, 
(2705)  "^segliwEer  eordan,       J)ger  wit  earda  leas 

'mid  weal/endum       w?^nm  sceoldon.  || 

'Ic  ^xt  ilce  dreah       on  |)isse  edyltyrf,       [S.  129] 

'siddan  ic  pina,       J)eoden  msera, 
2095    'mundbyrde  geceas:        ne  wses  me  on  raöde  cüd, 
(2710)  'hwseder  on  {)yssum  folce       frean  ffilmihtiges 

'egesa  wsere,       J)ä  ic  her  gerest  com; 

'forJ)on  ic  J)egnum       pinum  dyrnde 

'ond  sylfum  pe       swidost  micle 
2100    'södan  spräce,       '^xt  me  Sarräi 
(2715)  'bryde  laste       beddreste  gestäh.' 

l'ä  ongan  Abimeleh       Abraham  swidan 

Avoruldgestreonum        ond  him  bis  wif  ägeaf: 

sealde  him  tö  böte,       |)8es  J)e  he  bis  bryd  genam, 
2105    gangende  feoh       ond  glsed  seolfor 
(2720)  ond  weorc^eos.       Sprsec  ||  J)ä  wordum  eac   [S.  130] 

tö  Abrahame       eedelinga  heim: 


12.  (20SI)  Tostquam  autem   eduxit  me   deus  de  domo   patris 

mei,    dixi    ad    eam: 'In   omni   loco,    ad  quem   ingrediemur, 

dices  cpiod  fraler   tuus    sim.'     13.  (2091)  -Cogitavi    mecum    dicens: 
Forsitan  non   est  timor  dei  in  loco  isto,   et  interficient  me  propter 

uxorem   meam' 14.  (2102)    Tulit    ergo    Abimelech    oves    et 

boves  et  servos  et  ancillas  et  dedit  Abraham,  reddiditque  Uli  Saram 
uxorem  suam  et  ait: 

2082  alsedde  Th.  ]  alsded.  2087  eil  ]  das  2.  1  üb.  d.  Z. 
2092  -lendum  wunian  Bou.  ]  -an  dum  winnan.  2100  Sarrai  Ri.  \ 
Sarran.     2106  |)eos  Gn.]  feos;  s  aus  h  korriy. 


so  Y.  2108— 2134.      Abraham  und  Abimelech. 

'Wuna  mid  üsic       ond  |)e  wie  geceos 
'on  J)issum  lande,       J)8er  |)e  leofost  sie, 
2110    'edelstöwe:       Joe  ic  ägan  sceal; 
(2725)  'wes  üs  fäile  freond;       we  de  feoh  syllad.' 
Cwaed  J)ä  eft  rade       ödre  worde 
tö  Sarräi       sinces  brytta: 

"^Ne  |)earf  de  on  edwit       Abraham  settan, 
2115    'din  freadribten,       f)«f  f)ü  flett/jadas, 
(2730)  'mffig  a^lfscieno,       mlne  tr^de: 

'ac  bim  hygeteonan       hwitan  seolfre 
'deope  bete.       Ne  ceara[d]  duguda  incit 
'of  disse  edyltyrf       ellor  secan 
2120    'winas  uncüde,       ac  wimiad  her!' 
(2735)       Abraham  fremede,       swä  hine  his  aldor  hebt, 
onfeng  freondscipe       be  frean  h£ese, 
lufum  ond  hssum.       He  wtes  leof  gode: 
fordon  he  sibbe       gesselig  dreah 
2125    ond  his  ||  scippende       under  sceade  geför,  [S.  131] 
(2740)  hleowfedrum  |)eaht,       her  J)enden  lifde. 
f'ä  gien  wses  yrre       god  Abimelehe 
for  J)£ere  synne,       |)e  he  wid  Sarräi 
ond  wid  Abrahame       är  gefremede, 
2130    {)ä  he  gedälde       bim  deore  twä, 
(2745)  wlf  ond  wgepned.       He  J)8es  weorc  gehleat, 
frecne  wite:       ne  meahton  freo  ne  J)eo.s 
heora  bregoweardas       bearnum   ecan 
monrim  maeged,        ac  him  '^set  metod  forstöd 


■^Terra  coram  vobis  est,  ubicunque  tibi  placuerit,  habita!' 
16.  (2112)  Sarae  autem  dixit:  'Ecce  M  argenteos  dedi  fratri  tuo,  hoc 
erit  tibi  in  velamen  oculorum  ad  omnes  qui  tecum  sunt  et  quocunque 
perrexeris:  mementoque  te  deprehensam!'  17.  (2127)Orante  autem  Abi', 
sanavit  deus  Abimelech  et  uxorem  ancillasque  eius,  et  pepererunt: 

2112  Rasur  von  2  Buchst,  nach  eft;  J)a  eft  auf  Bas. 
2113  Sarrai  Ri.  ]  Sarran.  2115  padas  Gm.]  wadas.  2117  bim] 
m  auf  Ras.  2118  cearad  Gn.  \\  duguda  incit  Si.  ]  incit  dug.  ||  ine  Gz. 
2132  |)eos  St.]  J)eo\ve.     2133  ecan  ßou.]  agan. 


V.  2135—2160.     Isaaks  Geburt.  81 

2135    od  'pxt  se  halga       his  hläforde, 

(2750)  Abraham  ongan       ärwa  biddan 

ecne  drihten.        Hirn  engla  heim 
getigdode,       tüddorsped  onleac 
folccyninge       freora  ond  {)eowra, 
2140    wera  ond  wlfa;       let  weaxan  eft 

(2755)  heora  rimgetel       rodora  waldend, 
ead  ond  £ehta:       Behnihtig  weard 
milde  on  möde,       moncynnes  wearcZ 
Abimeleche,       swä  hine  Abraham  bsed.  || 
2145        hd  cum  feran      frea  felmihtig  (cap.XXI)  [S.  132] 

(2760)  tö  Sarräi,       swä  he  seif  gecwsed: 
waldend  üsser       wordbeot  hffifde 
leofum  gelsested,       lifes  aldor 
eaforan  ond  idese.        Abrahame  wöc 

2150    bearn  of  bryde,        {)one  brego  engla, 

(2765)  ser  dy  magotüdre       mödor  w£ere 
eacen   be  eorle,       Isaac  nemde. 
Hine  Abraham  on       [mid]  his  ägene  band 
beacen  sette,       swä  him  bebead  metod, 
2155    wuldortorht  ymb  wucan,      pses  |)e  on  woruld  hine 

{2770)  tö  moncynne       mödor  bröhte.     XL. 

Cniht  weox  ond  J)äg,       swä  him  cynw  wseron 
ffidelo  from  yldrum.       Abraham  hsefde 
wintra  hun[d]teontig,       J)a   him  wif  sunu 
2160    on  |)anc  gebser:       he  |)9es  dräge  bäd, 


18,  concluserat  enim  dominus  omnem  vulvam  domus  Abi- 
melech  propter  Sarani  uxorem  Abraham.  —  XXI,  1.  (2145)  Visitavit 
autem  dominus  Saram,  sicut  promiserat,  et  implevit  quae  locutus  est. 

2.  Concepitque    et   peperit  filium 3.  (2150)  Vocavitque  Abr. 

nomen   filii   sui Isaac:     4.  et    circumcidit    eum    octavo   die, 

sicut  praeceperat  ei  deus,  5.  cum  G  esset  annorum:  hac  quippe  aetate 
patris  natus  est  Isaac.  (21 60) 8.  Crevit  igitur  puer  et  ablactatus  est, 

2136  arna  Gn.  ]  arra.  2142  jehta]  ve  aus  h  korrig.  2143  weard 
Ju.]  weard.  2147  wordb.  htefde  Sehn.]  haefde  wordb.  2153  mid  Cos. 
2155  on  wor.  hine  Schu.]  hine  on  wor.  2157  cynde.  2158  «delo 
■Gn.]  aedele.     2159  hund  Th. 

Holthavisen,  Die  ältere  Genesis.  6 


82  V.  2161—2186.     Sara  und  Ismael. 

(2775)  siddan  him  ^rest      J)urh  his  ||  ägen  word     [S.  133] 

J)one  dsegwillan        drihten  bodode. 

f*ä  seo  W3^rd  geweard,       ])xt  '^xt  wif  geseah 

for  Abrahame        Israäel  plegan, 

2165    dger  hie  aet  swgesendum       s£eton  bütü 

''2780)  on  hige  hälig       07id  heora  hivvan  eall 

druncon  ond  drymdon.      Pä  cwsed  drihtlecu  mseg, 

bryd  tö  beorne:       'Forgif  me,  beaga  weard, 

'min  sw^s  fre[g]a!       Hat  sidian 
2170    'Agar  ellor       ond  Ismäel 
(2785)  'J£edan  mid  hie!       Ne  beod  we  lang  somed 

Svillum  minum,       gif  ic  wealdan  möt. 

'Ngefre    Ismäel       wid  Isace, 

'wid  min  ägen  bearn       yrfe  dseled 
2175    'on  laste  |)e,       |)onne  of  lice  |)0 
(2790)  'aldor  äsendest.'  ||    —  f*ä  wses  Abrahame  [S.  134] 

weorce  on  möde,       l^ast  he  on  \vr£ec  drife 

his  selfes  sunu;       |)ä  com  söd  metod 

freom  on  fultum:       wiste  ferhd  guman 
2180    cearum  on  clommum.  —  Cyning  engla  sprsec 
(2795)  tö  Abrahame,       ece  drihten: 

'Läit  |)e  äslüpan       sorge  of  breostum, 

'mödgewinnan       ond  mseged  hire^ 

'bryde  I)Tnre!       Hat  bütü  aweg 
2185    'Agar  feran       ond  Ismäel, 
(2800)  'cniht  of  cydde!       Ic  his  cynn  gedö 


fecitque  Abr.  grande  convivium  in  die  ablactationis  eins.  9.  (2163)Cum- 

que  vidisset  Sara  filium  Agar ludenlem  cum  Isaac , 

dixit  ad  Abr.:  10.  'Ejice  ancillam  hanc  et  filium  eius:  non  enim 
erit  heres  filius  ancillae  cum  filio  meo  Isaac!'  11.  (2176)  Dure 
accepit  hoc  Abr.  pro  filio  suo.  12.  Cui  dixit  deus:  (2182)  '^Non  tibi 
videatur  asperum  super  puero  et  super  ancilla  tua:  omnia,  quae 
dixerit  tibi  Sara,  audi  vocem  eius! 

2166  on  hige  haiig  Schu.  ]  haiig  on  hige.     2169  sidian  Th.  ] 
siddan.     2175  of  lice  l>u  Schu.  ]  |)u  of  lice.     2178  Rasur  vor  sunu 


V.  2187—2210.     Agars  Vertreibung.     Abimelechs  Bitte.        83 


2190 

(2805) 


2195 
(2810) 


2200 

(2815) 


2205 
(2820) 


2210 


'bräd  ond  bresne       bearna  tüdre, 

Vsestmum  spedig,       swä  ic  J)e  wordum  gehet.' 

Pä,  se  wer  hyrde       bis  waldende, 
dräf  of  wicum       dreorigmöd  tu, 
idese  of  earde       ond  bis  ägen  bearn.    || 


'Sweotol  is  ond  gesene,     ^xt  |)e  söd  metod  [S.  135] 
on  gesidde  is,       swegles  aldor, 
se  de  pigor  seled       snytrum  mihtum 
ond  J)In  möd  trymed,       [mago  Ebrea,] 
godcundum  gifum.       Fordon  de  giena  speow, 
jDses  J)ü  wid  freond  odde  feond     fremman  ongunne 
wordum  odde  deedum.       Waldend  scüfed, 
frea  [on]  fordwegas       folmum    sinum 
willan  J)inne:       ^eet  is  wide  cüd 
burhsittendum.       Ic  |)e  bidde  nü, 
wine  Ebrea,        wordum  minum, 
^iet  J)ü  tilmödig       treowa  seile, 
wära  |)ina,       |)«i  J)ü  wille  rae 
wesan  feele  freond       fremena  tö  leane, 
|)ära  |)e  ic  tö  dugudum  de       gedön  hsebbe, 
siddan  |)ü  feasceaft       feorran  cöme 
on  J)äs  wer|)eode       wrasccan  laste.  || 
Gyld  me  mid  hyldo,  |)«f  ic  f)e  hneaw  ne  wses  [S.  136] 
landes  ond  lissa!       Wes  J)issum  leodum  nü 


13.  Sed   et   filium   ancillae   faciam   in    gentem   magnam,  quia 

semen  tuum  est.'    14.  (2189)  Surrexit  itaque  Abr tradiditque 

puerum  et  dimisit  eam 22.  Eodem  tempore  dixit  Abimelech 

et  Phicol,  princeps  exercitus  eius  ad  Abr.:  (2192)  'Deus  tecum  est 
in  universis,  quae  agis.  23.  (2201)  Jura  ergo  per  deum,  ne  noceas 
mihi  et  posteris  meis  stirpique  meae,  sed  iuxta  misericordiam,  quam 
feci  tibi,  faeies  mihi  et  terrae,  in  qua  versatus  es  advena!' 


2191  Hiernach  fehlt  1  Blatt. 
2199  on  Gn. 


2194  snytru  Cos.     2195  erg.  Chi. 


6* 


84  V.  2211— 2238.     Abraham  in  Bersabe. 

(2825)  'ond  mffigburge       minre  ärfsest^ 

'gif  J)e  alwalda,        üre  drihten, 

'scirian  wille,       se  de  gesceapu  healded, 

'^^xt  J)ü  randwigutn       rümor  möte 
2215    'on  disse  folcsceare       frajtwa  dselan, 
(2830)  '^mödigra  gestreon,       mearce  settan/ 
[His]  da  Abraha;»       Abimelehe 

wäre  sealde,       \)xt  be  wolde  swä.     XLI. 

Siddan  wses  se  eadega        eafora  Päres 
2220    in  Filistea       folce  eardfest, 
(2835)  leod  Ebrea       lange  I)räge, 

feasceaft  mid  fremdiim.       Him  frea  engla 

wie  get£ehte,       J)sei  weras  hätad 

burhsittende       Bersabea  \ond. 
2225    D^er  se  hälga       heab||steap  reced,  [S.  137] 

(2840)  burh  tirabrede       ond  bearo  sette, 

weobedd  worhte       ond  bis  waldende 

on  J)äm   gledstede       gild  onssegde 

läc  geneah[h]e,       |)äm  J)e  [him]  lif  forgeaf 
2230    ges^eliglic       swegle  under. 
(2845)       f'ä  |)8es  rinces       se  rica  ongau  (eap.  XXII) 

cyning  costigan,       cunnode  georne, 

hwilc  J)8e8  sedelinges       eilen  wEöre, 

stidum  wordum,       sprsec  bira  stefne  tö: 
2235        'Gewit  J)ü  ofestlice,       Abrabam,  feran^ 
(2850)  'lästas  lecgan       ond  '^e  Igede  mid 

'^{)In  ägen   bearn!       Pü  scealt  Isaac  me 

"^onsecgan,  sunu  dinne,        sylf  tö  tlbre. 


24.  (2217)   Dixitque  Abr.:   'Ego  iurabo.' 33.  Abr.   vero 

plantavit  nenius  in  Bersabee  (2125)  et  invocavit  ibi   nomen  doruini 

34.  Et  fuit  coloiius  terrae  Philislinorum  diebus  multis.  —  XXII, 

1.  (2231)  Quae  postquam  gesta  sunt,   tentavit  deus  Abr.  et  dixit  ad 
eum:   'Abr.,   Abr., 2 Tolle  filium  tuum Isaac, 

2223  I)*t  Gn.  ]    |)«r.    2224  lond  Th.  ]    lono.     2228  gled  Gn.  ] 
glaed.     2229  him  Cos.     2233  eilen  ]  das  1.  e  (ms  en  gebessert. 
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'Siddan  {>ü  gestigest       steape  düne, 
2240    'hrincg  |)£es  hean  landes,       J>e  ic  J)e  heonon  getsece, 
(2855)  'üp  |)inum  ägnum  fötum:        ^ser  |)ü   scealt    ||    äd 

gegserwan,     [S.  138] 
'b^lfyr  bearne  J)inum      ond  [hine]  blötan  sylf[a], 
"^sunu  mid  sweordes  ecge       ond  J)onne  sweartan  llge 
"^leofes  lic  forbsernan       ond  me  läc  bebeodan.' 
2245        Ne  forstet  he  |)y  side,       ac  söna  ongann 
(2860)  fysan  tö  före:       bim  wses  frea[n]  engla 
Word  ondrysne        oid  bis  waldeiide  leof. 
Pä  se  eadga       Abraham  sine 
nihtreste  ofgeaf:        nalles  nergendes 
2250    hsese  widhogode,       ac  hine  se  bälga  wer 
(2865)  gyrde    grägan    sweorde,       cydde,    '^xt    bira    gästa 

weardes 
egesa  on  breostnm  wunode.       Ongan  J)ä  bis  esolas 

bgetan 
gamolferhd  goldes  brytta,     bebt  hine  geonge  twegen 
raan[nan]  mid  sldian :       mäeg  wses  bis  ägen  f»ridda 
2255    ond  he  feorda  sylf.       t*ä  he  füs  gewät 
(2870)  from  bis  ägenum   bof»^    ||    Isaac  Isedan,      [S.  139] 
bearn  unweaxen,       swä  him  bebead  metod; 
efste  |)ä  swide       ond  ö nette 
ford  foldwege,       swä  him  frea  t^ebte 
2260    wegas  ofer  westen,       od  'pset  wuldortorbt 
(2875)  dseges  J)riddan  üp       ofer  deop  waeter 
ord  ärsemde.       f*ä  se  eadega  wer 
geseah  bllfigan       bea  düne, 


et  vade  in  terram  visionis,  atque  ibi  offeres  eum  in  holocaustum 
(2239)  super  unum  montium,  quem  monstravero  tibi!'  3.  Igitur 
Abr.  de  nocte  consurgens  (2252)  stravit  asinum  suum,  ducens  secum 

II  iuvenes  et  Is.  tilium  suum; abiit  ad  locum,  quem  praeceperat 

ei  deus.  4.  Die  autem  tertio  elevatis  oculis  (2260)  vidit  locum  procul, 

2246  frean  Th.     2247  waldend  Th.     2254  men.     2261  deop] 
o  aus  a  Icorrig. 
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swä  him  scegde  ser       swegles  aldor. 
2265        Da  Abraham  spraec       tö  his  ombihtum: 
(2880)  'Rincas  mine,        restad  incit 

'her  on  J)issum  wicum !        Wit  eft  cumad, 
"^siddan  wit  serende       uncer  twega 
'^gästcyninge       ägifen  habbad.' 
2270        Gewät  him  |)ä  se  sedeling      07id  his  ägen  sunu 
(2885)  tö  J)8es  gemearces,       |)e  him  metod  tgehte, 
wadan  ofer  wealdas;       wudu  beer  sunu, 
f seder  fyr  ond  sweord.        Da  |)8es  fricgean  ODgann 
wer  wintrum  geong       wordum  Abraham:   || 
2275        'Wit  her  fyr  ond  sweord,  frea  min,  habbad:  [S.140] 
(2890)  'hwser  is  l)xf  tiber,       l>iet  |)ü  torht  gode 
"^tö  J)äm  brynegielde       bringan  J)ence8t?' 

Abraham  madelode       (hsefde  on  an  gehogod, 
J)8et  he  gedgede,       swä  hine  drihten  het): 
2280    'Him  liiet  södcyning       sylfa  finded, 
(2895)  'moncynnes  weard,       swä  him  gemet  f)inced.' 
Gestäh  |)ä  stidhydig       steape  düne 
üp  mid  his  eaforan,       swä  him  se  eca  bebead, 
J)«^  he  on  hröfe  gestöd       hean  landes 
2285    on  |)Eere  [stöwe],       |)e  him  se  stranga  tö, 
(2900)  wserfaest  metod       wordum  t^hte. 

Ongan  J)ä  äd  hladan,       äbled  weccan, 


5.  dixitque  ad  pueros  suos:  'Expectate  hie :  ego   et  puer  illuc 

usque    properantes,    postquam  adoraverimus,    revertemur    ad    vos.' 

6.  (2270)  Tulit  quoque  ligna  holocausti,  et  imposuit  super  Is.  filium 

suum;  ipse  vero  portabat ignem  et  gladium.  Cumque  duo  per- 

gerent  simul,  7.  dixit  Isaac  patri  suo:  Tater  rnü' 'Ecce',  inquit, 

"^ignis  et  ligna;   ubi   est   victima   holocausti?'    8.  Dixit   autem  Abr: 

''Deus  providebit  sibi   victimam  holocausti '  (2282)  Pergebant 

ergo  pariter  et  venerunt  ad  locum,  quem  oslenderat  ei  deus,  in 
quo  aedificavit  altare  et  desuper  ligna  composuit:  cumque  alligasset 
Isaac  filium   suum,    posuit    eum  in    altare    super  struem   lignorum. 


2285  stowe  Bou. 
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ond  gefeterode       fet  ond  honda 

bearne  sinum        ond  |)ä  on  b^l  ähöf 
2290    Isaac  geongne       ond  J)ä  ädre  gegräp 
(2905)  sweord  be  gebiltuw:       wolde  bis  sunu  cwellan 

folraura  sinum,        fyre  s[w]encan 

mäeg  Jiis  dreor[n]e.  ||  —  f*ä  metodes  degn,  [S.  141] 

ufan  engla  sum       Abraham  hlüde 
2295    stefne  cygde.        He  stille  gebäd 
(2910)  äres  spräece       07id  J)äm  engle  oncwsed. 

Him  |)ä  ofstum  tö       ufan  of  roderum 

wuldorgäst  godes       wordum  m£elde: 

'Abrabam  leofa,        ne  sleab  |)in  ägen  bearn, 
2300    ^ac  Im  cwicne  äbregd       cniht  of  äde, 
(2915)  'eaforan  |)inne!       Him  an  wuldres  god. 

'^Mago  Ebrea,       |)ü  medum  scealt 

'^J>urb  |)a3S  bälgan  band,       beofoncyninges, 

'södum  sigorleanum       selfa  onfö[a]n, 
2305    'ginfestum  gifum :       J)e  wile  gästa  weard 
(2920)  'lissum  gyldan,       l>xt  {)e  wses  leofre  bis 

"^sibb  ond  byldo,       J)onne  5)in  sylfes  bearn.' 
Ad  stöd  onäeled.       Hsefde  Abrahame 

metod  moncynnes,       msege  Lötbes, 
2310    breost  geblissad,       |)ä  be  bim  bis  bearn  forgeaf, 
(2925)  Isaac  cwicne.  ||    E)ä  se  eadega  bewlät         [S.  142] 

rinc  ofer  exle       ond  bim  |)ser  rom  geseab 

unfeor  J)anon       £enne  standan 

brödor  Arones,       brembrum  fsestne. 


10.  (2290)  Extenditque  manum,  et  arripuit  gladium,  ut 
immolaret  filium  suum.  11.  Et  ecce  angelus  domini  de  caelo 
clamavit  dicens:  'Abr.,  Abr.!'  Qui  respondit:  'Adsum.'  12.  Dixitque 
ei :  (2299)  'Non  extendas  manum  tuam  super  puerum,  neque  facias 
Uli  quidquam :  nunc  cognovi,  quod  tiraes  deum,  et  non  pepercisti 
unigenito   filio  tuo  propter  me.'     13.  (2311)  Levavitque  Abr.  oculos 

2292  swencan  Jo.  2293  maeges  dreore.  2297  ofstum]  s  aus 
t  Tcorrig.     2306  leofre  Gn.  ]  leofra. 
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2315    Pone  Abraham  genam       ond  hine  on  äd  ähöf 
(2930)  ofestum  miclum       for  his  ägen  bearn, 

äbrsegd  {)ä  mid  J)y  bille,       brynegield  onhread 
reccendne  weg       rornmes  blöde, 
onbleot  |)«^  läc  gode,       sregde  leana  panc 
2320    ealra  J)ära,       |>e  he  him  ser  ond  sid 
(2935)  gifena  drihten       forgifen  hsefde. 


suos  viditque  post  terguin  arietein  inter  vepres  haerentem  cornibus, 
quem  assumens  obtulit  holocaustuni  pro  puero. 


2320  ond  ealra  ||  sid  ond  «r. 
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Anmerkungen. 

Zu  den  Literalurangaben  vgl.  die  Einteilung. 


V.  1  fT.  Vgl.  Klaeber,  E.  St.  42,  327  und  die  Traefatio'  in  der 
röm.  Meßliturgie:  Vere  dignum  et  justum  est,  aeqiium  et  salutare, 
nos  tibi  semper  et  undique  gratias  agere,  ferner  den  Anfang  von 
Caedmons  Hymnus:  Nu  scylun  hergan  hefsenrtc^s  uard.  —  8.  Zu 
heagum  vgl.  Sievers,  Ags.  Gr.  §  295  Anm.  1.  —  9.  Zu  stvldf^orm 
vgl.  V.  1154  u.  Rats.  4,72;  aber  auch  cs:>  freom  wäre  möglich  (cf. 
Bosw.-Toller),  vielleicht  besser.  Zur  Interpunktion  vgl.  Jovy  S.  28.  — 
10.  Die  Änderung  ist  metrisch  notwendig,  vgl.  V.  118.  —  13.  An 
eine  Präpos.  änd  vermag  ich  nicht  zu  glauben.  Vgl.  übrigens 
V.  20.  —  20.  mid  mit  Acc.  ist  anglisch,  vgl.  Napier,  Angl.  10,  138  f. 
u.  Jovy  S.  22,  12.  —  22.  engla  hängt  ab  von  dsel.  Zur  Lehre  vom 
Sturze  der  Engel,  die  auf  Gregor  d.  Gr.  zurückgeht,  vgl.  Hönncher, 
Angl.  8,  41  ff.  —  32  ff.  Vgl.  Jes.  14,  13  fr.:  In  caeluni  coyiscendam, 
super  astra  dei  exaltabo  soliuni  meum,  sedebo  in  nionte  testamenti, 
in  lateribus  aquilonis  etc.,  was  allegorisch  auf  Luzifer  bezogen 
wurde.  —  39  ff.  bldan  ist  erst  mit  den  Gen.  PI.  wra;cna,  dann 
mit  dem  Ac.  PI.  gästas  verbunden.  —  48.  Das  Metrum  fordert 
ead,  das  adverbial  gebrauchte  iSeutrum  des  Adj.  —  51.  Ich  bessere 
heilste  in  hehsta  'der  Höchste',  sc.  Gott.  —  62.  hi7n  ist  reflexiv  "^sibi'. 
—  63.  t/r  ist  eine  phonetische  Schreibung,  da  das  -e  vor  on  elidiert 
ist;  eedele:  Gott.  Es  ist  aber  wohl  besser  mit  Junius  u.  Grein 
edle,  Instr.  von  edel,  dafür  zu  lesen.  —  65.  sceof:  nordhumbr.  Form 
für  sceaf.  —  69.  forod  hat  kurzen  Vokal,  vgl.  Greins  Sprachsch.  — 
71  f.  Vgl.  hierzu  Sievers,  Beitr.  19,  444  f.  Anm.  2.  —  72.  Zur  Vers- 
trennung s.  Sievers,  Beitr.  10,  512.  —  76.  pystrum:  vgl.  V.  127 
u.  144,  dazu  Grimm,  Beitr.  S.  38  ff.  —  82.  Der  Opt.  hüan  ist  sinn- 
los, 1.  büdan  =  bädon  oder  1.  büad?  —  98.  roderas  ist  Gen.  Sing., 
vgl.  V.  148,  1835  u.  2133. 

102.  Sende,  sc.  he.  —    108.  dSorc  gesweorc:    Binnenreim,   wie 
V.  10b,  llSb,  178b,  202b,   780a,  899b,  1942b.  —  112 flf.  Vgl.  Caed- 
mons  Hymnus  V.  5  ff.  (nach  der  Cambr.  Hs.): 
5     he  xrist  scöp        xlda  barnum 

heben  til  hröfe,         häleg  scepfpjenfdj: 
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thä  middungeard         moncynna'S  uard, 

eci  dryctin  eefter  tiadss 
9  flrum  foldu  frea  alhnectig. 
117  f.  gärsecg  ist  Acc,  synnihte  Nom.,  vgl.  Cosijn,  Beitr.  19,  445.  — 
132.  Zu  fordbxro  vgl.  Cosijn  aaO.,  der  auf  V.  122  und  ahd.  framhäri 
venveist.  —  136.  Zu  scmf  vgl  Klaeber,  E.  St.  42,  326.  —  144  ff.  Heinze 
verweist  (Dissert.  S.  6  ff.)  auf  Bedas  Kommentar  zur  Stelle:  In  medio 
ergo  aqiiarum  firniattim  esse  constat  sidereum  caehini,  neque  aliquid 
prohibet,  ut  etiam  de  aquis  factum  esse  credatuv:  qui  enim  cristallini 
lapidis  quanta  firmitas,  qiiae  sit  perspicuitas  ac  puritas  novimus, 
quem  de  aquarum  concretione  certum  est  esse  procreatuni:  quid 
obstat  credi,  quod  idem  dispositor  natiirarum  in  firmamento  caeli 
substantiam  solidarit  aquarum?  —  148.  Zu  roderas  vgl.  V.  98.  — 
164  f.  Wenn  man  ieteowde  nicht  intrans.  oder  reflexiv,  sondern  mit 
Grein  trans.  faßt  (als  Part.  prät.  in  Appos.  zu  stöwe),  so  muß  man 
den  Doppelpunkt  hinter  hyrde  tilgen.  —  167.  Die  Umstellung  aus 
metr.  Gründen,  da  es  onrilitne  heißt!  —  171.  Über  neorxnauwnff 
vgl.  Ritter,  Angl.  34,  528  und  Klaeber,  The  Later  Gen.  p.  58.  Die 
gleichen  Verse  208  u.  272.  —  177.  Zu  älSodode  vgl.  Sievers, 
Beitr.  11,  349  (zu  V.  40).  —  183.  Cosijn  aaO.  bezieht  tver  tmtt\ 
auf  sä?-  ne  wiste  179  und  faßt  ne.  pser  xnig  bis  bän  als  Paren- 
these; of  päm  gehört  zu  bän.  Sievers  in  der  Anm.  denkt  an 
icere  unwundtim  als  Variation  zu  him  V.  181.  Oder  besteht 
zwischen  V.  182  u.  183  eine  Lücke? 

200.  Cosijn  aaO.  446  bessert  hlieste  in  hlsestes.  —  202.  Eben- 
so V.  899.  —  203 ff.  Cos.  ib.  445 f.  konstruiert:  ond  lif.  =  fearheacna 
cynn,  da  de  land  tredad  (ond)  da  de  flöd  ivecced  geond  hronräde, 
hyrad  ine.  Zu  weccan  vergleicht  er  nl.  vertvekken  u.  nhd.  erwecken, 
ferner  swd  (äjweccan  Mark.  12,  19  und  Isedad  Gen.  681;  ib.  S.  526' 
aber  bessert  er  es  in  loecgad.  —  208.  Vgl.  V.  272;  zur  Sache: 
Heinze  S.  12  f.  —  210  f.  Lies  leohte  =  Uahte,  Prt.  von  leccan  (vgl. 
leoJit  1307  u.  Jovy  S.  21)  und  streiche  das  Komma  nach  land,  da 
lago  Subjekt  ist!  —  215 f.  Zu  fordr.  vgl.  Sievers,  Beitr.  19,  446 ^• 
dazu  gehört  heora.  —  220.  wa^ter  gehört  zu  änum  219,  sende  ist 
Plur.  des  Prt.  Part,  und  gehört  zu  w^ron  218.'  —  221.  Cosijn 
S.  446  will  ßa^ne  lesen,  aber  der  zweisilb.  Auftakt  ist  bedenklich. 
Gehört /«MC  vielleicht  hinter  hätad  oder  vor  se  foldan  V.  222?  — 
227.  da  sei.  geht  auf  gold  ond  gymcynn.  Ähnl.  Quellenangaben  in 
V.  352,  504,  556,  622,  1014,  1107,  1344,  1444,  1628,  1868,  1926, 
1949,  1997,  vgl.  Heinze,  Diss.  S.  31  f.  —  228.  seo,  sc.  ea,  vgl.  V.  232. 
—  232.  Das  Orig.  hatte  natürlich  biligid.  —  246.  weard  ist  Acc.  = 
Adam,  vgl.  198  f.  —  252.  Ich  lese  min  als  Gen.  von  ic.  Vielleicht 
ist  aber  einfach  sceame  für  mlne  zu  setzen?  Klaeber,  JEGPh.  XII, 
287  verwandelt  sceaden  in  sceande.  —  258.  Vgl.  gefean  ealle  57.  — 
259  f.  Im    Orig.  stand   natürlich    tvrlhis   und    gisihis.  —  261.  ceare 
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ist  Instr.  —  271.  Ich  ergänze  wa^s  und  fasse  dugepa  etc.  als  Gen. 
part.,  vgl.  Shipley  p.  94.  —  273.  Das  Metrum  verlangt  anglisches 
gltsende  (dreisilbig)!  —  275.  Oder  1.  mit  Sievers:  07i  teonan  me? 
Vgl.  268.  —  282.  Ist  fäh  hier  u.  287  'bunt'  oder  'feindlich'?  Vgl. 
Heinze  S.  31  f.  Klaeber  aaO.  253  entscheidet  sieh  für  'bunt'  mit  Ver- 
weisung auf  Hei.  1877:  thc  gelouua  wurm,  nädra  thiu  feha.  — 
283.  r^s  steht  für  rxswe  und  bedeutet  so  viel  wie  feondes  rxd  nach 
Cos.  aaO.  447.  —  288.  Zur  Besserung  vgl.  wrsec-sid;  w'ide  ist  wohl 
durch  das  folg.  wtdeferJid  entstanden.  —  289.  Über  teerig  vgl. 
Sievers,  Idg.  Forsch.  26,  225  f.  —  291.  Hinler  fedeleas  gehört  ein 
Komma.  —  295.  Lies  hatad  st.  hätad.  —  297.  tüddor  ist  vielleicht 
ein  alter  kons.  Dat.  (vgl.  Sievers,  Ags.  Gr.  §  289)  wie  V.  997  u.  tüdder 
Runenlied  18. 

317.  Grein  schreibt  sivätig-hleor  und  zieht  ivegan  'zusammen- 
tragen' zu  andlifne  als  Obj.  Ich  folge  Klaeber,  der  asynd.  Parataxe 
annimmt.  —  319 f.  Vgl.  Beow.  2269 f.:  od  dset  deades  wyhn  Jirän 
set  heortan.  —  327  u.  333.  lif  steht  hier  konkret  wie  in  munuc-, 
mynster-,  cot-llf  (Klaeber).  —  335  ff.  Vgl.  Heinze  S.  28,  der  auf  Beda 
zur  Stelle  verweist:  Merito  quaerüur,  in  qua»i,  uiilitatem  homo 
dominatunt  in  2^^sces  et  volucres  et  animantia  terrae  cnncta  per- 
cejierit,  vel  quos  ad  usus  quaeve  solatia  sint  haec  creata  homini,  si 
nunquam  peccaret:  cui,  sicut  sequentia  scripturae  huius  declarant, 
non  haec  ad  escant,  sed  herbae  solum  et  arhorum  sunt  fructus  in 
prima  conditione  concessi:  nisi  forte  dicendum  est,  quia  peccaturum 
praesciehat  deus  hominem  et  mortalein  peccando  futurum,  quem 
immortalem  ipse  creavit,  ideoque  ea  Uli  solatia  primor- 
dialiter  instituit,  quibus  suam  fragilitateni  mortalis  posset  tuet'i, 
vel  alimentum  videlicet  ex  his,  vel  indumentum.  —  339.  d.  h.  den 
Himmel,  vgl.  V.  153.  —  349  b.  Vgl.  2154  u.  2257.  —  355.  eines  (dazu 
Jus)  tilode  verteidigt  Gosijn  aaO.  447  mit  Gen.  4,  12:  pü  tilast  pln 
on  eordan.  —  363.  Vgl.  Gosijn  ib.  —  382.  gefremeden:  Opt.  nach 
forma,  vgl.  ealra  hearna  betst,  pe  xfre  geboren  tvurde  Wulfst. 
14,  15.  —  386.  Eigentlich  müßte  Cain  als  erstes  Nomen  alliterieren  I 
Vgl.  lat.  ubi  terrarum  und  Shipley  p.  95. 

400.  Für  tihd  verlangt  die  Metrik  die  ältere  Form  tlhid.  — 
4ü5.  Vgl.  V.  255  u,  1571.  —  436.  geardum  hat  singul.  Bedeutung, 
vgl.  Grimm,  Beitr.  S.  60ff.  —  438.  Enos:  Verwechslung  mit  dem 
Sohne  Seths,  vgl.  V.  516 f.  —  439.  Vgl.  514  u.  621.  —  446.  Järed: 
Verwechslung  mit  dem  Sohne  Malalehels,  vgl.  V.  557.  —  449.  Malu- 
lehel:  Verwechslung  mit  dem  Sohne  Gainans,  vgl.  V.  543;  s. 
Hönncher,  Angl.  S,  60.  —  453.  bearn  =  bearne  wegen  des  folg.  ee. 
Aniif^rs  Gosijn  S.  447  f.  Hinter  bearne  gehört  ein  Komma!  —  454. 
aldorgedäl  ist  Obj.  —  4(il.  Betone  Jabäl.  —  467.  Zu  smip-crieftga 
vgl.  Gosijn  S.  447.  —  4781!".  mlne  gehört  zu  lionda.  Zur  traditionellen 
Erklärung  der  Stelle,  die  sich  schon  bei  jüd.  Kommentatoren  findet, 
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vgl.  Jewish  Encyclopedia  s.  Lantech  und  Hönncher  aaO.  S.  58  f.  — 
481.  Vgl.  wiste  he  g^arive  V.  2011.  Sievers,  Beitr.  10,  512  denkt  an  nü 
oder  ßeah.  —  494.  Vgl.  Graz  S.  71.  —  505.  Sahtahund,  sc.  wintra, 
ist  Acc.  der  Zeit.  —  508.  Vgl.  ordfnima  Beow.  263,  Dan.  152,  Sat. 
21,  Andr.  683.  —  519  f.  d.  h.  'er  starb.'  —  528.  siedher.  erklärt 
Moore,  Mod.  Lang.  Rev.  6,  199  ff.  aus  der  Legende,  wonach  Seth 
Samenkörner  vom  Baume  der  Erkenntnis  aus  dem  Paradiese  holte. 
Vgl.  auch  Angl.  1,  317,  V.  614ff.  —  545.  Vgl.  Shipley  p.  102.  — 
555.  meotvle  tö  überfüllt  den  Vers.  —  574.  eahtahund,  sc.  tcintra.  — 
577.  Die  Änderung  metri  causa,  vgl.  Andr.  506.  —  581.  Vgl.  Cosijn 
S.  448.  —  595 f.  d.  h.  in  seinem  Körper. 

600.  Die  Umstellung  metri  causa,  vgl.  V.  509,  548,  569,  576, 
615.  —  632.  Daß  die  filiae  hominum  Nachkommen  Kains  gewesen, 
war  eine  verbreitete  Ansicht,  vgl.  Hönncher  S.  61,  der  Beda  zitiert; 

homines  dicit  ]yrogenie7n  Cain -ßUos  vero  dei,   eos  qui  de  x>i'o- 

sapia  Seth  generati.  —  639.  cneorisn  verteidigt  C-osijn  S.  448,  weil 
es  auch  in  den  Blickl.  Hom.  vorkomme.  —  647  f.  Vgl.  Cosijn  ib. 
Grein  faßt  tvriece  als  Intr.,  Cosijn  schlägt  häsnedon  statt  hlseg.  vor. 
—  651.  Nach  alter  Tradition  stammen  Riesen  und  Ungeheuer  von 
Kain  ab,  nach  Beda  sind  die  Riesen  Kinder  der  Nachkommen  Seths 
und  Kains,  vgl.  Hönncher  aaO.  —  653.  Zu  sigoro  vgl.  Sievers, 
Ags.  Gr.  §  237,  Anm.  4.  —  668.  Betone  Noe,  Graz  S.  71  will  um- 
stellen. —  681.  Ixdan  ist  hier  =  fordl.  'hervorbringen',  vgl.  Cosijn 
S.  446,  Z.  7;  statt  felad  1.  fedad.  —  689.  Zu  scylfan  vgl.  Cosijn  ib. 
448.  —  692.  Ist  geuujrp  =  geweorp  nach  And.  306  zu  lesen?  — 
696.  Erg.  wesan.  —  699.  yphof  nach  El.  252. 

700 ff.  Vgl.  736;  zu  Noe:  Sievers,  Beitr.  19,  448 f.  Anm.  — 
708  f.  Der  Dichter  scheint  an  Zement  zu  denken.  —  720.  Metri 
causa  umgestellt!  —  726  f.  läfe  ist  Dat.,  lagoslda  davon  abhängiger 
Genitiv,  reorde  Obj.  zu  ryman.  —  733.  eordan  gehört  zu  andwHtan 
V.  731.  —  735.  Zu  stxlan  'rächen'  vgl.  Kock,  Angl.  27,  229  ff.  — 
738.  "Wenn  sfigan  richtig  ist,  muß  man  mit  Dietrich  und  Grein 
streamracu  lesen,  vgl.  aber  V.  758.  —  757.  Vgl.  in  nmgda  gehwäm 
Beow.  25.  —  761.  Cosijn  vergleicht  tviht  unhselo  Beow.  1^0.  —  777. 
Lies  fwre,  Dat.  von  fser,  vgl.  Cosijn  S.  449.  —  779.  Zu  hrlnan  = 
derian  vergleicht  er  Beow.  1515;  hie  geht  auf  die  Archen bewohner. 
Oder  ist  hü  zu  lesen?  —  782.  elna  gehört  zu  flftena  V.  780.  — 
783.  Thorpe  S.  84  übersetzt:  'from  which  [fate]  at  last  was  nought 
exempt'.  Grein  faßt  nän  als  'nihil',  gedäl  als  'Tod'.  Ich  verstehe 
den  Vers  nicht.  —  784.  heof  ist  nordhumbr.  =  heaf,  vgl.  Sievers, 
Beitr.  19,  449 1.  —  787.  hine  bezieht  sich  auf  egorhere  785.  —  788. 
Cosijn,  Beitr.  20,  98  will  ä  edniowne  lesen.  —  789  Zum  Plur. 
streamum  vgl.  Grimm  S.  101.  —  790.  gemunde  god  ist  aulfallend, 
da  god  alliterieren  sollte,  vgl.  aber  V.  518,  1732  u.  2190  sowie 
Rats.  25,  2  u.  52,  5.  —  799.  Vgl.  rodorbeorht  Dan.  369. 
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800.  C  ist  =  hundteontig.  —  814.  Cosijn,  Beitr.  19,  449  erinnert 
an  die  Glosse  holm  :  catacUsmus,  diluvnim.  —  830.  Vgl.  Cosijn 
S.  449  f.  —  831.  secan  steht  auch  V.  1666  absolut.  Zur  Sache  vgl, 
Hönnclier,  Angl.  8,  64,  ferner  Isidor,  Quaest.  in  vet.  test.  (Migne 
83,  233)  26  :  corvus  non  est  reversus,  mit  aquis  utique  intercej^tus, 
aut  aliqtio  supenuitante  cadavere  illectus.  —  832.  lirefne  gehört  zu 
ifjfter  833.  —  849.  Grein  schreibt  reste  stöwe.  —  869  f.  Erg.  sind 
zu  lisse  (über  den  Plur.-Gebrauch  vgl.  Grimm  S.  1-51)  aus  dem  vor- 
hergeh, is  ;  fieger  gehört  zu  rest,  das  Komma  hinter  diesem  Woile 
ist  zu  tilgen !  —  875.  Entw.  ist  mid  vor  'prymme  zu  ergänzen  und 
gepeaht  zu  schreiben,  oder  dieses  in  gepeahtne  zu  bessern.  p7-iddan: 
neben  Himmel  u.  Hölle.  —  878.  lustum  ist  beliebt,  vgl.  Grimm  S.  125 f, 

—  879.  urädra:  hier  von  den  Sündern.  —  883.  Zu  dugedum  vgl. 
Grimm  S.  137,  1-52,  158,  163.  —  885.  Lies  onsxgde.  —  894.  wuldrisx 
vgl.  Sievers,  Ags.  Gram.  §  237,  Anm.  1.  —  899.  gewSald  :  ges?ald  ist 
Binnenreim,  vgl.  zu  V.  108. 

908.  Vgl.  Sievers,  Beitr.  10,  512f.,  der  auch  sece  erwägt.  — 
913.  Zu  niägu-l.  vgl.  Klaeber,  Angl.  25,  312  f.  —  922.  So  heißt  die 
Phrase  stets,  vgl.  10.54.  —  927.  Oder  1.  fere  =  fxre?  —  929 ff. 
Vgl.  Hönncher  S.  65.  Phercoba  ist  sonst  nicht  nachgewiesen,  Olla 
und  OUit-a  stammen  aus  Ez.  23,  4,  wo  zwei  Schwestern:  Oolla  und 
Ooliba,  als  Vertreterinnen  von  Samaria  und  Jerusalem  genannt 
werden ;  Ollivani  ist  wohl  =  Oolibama,  ein  Weib  Esaus  nach  Gen.  36,  2. 

—  940.  tö  entspricht  hier  unserm  'von'  bei  Verben  des  Bittens,  Ver- 
langens, Suchens.  —  944.  folde  gehört  als  Subj.  zu  bröhte  943.  — 
946.  uHcimi  :  Einheitspl.  wie  V.  1122,  1196,  1435,  1445,  1659,  19.56,. 
2190,  2267.  Vgl.  Grimm,  Beitr.  S.  56ff.  ~  947.  Vgl.  Seiffert  S.  30. 
Allerdings  ist  sumhl  im  Ae.  nicht  belegt!  —  952.  pees  hälgan:  Noes. 

—  960.  Die  Zäsur  gehört  hinter  Cam.  —  968 f.  ondicl.  bewrigenum 
ist  Abi.  abs.,  listtim  Adverb,  vgl.  Grimm  S.  124.  —  977.  Über  ivordum 
vgl.  Grimm  S.  157.  —  984  f.  Vgl.  Sievers,  Beitr.  12,  476;  Cosijn, 
ib.  19,  450.  Ich  bessere  freometi  in  freom  =  from  und  ergänze 
nach  V.  451  u.  1006.  pä  steht  wohl  tür  od  pxt  oder  ser.  —  992. 
hreosta:  vgl.  zu  V.  2252.  —  994.  Der  Schreiber  hat  gewiß  an  ae. 
geömor  'Jammer'  gedacht,  vgl.  Geomor  =  Eomer  Beow.  1960.  —  997.. 
tüddot^  ist  Instr.,  vgl.  zu  V.  297. 

1010.  Das  Orig.  hatte  wohl  ärunnen.  —  1012.  Vgl.  Sievers^ 
Beitr.  19,  450 f.,  Anm.  3.  —  1022.  Hinter  folc  gehört  ein  Komma.  — 
1026 f.  fröd  gehört  zu  wintrum.  —  1036.  cordor  wird  gern  im  PI. 
gebraucht,  s.  Grimm  S.  163.  —  1040ff.  Der  Doppelpunkt  nach  mannum 
ist  besser  zu  streichen  und  hinter  foldan  zu  setzen;  hinter  geardagum 
gehört  ein  Komma,  nach  diegtide  ist  es  zu  streichen.  Grein  faßt 
im  Spr.-Schatz  f.  foldan  als  Acc.  Sg.,  abhängig  von  gesetton,  dagegen 
dngnde  'Beichtümer'  (wozu  Mm  fordwlarde  gehört)  als  Nom.  PI., 
parallel  zu  sj^ed.     Anders   ist   seine  Auffassung  in    den  Dichtungen. 
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der  Agss.  S.  47.  —  1051.  Hinter  tunglum  gehört  ein  Komma.  — 
1057.  for  tvonhygdum  :  'verwegen',  vgl.  Grimm  S.  143.  —  1060.  Zu 
strengum  vgl.  il).  S.  13:2.  —  1061.  Zu  mierda  vgl.  ib.  S.  147  f.  ~ 
1071.  mihi  ist  im  PI.  häufig,  vgl.  ib.  S.  1491.  —  1077.  Auch 
heapum  ist  beliebt,  vgl.  ib.  S.  163.  Zu  hlöcon  vgl.  Sievers,  Beitr.  19, 
451  ^  Auch  tohleopon  wäre  denkbar.  —  1081.  feowcr  wegas: 
von  den  vier  Himmelsrichtungen,  vgl.  Hönncher  S.  68.  —  1083. 
bü:  das  Neutr.  steht,  weil  das  Mask.  torr  und  das  Fem.  burh  folgen. 
—  1088.  on  gehört  zum  Acc.  rlni.  —  1089.  Zu  peaivum  vgl.  Grimm 
S.  1331.  —  1091.  Bahilöne  =  Ur  Chaldaeorum,  wo  Thare  nach  Gen. 
XI,  28  u.  31  leble,  vgl.  Hönncher  aaO.  —  1093.  Über  ivies  fiäten 
vgl.  Klaeber,  Angl.  25,  288  f.  —  1094.  Abraham  wird  stets  zwei- 
silbig als  Abram,  resp.  Abräm  gemessen.  —  1099.  Lies  Abräm,  wie 
V.  1119. 

1100.  Zum  PI.  ledelu  vgl.  Grimm  S.  163 f.  -  1102.  Vgl.  Cosijn, 
Beitr.  19,451.  Ich  fasse  bearn  als  Subjekt,  hie  als  Obj.  Xnch.  drihta 
iaforan  wäre  richtig.  —  1104.  7i/m:  'sibi'.  —  1107.  Oder  1.  6'arra«.*' 
Wegen  der  Verdoppelung  des  r  vgl.  Pogatscher,  QF.  64,  34  f  — 
11 17  f.  hine  gehört  zu  mid.  —  1120.  Vgl.  arab.  Charrän,  gr.  Kdppai, 
lat.  Carrhae.  —  W'i'i.wlcum:  vgl.  zu  V.  946.  —  1131.  Lies  Cärrän,  wie 
1162.  —  1132.  Hinter  edelstöl  gehört  ein  !  -  1136.  Desgl.  hinter 
foldan.  —  1139.  Konslr.  ic  sette  on  hine  mine  tvergdo.  —  1143.  Vgl. 
Graz  S.  73,  sowie  V.  1032.  —  1150.  ßtne  gehört  zu  fromcynne.  — 
1152.  Für  das  seltsame  Egipta  will  Grein  Assyria  setzen.  —  1153. 
Zu  gumcystum  {=  1194)  s.  Grimm  S.  158.  —  1156.  ceapas  ist  Variation 
von  iehte  1151.  —  1168.  Durch  die  Umstellung  wird  V.  1169  korrekt. 
Man  könnte  auch  pxr  hinter  Äbr.  ergänzen.  —  1175.  Über  wlbed  = 
^'lolh-beod  vgl.  Kluge,  Beitr.  8,  527.  —  1176.  Lies  onsiegde.  -  1178. 
eastan:  richtiger  wäre  nordan.  —  1183.  Zu  botl-wela  =  welig  botl 
vgl  eard-hifu  'liebe  Heimat'  u.  ä.  Bethlem  beruht  hier  und  später 
natürlich  auf  Verwechslung  mit  Bethel.  —  1186.  Zu  eastan  vgl.  zu 
V.  1178.  —  1191.  Lies  onsxgde.  —  1193.  Vgl.  Cosijn,  Beitr.  19,  452 
(zu  V.  1917). 

1202.  Vgl.  Dan.  150  u.  737.  —  1212.  Vor  pe  ist  vielleicht  o/«(Z 
zu  ergänzen?  —  1215.  Zu  freondm.  vgl.  Cosijn  S.  451.  —  1220.  Zu 
feorren  cumen  vgl.  Klaeber,  Angl.  25,  301.  —  1233.  Vgl.  Graz  S.  73. 
Ich  lasse  drihtl.  prädikativ.  —  1234.  Oder  1.  tvynsum  (vgl.  V.  1239) 
für  maenegum'^  —  1236f.  faegtrro  ist  Gen.  PI.  des  Kompar.,  zu  idesa 
gehörig  und  abhängig  von  lyt,  vgl.  Sievers,  Beitr.  11,  352.  Über 
Munnon  'wandelten'  vgl.  ib.  —  1238.  Sarräi  ist  Gen.  —  1249.  heht, 
-erg.  'kommen,  holen'.  —  1251.  wine  ist  Acc.  PI.  —  1252.  ödre  dug. 
ist  Gen.,  abhängig  von  wine.  —  1257.  Oder  erg.  Mm  nach  Da, 
vgl.  V.  1104.  —  1259.  Graz  S.  73  streicht  hie.  —  1263.  Vgl.  V.  1160. 
■on  willan  gehört  zu  Ixddon,  vgl.  Cosijn  S.  451.  —  1268.  westan:  vgl. 
V.  1186,  wo  er  eastan  kommt!  —  1271.  Lies  onsxgde.  —  1275.  Sprich 
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Abräm.  —  1288.  sceal,  erg.  'sein'.  —  1289.  Besser  ist  eall-tela  'omnino 
bene'  als  Kompos.  zu  fassen.  —  1294.  willad,  erg.  ivesan.  —  1295f. 
Vgl.  Cosijn  S.  452.  Ich  bessere  liedan  in  Isefan,  sc.  latid?-iht.  Anders 
Jovy  S.  30. 

1301.  Zu  gepancmeta  vgl.  Cosijn  S.  452.  —  ]306f.  Beachte 
den  dreifachen  Endreim!  -  1307.  Lies  Uoht,  vgl.  zu  210f.  —  1321  tr. 
Vgl.  Hönncher  S.  71.  —  1325.  fäcen  ond  fi/r.  gehören  zu  flmh  1323. 

—  1328.  ße:  ''als  ob'.  —  1329.  edeleardum  steht  für  edel-g.,  da 
Doppelalliteration  im  2.  Halbvers  gemieden  wird,  vgl.  E.  Schröder, 
Zeitschr.  f.  d.  Alt.  43,  365.  —  1332  f.  Zu  dieser  Häufung  von  Ab- 
strakten im  PI.  vgl.  Grimm  S.  162,  wo  weitere  Belege.  —  1333. 
lufum  ond  lissum  wie  2123,  vgl.  Grimm  S.  151.  —  1334.  under 
wolcnum  ist  formelhaft,  vgl.  ib.  S.  98.  —  1335.  fullirona  ist  sinn- 
los, Bouterweks  foldwona  nur  z.  T.  genügend.  —  1336.  Zu  estum 
vgl.  Grimm  S.  127.  —  1347.  In  der  von  mir  angenommenen  Lücke 
werden  die  Namen  der  zwei  anderen  Könige  gestanden  haben.  — 
1353 ff.  Vgl.  Beow.  3 153 ff.  —   1359.  Zu  sweotum  vgl.  Grimm  S.  163. 

—  1367  f.  Der  Rabe  ist  gemeint,  vgl.  Cosijn,  Beitr.  19,  452;  Klaeber» 
E.  St.  42,  .335.  —  1370.  Zu  mödum  vgl.  Grimm  S.  160.  —  1379  f. 
Vgl.  Cosijn  aaO.,  der  bemerkt,  daß  doch  nach  V,  1365  die  Südleute 
abgefallen  waren;  swice  beon  müsse  also  =  beswlcan  sein.  Bosw.- 
ToUer  übersetzt  swice  durch  'proving  talse  to  what  is  expected', 
d.  h.  die  Nordleute  täuschten  die  Erwartung  der  Südleute,  ließen  sich 
nicht  besiegen!  —  1383.  feorh  ist  Obj. 

1403.  Lies  an.  —  1406.  Lies  Södömn,  desgl.  1480.—  1418.  Zu 
spediim  vgl.  Gi'imm  S.  124.  —  1422.  Parallelen  bei  Klaeber,  E. 
St.  42,  3281.  _  1427.  d.  h.  Von  denen  er  wußte'.  —  1430.  Vgl.  973 
u.  1421.  —   \A38.  ßäres  afera  ist  Abraham.  —  1463.  Lies  stigwitmn. 

—  1481.  ivegan:  Inf.  statt  Part.  präs.  —  1485.  Solomia  erinnert  an 
gr.  Hierosolyma  =  Jencsulew.  —  1491.  tiber  tvies  =  wes  vgl.  Bülbring, 
Ae.  Elem.-Buch  §  92,  Anm.  1.  —  1494.  Zu  pnjmmas  vgl.  Grimm 
S.  1.54.  —  1496.  Cosijn,  Beitr.  19,  453  vergleicht  herepad  worhton 
Purh  lädra  gemong  Jud.  303  sowie  aisl.  rakk-Ieid  '^gerader  Weg'; 
rmic  kommt  sonst  aber  in  der  ae.  Poesie  nicht  vor.  Trotzdem  ist 
wohl  besser  der  Hs.  zu  folgen.  —  1498.  Cosijn  aaO.  möchte  pa^t  hie 
vor  swude  ergänzen. 

1501.  sceolde  =  scelde  ist  Prät,  'schirmte'.  —  1.502  f.  ond  häl. 
treow  gehört  zu  god.  14'.J9;  das  folg.  seo  steht  durch  Attraktion  für 
pä.  —  1504 ff.  Nach  mitlelalterl.  Tradition,  beruhend  auf  Hebr.  7,  2, 
gab  Abr.  dem  Melch.  den  Zehnten,  vgl.  Hönncher,  Angl.  8,  74.  Die 
Ergänzung  beomwiga  metri  causa  nach  Men.  225.  —  1508.  \A&s  Sodoma. 

—  1511.  Zu  crsefUun  s.  Grimm  S.  148. —  1512,  1514  u.  1517  gehören  ! 
hinter  -cloinmnm,  freetica  und  wydewaH.  —  1531.  willqest.  ist  Instr.  — 
1532.  Lies  Sodoma.  —  1.544 f.  Vgl.  Cosijn  S.  453.  —  1575.  Vgl.  Schubert 
S.  27f.  —  1578.  Zu  brymu  =  briniu  s.  Grimm  S.  100.  —  1581.  Hinter 
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äsxled  setze  ein!  —  1587.  feowera  ist  =  ws.  fcawera.  —  1590. 
plne  gehört  zu  fromcymic.  —  1594 f.  Bouterwek  S.  31 3 f.  übersetzt: 
,so  (welches)  von  den  Menschen  N.  scheidet  und  wiederum  der 
Wendelsee,  ein  grofaes  Reich";  Grein,  Diclit.  der  Agss.  .?.  61 :  „dort 
bei  dem  Volke,  wo  der  Fluß  N.  scheidet  und  dann  das  Meer  begrenzt 
ein  mächtig  weites  Reich".  Bouterwek  bemerkt,  daß  die  Stelle  nur 
sagen  solle,  daß  Ägypten,  durch  den  Nil  in  zwei  Teile  geteilt  und 
von  der  See  begrenzt,  den  äußersten  Punkt  des  großen,  den  Nach- 
kommen Abrahams  verheißenen  Reiches  bilden  werde.  —  Die  Hs. 
hat  den  metrischen  Punkt  vor  Nlhis. 

1601.  him  Abr.,  d.  h.  ihnen,  dem  Abr.  und  ihr,  eine  auch  im 
Skand.  vorkommende  Ellipse,  vgl.  Klaeber,  Angl.  27,  402.  —  1608. 
orwena  steht  commune,  wie  hena  1634.  —  1609.  Zu  s^^p/"  vgl.  Grimm 
S.  164ff.  —  1611.  Graz  S.  75  vergleicht  ea  lä,  Joseph  mm  Crist  164. 

—  1615.  Die  Zäsur  gehört  vor  frea,  wofür  frega  zu  lesen  ist.  — 
1623.  Vgl.  Cosijn  S.  453:  ägendfr.  ist  'Herrin',  halsfiest  'unfrei'  (vgl. 
freols  'frei ;  Freiheit'  =  got.  frei-hals),  herian  nach  Grein  =  henvan 
'verhöhnen'  (Prät.  herede),  während  Klaeber,  Herr.  Arch.  113,  148  es 
in  heran  oder  hettan  bessern  will.  —  1635.  diedum  ond  wordum: 
vgl.  Grimm  S.  159.  —  1636.  In  der  Lücke  muß  etwas  wie  'büßen' 
gestanden  haben.  —  1648.  Über  fr^aie  vgl.  Förster,  E.  St.  39,  332. 

—  1659.  Zu  hlxfdlge  vgl.  Sievers,  Beitr.  34,  576  ff.  —  1660.  sceal, 
erg.  ic.  —  1666.  sece  ist  Opt.  für  Imp.,  vgl.  1134.  —  1668.  drihten  ist 
'Herrin',  vgl.  Cosijn  aaO.  —  1679.  Dasselbe  gilt  von  tvaldend.  —  1681. 
Im  Spr.  seh.  faßt  Grein  hire  als  Adj.  hlre:  'blandus,  comis,  fami- 
liaris,  affabihs,  obsequiosus'  (vgl.  s.  heore).  Dann  ist  tö  natürlich 
entbehrlich!  —  1689.  Die  Zäsur  gehört  vor  wid,  wo  auch  im  Ms. 
der  metrische  Punkt  steht;  daher  ist  nach  V.  1791  Abraham  zu  lesen. 

—  1694.  Lies  geo. 

1706.     Ergänzt  von  Schubert  S.  35  nach  Reden  der  Seele  10. 

—  1716.  fremuni  ist  D.  Sg.  von  freme  und  gehört  zu  magorince 
1714.  —  17.30.  c  ist  hier  =  hundteontig.  —  1732.  Wegen  der  Allit. 
vgl.  zu  V.  790.  —  1744.  pa^t,  sc.  he.  —  1746.  tän.  tu.  ist  Instr.  — 
1757.  heah  gehört  zu  segn.  —  1764.  Vgl.  Cosijn  aaO.  —  1766. 
wereda  drihtnes  (d.  i.  Abrahams)  gehört  zu  tvlf,  vgl.  Jovy  S.  31.  — 
1781.  wlUest  steht  futurisch.  —  1795.  Über  under  'zwischen'  vgl. 
Cosijn  aaO. 

1800.  Cosijn  verweist  auf  V.  1927  f.  —  1803.  -läcas  ist  Gen. 
Sgl.,  vgl.  zu  V.  98,  1835,  2133.  —  1817.  mtnan:  Ac.  PI.  von  cuma, 
wie  V.  1839.  —  1820.  Zu  ^rendivreca  vgl.  Kluge,  Beitr.  8,  528  und 
Klaeber,  Angl.  27,  252  f.  —  1824.  Zu  forlet  vgl  Jovy  S.  23.  —  1831. 
under  edoras:  'ins  Haus',  vgl.  V.  1873  und  Grimm,  Beitr.  S.  66 ff.  — 
18.35.  streanias  ist  Gen.,  abhängig  von  ßrym,  vgl.  Heinze  S.  60.  — 
1866.  Zu  wineß.  vgl.  Cosijn  S.  455.  —  1879.  frome  steht  prädikativ. 
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—  1881.  Zu  styrde  vgl.  Cosijn  ib.  —  1890.  Cosijn  will  imcit  für 
unc  hit  setzen. 

1901.  Setze  Doppelpunkt  nach  c?/(frt(f,  Ausrufzeichen  nachwe. — 
1903.  Das  Metrum  verlangt  liea  (zweisilbig)  btirh,  nicht  heabiirh,  wie 
Grein  schreibt.  —  1906.  Der  Schreiber  hat  wohl  an  sigor  "^Sieg'  gedacht. 

—  1917  u.  1924.  Siegor  ist  wohl  hyperws.  für  vermeintlich  anglisches 
Segor  der  Vorlage.  —  1924.  his  gehört  zu  hryd  mid  b.  —  1927.  Der 
Plur.  von  heofon  ist  in  der  ae.  Poesie  häufig,  vgl.  Grimm,  Beitr. 
S.  95  ff.  —  1929.  aer-dagum:  Komposita  mit  dieg  im  Plur.  sind  in 
der  ae.  Poesie  sehr  beliebt,  vgl.  Grimm,  Diss.  S.  167  f.  u.  V.  293, 
455,  584,  1041,  1744.  —  1935.  burgum:  Einheitspl.  wie  V.  1948, 
vgl.  Grimm,  Beitr.  S.  48  ff.  —  1938.  bryne  u.  brögan  sind  Instr.  — 
1942.  steapes  ond  geapes:  Binnenreim,  vgl.  zu  V.  899.  —  1943. 
Gebessert  nach  Beow.  3145.  —  1951  ff.  Vgl.  Sap.  X,  7:  constat  .... 
et  incredibilis  animae  memoria  stans  figmentum  salis.  Auch  Josephus, 
Antiq.  I,  11,  4,  sowie  Clemens  Rom.  1.  Gor.  XI,  Irenaeus  adv.  haer. 

IV,  31,  3  u.  33,9  und  Gyrillus  von  Jerus.  Catech.  XIX,  8  bezeugen, 
daß  die  Salzsäule  noch  stehe.  —  1980.  Vgl.  V.  842. 

2000.  Schubert  S.  41  ergänzt  folces  unrim.  —  2016.  Äbrames 
ist  phonet.  Schreibung.  —  2024.  a^t  'von'.  —  2027.  Vgl.  V.  2113.— 
2030.  Vgl.  Cosijn  S.  455f.  sowie  V.  2087.  —  2033.  Grein  ergänzt 
sylfum.  —  2053.  gespr.  nach  Vaters  Lehren  V.  25.  —  2060.  toille 
ist  Opt.  statt    Imp.  —  2075.  unfr.  gehört  zu   leanast   und  pancast. 

—  2076.  Gebessert  nach  V.  1520.  —  2079.  Vgl.  Cosijn  S.  456.  — 
2080.  on  lade  wie  Beow.  1987.  Ap.  92,  Andr.  276.  Vgl.  dazu  Schubert 
S.  27;  Sievers,  Beitr.  10,  458;  Cosijn  ib.  19,  456.  —  2081.  Zu  hyrd 
=  got.  haürd-s,  aisl.  hurd,  ahd.  hurt  vgl.  Kluge,  Kuhns  Zeitschr. 
26,  100.  —  2082.  Vgl.  V.  1132.  —  2091.  earda  hat  sing.  Bedeutung, 
vgl.  Grimm,  Beitr.  S.  64  ff.  —  2092.  Vgl.  Grein,  Sprachschatz  s. 
tvealand.     Statt  ivunm  1.  wunian.  —  2095.  -byrde  ist  Plur. 

2100.  Über  Sarräi  vgl.  Sievers,  Beitr.  19,  456  Anm.  — 
2106.  Zu  peos  vgl.  Cosijn  ib.  —  2117.  hwltan  seolfre  ist  Instr.  — 
2118.  bete,  sc.  ic.  —  2126.  Konstr.  penden  her  (on  eordan)  Ufde; 
vgl.  Cosijn  S.  457.  —  2133.  -weardas  ist  Gen.  Sgl.  (vgl.  zu  V.  1803), 
abhängig  von  monrlm,  bearntcm  ist  Instr.  Vgl.  Cosijn  aaO.  —  2153. 
Vgl.  Cosijn  ib.  —  2155.  pies  pe:  'nachdem'.  —  2157.  cynde  ist  hier 
metrisch  unmöglich  und  wohl  für  cyn  verschrieben.  —  2162.  Über 
dcegiviUan  vgl.  Cosijn  aaO.  —  2179.  Zu  freom.  =  from  vgl.  Klaeber, 
Angl.  25,  271  unten.  —  2180.  ceariim  steht  hier  für  den  Gen.,  vgl. 
Cosijn    aaO.   —    2190.    dräf  alliteriert   hier    statt   tvlcum,    vgl.    zu 

V.  790.  Sind  vielleicht  die  beiden  Halbverse  umzustellen?  — 
2192  ff.  sind  die  Worte  Abimelechs.  —  2194.  Zu  snytru  (Gen.)  vgl. 
Cosijn  ib.  —  2195.  Erg.  nach  V.  2302  a.  —  2199.  Nach  Shipley 
S.  121  f.  hängen  fordwegas  und  ivillan  von  scilfed  ab,  während 
Grein  im  Sprachschatz  (cf.  fordtveg)  besser  on  vor  fordw.  ergänzt. 
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2227.    weobedd  beruht  auf  falscher  Etymologie,  vgl.  zu  V.  1175. 

—  2236.  l^de:  Opt.  statt  Imp.  —  2240.  Vgl.  holmes    Jirincg  V.  776. 

—  'Ü.ihO.hine:  'sich'.  —  2252.  hreostum:  ebenso  V.  290,  364,  2025, 
2182;  Gen.  hreosta  992.  Vgl.  Grimm,  Beitr.  S.  Uff.  —  2254a  ist 
mit  men  zu  kurz,  vgl.  Sievers,  Beitr.  12,  476.  —  2255.  Vgl.  Klaeber, 
Angl.  27,  255  Mitte.  Zum  folg.  vgl.  die  ae.  Exodus  V.  397  ff.  — 
2257  a.  Vgl.  Hildebr.  L.  21.  —  2262.  ord  =  lat.  spiculum,  vgl. 
Klaeber,  E.  St.  42,  335.  —  2292  f.  Vgl.  Jovy  S.  31  f.  —  2297.  Der 
Plur.  von  rodor  ist  sehr  beliebt,  vgl.  Grimm  S.  93  ff. 

2301.  an:  zu  unnan.  —  2313.  Zu  xnne  vgl.  Luick,  Angl. 
29,  528.  —  2317.  hread  will  Cosijn  S.  457  in  read  'rötete'  ändern, 
vgl.  die  Corpusgl.  onreod  :  inbiiit.  —  2320.  Grein  ergänzt  sselda 
hinter  pära,  aber  ier  ond  sld  steht  Beow.  2500,  är  odde  sld  ist 
mehrfach  belegt. 


Register  zu  den  Anmerkungen. 


Ablat.  absol.  968. 

Abraham  1094.  2016. 

Abstracta  gehäuft  1332. 

Acc.  bei  mid  20. 

«  =  e  1491. 

Srend-wreca  1820. 

xt  'von'  2024. 

ä-leodian  177.  [2190. 

Alliteration  386.  790.  1329.  1732. 

-as  im  Gen.  Sgl.  98.  148.    1803. 

1835.  2133. 
asyndet.  Parataxe  317. 
Attraktion  1502. 

Betonung  461.  668.  1099.   1131. 

1275. 
Binnenreim  108.  899.  1942. 
hidan  39. 
botl-tvela  1183. 
br-eost  2252. 

cneorisn  639. 

commune  1608.  1668.  1679. 


Ellipse  1601. 
Endreim  1306. 
Ergänzung  1706.  2320. 

fäh  282. 

for7}ia  mit  Opt.  382. 
Formeln  1334. 
fordbiere  132. 
fr^cne  1648. 
freom  2179. 

Gen.  Sgl.  auf  -as:  s.  -as. 

Häufung  von  Abstr.  1332. 

hlacan  1077. 

hliefdlge  1659. 

holm  814. 

hreodan  2317. 

hyperws.  1917. 

hyrd   2081. 

Infinitiv  für  Part,  praes.1481. 
Instrumental  997. 


-daeg  in  Gompos.  1929. 
Dativ,  kons.  297. 
edoras  1831. 
Elision  63.  453. 


kons.  Dativ  297. 

Isedan  681. 

lif  konkret  327. 


Register  zu  den  Anmerkungen:    mag — wibed. 
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mag-tvlite  913. 

Metrik  10.  48.  72.  167.  273.  386. 

400.  555.  577.  600.    720.  875. 

960.  1168.  1329.  1504.  1615. 

1689.  1903.  2157.  2254. 
mid  m.  Acc.  20. 

neorxnawong   171. 
Neutrum  1083. 

Nöe   700. 

Noes  Schwiegertöchter  929. 
nordhumbr.    Formen     65.     784. 
1587. 

Opt.  für  Imp.  1666.  2060.  2236. 
Opt.  nach  forma  382. 
ord  2262. 

Parataxe,  s.  asyndet.  P. 
Pluralgebrauch" 76.  436.  789.  869. 

878.  883.  946.  977.  1036.  1057. 

1060.  1061.  1071.  1077.  1089. 

1100.  1122.  1153.  1333.  1336. 

1359.  1370.  1418.  1494.  1511. 

1578.  1635.  1831.  1927.  1929. 

1935.  2091.  2252.  2297. 

Quellenangaben  227. 


)•  verdoppelt:  s.  Verdoppelung. 
Rabe  1367. 
ras  283. 
ranc  1496. 

Salzsäule  1951. 
Sarräi  2100. 
scüfan  136. 
secan  absol.  831. 
sinnan  1236. 
stxf  1609. 
stxlan  735. 
swice  1379. 
swldfeorm  9. 

tilian  355. 
tö  'von'  940. 
tüddor  297.  997. 

under  1795. 

Verdoppelung  des  r  1107.  1120. 

weccan  203. 

tveo-hed  s.  tvl-, 

werig  289. 

wesan   zu    ergänzen    696.    1288. 

1294. 
ivt-led  1175.  2227. 


102 


Glossar. 


Vorbemerkung.  Die  Anordnung  ist  etymologisch,  indem 
die  Zusammensetzungen  mit  unbetontem  Präfix  unter  dem  einfachen 
Wort  stehen  (z.B. ä-ferian  steht  unter  ferian),  im  übrigen  alphabetisch. 
Jedoch  sind  alle  Komposita  unter  dem  ersten  Teil  vereinigt.  Der 
Buchstabe  ce  folgt  auf  ad,  die  Spirans  d  oder  p  {=  th)  auf  t,  d  be- 
deutet das  mit  o  wechselnde  a  vor  Nasalen,  e  das  Umlauts-e.  Die 
Buchstaben  hinter  Substantiven  bezeichnen  Geschlecht  und  Stamm 
(Ä:.  =  konsonantisch),  hinter  Verben  die  Konjugation  (ahl.  =  ab- 
lautend, ath.  =  athematisch,  red.  =  reduplizierend,  siv.  =  schwach, 
'prt.  ins.  =  pra^terito-prajsens),  die  Zahlen  die  Ablautsreihen. 
Etymologische  Verweisungen  und  Erklärungen  stehen  in  eckigen 
Klammern,  wörtliche  Übersetzungen  in  '-  '.  Die  Abkürzungen 
sind  die  gewöhnlichen :  ahd.  =  althochdeutsch,  aisl.  =  altisländisch, 
as.  =  altsächsisch,  g.  =  gotisch,  gr.  =  griechisch,  l.  =^  lateinisch, 
mhd.  =  mittelhochdeutsch,  nd.  =  niederdeutsch,  ne.  =  neuenglisch, 
nhd.  =  neuhochdeutsch.     Nur   erschlossene   Formen   sind    besternt. 


A. 

ä  [g.  aiw]  je,  immer. 

<>iwiht  etwas  (ne.  aught). 

ac  aber;  sondern. 

äcol  [aisl.  eikin-n]  erschreckt. 

äcsian,  ähsian  swö.  [ahd.  eiscön] 

fragen  (ne.  ask). 
ad  ma.  [ahd.  eit]  Scheiterhaufen. 
ädl  fö.  [zum  vor.]  'Entzündung', 

Krankheit. 
%dr  fö.  Wasserader,  Quelle. 
Sdre  [as.  ädro\   sofort,    sogleich. 
ie-fiest  [as.  eo\  fromm,  gerecht. 
$fen  na.  Abend  (ne.  eve). 
c^scima   mk.  Abenddämmerung. 
c\itid  fi.  Abendzeit. 


Sfre  je;  immer  (ne.  ever). 

aef-st  mfi.  [est]  Ab-,  Mißgunst, 
Neid,  Haß. 

lefter  1.  Adv.  nach,  danach,  da- 
hinter, darauf.  i2.  Präp.  nach; 
hinter;  gemäß;  wegen,  um,  zu 
(ne.  after). 

oclean  na.  Lohn,  Strafe. 

c-eftra  andere,  zweite. 

ief-panca   mk.  Abneigung,   Haß. 

S-g-hivser  [ä  -|-  gi-]  überall. 

cohwilc,  -hivglc  jeder. 

seht  fi.  [g.  äiht-s\  Besitz. 

wl-  [g.  ala-\  ganz,   all-. 

c^grene  ganz  grün. 

on-iSlan  swj.  entzünden. 


ge-lc  —  bael. 
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^•Ic  [ä  +  Hc]  jeder  (ne.  euch). 

ieled  ma.  [as.  eld]  Feuer. 

ielf-sciene  elf'enschön  (ne.  elf). 

xnü)  [cm]  irgendein;  jemand 
{WQ.amj). 

Sir  1.  ["■.  &iz\  Erz  (ne.  ore). 

£ir  2.  [^.  äiri!i\  1.  Adv.  eher,  vor- 
her, früher;  Komp.  roor  vor- 
her, eher.  2.  Konj.  ehe,  bevor. 
3.  Präp.  vor  (ne.  eve).  —  Vgl. 
^r-est. 

oohoren  erstgeboren. 

codag  niu.  1.  Morgen.  2.  PI. 
Tage  der  Vorzeit,    alte  Zeiten. 

r<.ge-streon  na.  alter  Schatz. 

sSrende  nja.[as.ä?'H«(?/]  Botschaft, 
Auftrag,  Anliegen  (ne.  errand). 

ierend-gäst  ma.  Bote,  Engel. 

ooraca,  -reca  mk.  [=  wreca]  Bote. 

^rest  erster;  Adv.  zuerst. 

tesc  ma.  Esche;  eschene  Lanze 
(ne.  ash). 

o^berend  mk.  Lanzenträger. 

o^tlr  ma.  Kriegsruhm. 

c^pracu  fö.  Kampf. 

^t  bei,  an;  in;  von;    zu  (ne.  «0- 

c^iu-ist  fi.  Unterhalt. 

^t  ma.  [as.  ät]  Speise. 

cedele  edel,  herrlich. 

aideling  ma.  Edler,  Vornehmer, 
Fürst. 

iedelu  nja.  PI.  Geschlecht,  Her- 
kunft. 

SeuHsc-möd  [^.ähvisk-s]  beschämt. 

afora,  eafora  mk.  Nachkomme; 
Sohn. 

ügcin  prt.  prs.  [g.  aigan]  zu  eigen 
haben,  besitzen  (ne.  otre). 

ägen  eigen  (ne.  own). 

ägend  mk.  Besitzer,  Herr. 

cofrea  mk.  Herr(in). 

ge-ägnian  swö.  sich  aneignen 
(ne.  own). 

ähxian  s.  äcskin. 

ald,  eald  alt  (ne.  o?(^). 

aldor,  ecildor  l.  ma.  Fürst,  Herr. 

c^dtrna  mkj.  oberster  Richter, 
Herr,  Fürst. 

codöm  ma.  Herrschaft. 

ocdugud  fi.  Vornehme. 

ooit'is«  mk.  Führer,  Herrscher. 


aldor  2.  na.  Leben;  fö  aJdre  für 
immer,  ewig. 

^^bäna  mk.  Mörder. 

•^^ge-däl  na.  Tod. 

cv^neVit  fö.  Lebensrettung. 

all,  eall  all,  ganz;  G.  S.y.  cv;fs 
gänzlich,  durchaus;  G.  pl.  coro. 
im  ganzen  (ne.  all). 

o^tela  [til]  ganz  wohl. 

cowalda  mk.  Allwaltender. 

cowihte  fi.  PI.  alle  Wesen. 

änihiht  ma.  [g.  and-haht-s]  Diener 
(nhd.  J.)?;;-). 

o^scealc  ma.  dass.  (nhd.  Schalk). 

an  ein;  einzig;  allein;  PI.  einige; 
cv>ra  gehwglc  jeder;  om-'n:»  in 
eins,  überein  (ne.  one;  anon; 
a,  an). 

an  s.  unnan. 

än-drysne  verehrungswürdig. 

r-^llc-nes  tjö.  Ähnlichkeit,  Eben- 
bild. 

roniöd  tapfer,  beherzt. 

cKiHht  recht,  richtig. 

cosie»  fi.  [g.  ana-siun-a]  Gesicht, 
Aussehn. 

änd-güt-täcen  na.  bedeutungs- 
volles Zeichen. 

r^lean  na.  Vergeltung,  Lohn. 

r^clifen  fö.  Nahrung. 

ojsirarinn  swö.  antworten. 

c^iveard  gegenwärtig. 

oiiveorc  na.  Stoff'. 

c^wläa  mk.  Antlitz;  Überfläche. 

ür  1.  ma.  [y.  rtiy»-s]  Bote,  Engel. 

^^  2.  tö.  [aisl.  eir]  Ehre,  Ehr- 
furcht; Gnade,  Gunst,  Hilfe. 

rycfiest  ehrenhaft;  gnädig. 

o^leas  ehrlos,  verrucht;  böse. 

c<^llc  ehrenvoll;  gnädig,  barm- 
herzig; ?«(c>o  unanständig;  un- 
liarm  herzig. 

am  s.  yrnan. 

ä-wiht  s.  ä. 

axe  fk.  Asche  (ne.  nshes). 

B. 

hä  s.  hegen. 

hiec  na.  Rücken;   underco  rück- 
wärts, zurück  (ne.  back), 
hsel  na.  [aisl.  hal]  Scheiterhaufen. 
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baelc 


bord. 


hselc  Stolz. 

for-hienian  swj.  verbrennen. 
bxtan  SAVJ.  'beizen',  zäumen. 
haldor  ma.  Fürst. 
hän  na.  Bein,  Knochen  (ne.  hone), 
häna  mk.  Mörder,  Töter  (ne.  hane). 
bäsnian  swö.  [zu  g.  -beis7iei]  ent- 
gegengehen. 
be  bei;   an:   von;   nach,   gemäß, 

auf  (ne.  be-). 
heacen  na.  [ahd.  boiihhan]  Zeichen 

(ne.  heaeon). 
beag  ma.  (ahd.  hoicg]  Ring. 
becdu  nwa.  Übel  (ne.  bale). 
heam  ma.  Baum  (ne.  heam). 
c<isceadu  fwö.  Baumschatten. 
bearhtni  ma.  Lärm,  Geschrei. 
hearin  ma.  Busen,  Schoß. 
heam  na.  Kind,  Sohn,  Nachkomme 

(ne.  bairn). 
bearu  mwa.  Hain,  Wald. 
beatmi  red.  schlagen  (ne.  beat). 
hedd  nja.  Bett,  Lager  (ne.  bed). 
ge-c<iscipe  mi.  Beischlaf. 
corest  fö.  dass. 
ge-bedda       mfkj.    Bettgenoss(in), 

Gattin, 
fce^en  m.,  hä  f.,  ft?2  n.  beide  (ne. 

both). 
ä-,  ge-belgan  abl.  IIL  erzürnen. 
ben(n)  fjö.  Wunde. 
ben  11.  [aisl.  6ön]  Bitte. 
bena  mkj.  Fürbitter. 
beodan  abl.  IL  bieten,  darbieten. 

äcv)    entbieten,    melden;     an- 
bieten ;  gebieten. 

beco  gebieten;  darbieten. 

forco  verbieten. 

geco  gebieten. 
beod  ma.  [g.  biup-s]  Tisch. 
cK:geriordu  nja.  PI.  Speisen. 
beorgan  abl.  III.  bergen,  schützen 

(m.  Dat.). 

geo:>  schützen  vor  (m.  Dat.  Pers., 
Ac.  Sache). 
beorht  [g.  bairht-s]  glänzend,  herr- 
lich,   schön  (ne.  briglit). 
beorn  ma.  Mann,  Krieger. 
c<:wiga  mk.  dass. 
beot    na.    [g.   bi-hait]    Trotzrede, 

Prahlerei. 


beran    abl.  IV.   tragen,    brin.^'en 

(ne.  bear), 

gec^  gebären. 
for-berstan  nbl.  III.  bersten,  zer- 
stört werden  (ne.  bitrsi). 
beton  swj.  [bot]  büßen. 

gec^  büßen,  rächen. 
bldan  abl.  I.  erwarten  (m.  G.  u. 

Ac);  erlangen  (m.  G.)  (ne.  bide). 

^e(%;  abwarten;  erreichen, -leben. 

biddan  abl.  V.  bitten ;  bitten  für 

(ni. Dat. Pers.,  Gen.  S.);  erbitten, 

jem.  bitten  um  (ni.  Ac.  P.,  Gen. 

S.)  (ne.  bid). 

öcn:  erbitten. 
bifian  swö.  beben. 
bJgan  swj.  [bügan]  beugen. 

/broo  dass. 
bil(l)  na.  Schwert. 
bisegian  swo.  [bysig]    i^lagen  (ne, 

husy). 
bläc-hleor  wangenglänzend. 
blied  na.  Blatt  (ne.  binde), 
blxd  1.  fö.  Frucht;  ZAveig. 
CO  2.  ma.  (ahd.  bJät]  Herrlichkeit, 

Ruhm,  Glück. 

ge-cofcvstan  swj.  in  Herrlichkeit 

befestigen. 
blanden- f ex     'mit      gemischtem 

Haar',  grau. 
blätian  swö.  bleich  sein. 
bletsian,  f/fcvi  swö.  [blöd]  segnen 

(ne.  bless). 
bletsung  fö.  Segen. 
bllcan  abl.  I.  leuchten,    glänzen. 
ge-blissian  swö.  [bllds]   erfreuen. 
blute  [g.  blet'-ßs]  fröhlich;  freund- 
lich (ne.  blithe). 
c>ow(5f?  dass. 
blid-heort  gütig. 
bllds,    Miss    tjö.   Freude;    Güte, 

Gnade,  Wohltat  (ne.  bliss). 
blöd-gyte  mi.  Blutvergießen  (ne. 

blood). 
blötan,  onco  red.  opfern. 
be-bod  na.  Gebot. 
boda  mk.  Bote,  Engel. 
bodian  swö.  melden,  verkünden; 

vorhersagen  (ne.  bode). 
bord  na.  Bord,    Schiffsrand    (ne. 

board). 


bosm 
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bösm  ma.  Busen,  Schofs  (ne.  bosom). 
bot   fö.  'Buße',    Abhilfe;    Sühne 

(ne.  boot). 
botl-ge-streon    na.   Reichtum    des 

Hauses. 
c\Jicela  mk.  Dorf,  Ort. 
bräd    breit,     weit,    ausgedehnt; 

mächtig  (ne.  broacl). 
brecan  abl.  IV.  brechen  (ne.  break). 

äcx:»  auf-,  erbrechen. 

ffeco  zerbrechen. 
bregdan  abl.  III.  schwingen   (ne. 

braid). 

«cxD  herausreifaen ;    schwingen. 

töc<>   zerteilen ;    verscheuchen, 
erwachen  aus  (m.  Instr.). 
brego  mu.  Fürst, 
oorzce  nja.  Reich. 
c-^tvenrd  ma.  Fürst,  Herr. 
brember  ma.  [äs.  brämal]    Dorn- 
busch (ne.  bramble). 
breost-ge-hygd  fni.  Brust-,Herzens- 

gedanke  (ne.  breast), 
bresne  mächtig,  stark. 
brim  na.  Meer. 
c^Msest  fö.  'Meerlast',  Fische. 
brödor-bäna    mk.    Brudermörder 

(ne.  hrother). 
cocweahn  ma.  Brudermord. 
hröga  nik.  Schrecken. 
brög-p7-aun       fö.      schreckliche 

Hungersnot. 
brücan  abl.  II.  brauchen,  gebrau- 
chen ;  genießen,  haben,  besitzen 

(ne.  brooJcj. 
brf/d  ü.  'Braut',  Gattin,  Weib  (ne. 

bride). 
brym  s.  brim. 
brijne  mi.  Brand. 
coguld  na.  Brandopfer. 
brijtta    mkj.    [breotan]     Brecher, 

Verteiler,  Spender;  Herrscher. 
bryttian  swö.  spenden,  verteilen; 

verwalten;  geiiiefsen;  ausüben. 
bü  s.  begen. 

büan  red.  sw.  'bauen',  bewohnen, 
büend  mk.  Bewohner. 
bügan  abl.  II.  sich    beugen    (ne. 

bow). 

beco  umgeben. 


bür    na.    'Bauer',    Gemach    (ne* 

bower). 
bürg  fk.  Burg;  Stadt  (ne.  borough). 
•z^fiesfen  nja.  Burgfeste. 
c^geat  na.  Burg-,  Stadttor. 
cohlid  na.  Burghügel. 
c^loca  mk.  Burgverschlufs ;  under 

coyi  in  die  B. 
oisHtende  mk.  PI.  Burgbewohner, 

Bürger. 
c^stede    mi.     Burgstätte,     Burg, 

Stadt. 
o^waran  mk.  PI.  Bürger. 
burne    fk.   [g.  b?-imna]  Brunnen, 

Quelle  (ne.  bourn). 
bfään  s.  be-ütan. 
byht  [büan]  Gebiet,  Wohnsitz. 
byre  mi.  [heran]  Sohn. 
byrgan  swj.   [aisl.  bergja]  kosten, 

essen. 
bytlan  swj.  \botl\  bauen  (ne.  build). 

c. 

ceap  ma.  'Kauf;  Habe,  Herde 
(ne.  cheap). 

cearian  swö.  sorgen  (ne.  care). 

cearig  traurig. 

cear-sorg  fö.  Sorge,  Trauer  (ne. 
care). 

ceaster  fö.  [1.  castra]  Stadt  (ne. 
-ehester,  -caster). 

cennan  swj.  zeugen;  gebären. 

ceosan,ge^\j  abl.  II.  kiesen,  wählen, 
suchen;  annehmen  (ne.  choose). 

clgatr,  cygan  swj.  [ahd.  keuwen] 
rufen,  anrufen,  nennen. 

cildisc  kindlich,  als  Kind  (ne. 
childish) . 

cirm  mi.  [as.  kann]  Lärm,  Ge- 
schrei. 

däm(m)  ma.  Fessel,Umschlingung, 
Griff. 

c.leopian  swö.  rufen,  schreien. 

dyppan  swj.  umarmen. 

cneo-mägas  ma.  PI.  [g.  kniu]  Ver- 
wandte derselben  Generation 
(ne.  knee). 

csjrnn  na.  Zahl  der  Geschlechts- 
oder Stammesgenossen. 
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cneoris(n)  —  dorn. 


€neo-}'is(n)  Ijö.  Nachkommen- 
schaft, Stamm,  Volk. 

■cniht  ma.  'Knecht',  Knabe,  Jüng- 
ling (ne.  knight). 

cnösl  na.  [ahd.  kmiosal]  Nach- 
kommenschaft, Geschlecht, 
Stamm. 

cofa  mk.  'Koben',  Arche. 

cordor  na.  Schar,   Haufe. 

costian  swö.  kosten,  versuchen, 
auf  die  Probe  stellen  (m.  Gen.). 

<^rxft  ma.  Kraft,  Macht;  Fähig- 
keit, Kunst,  Geschick,  List  (ne. 
craf't). 

iucu  s.  cwic. 

culufre  fk.  Taube  (ne.  cuUer). 

cuma  mk.  Ankömmling,  Gast. 

cuman  abl.  IV.  kommen  (ne.  co?ne). 
äco  kommen. 

öeoj  kommen, gelangen;  zuteil 
werden. 

cunnan  Prt.  prs.  III.  kennen , 
wissen;  können,  verstehen  (ne. 
can). 

■cunnian  swö.  versuchen. 

cüd  kund,  bekannt  {ne.iinconth). 

(:\:>llce  freundlich,  höflich. 

cwealm  ma.  Tod,  Mord,  Unter- 
gang, Vei'derben. 

c^dreor  ma.  vergossenes  Blut. 

copraivu  fö.  Todesschrecken. 

cwedan,  äoo,  gec<>  abl.  V.  sagen, 
sprechen,  reden  (ne.  bequeath). 
o«cv;  antworten. 

cwellan,  äcv;  swj.  [cwSalni]  töten 
(ne.  quell). 

cwen  fi.  [g.  qen-s\  Gattin,  Weib 
(ne.  queen). 

civic,  ciicH   lebend(ig)  (ne.  quick). 

c\jHfigende  dass. 

cwide,  cwyde  mi.  [cwedan]  Rede; 
Fluch. 

cwidan  swj.  beklagen. 

■cygan  s.  ctgan. 

cyn{n)  nja.  [g.kuni]  I.Geschlecht; 
Art,  Natur,  Beschaffenheit; 
Familie,  Stamm,  Volk;  Leute; 
Ursprung;  Etikette  (ne.  fcm). 

cv;  2.  Adj.  würdig,  geziemend; 
PI.  (als  Subst.)  was  sich  ziemt. 

cynd  fi.  Anlage  (ne.  kind). 


cyne-hearn  na.  edles  Kind. 
cogöd  von  edler  Herkunft. 
cyrran,  geco  swj.  kehren,  wenden; 

sich  kehren,  sich  wenden. 
cyst    mfi.    [ceosan]     Wahl;     das 

Auserlesenste,  Beste. 
cydan  swj.  künden,    verkünden, 

anzeigen,    melden;    enthüllen, 

zeigen. 
cydd(u)  iö.  [ahd.  kundida]  Heimat 

(ne.  kith). 

D. 

dxd-fruma  mk.  Täter  (ne.  deed). 

coröf  tüchtig  im  Handeln. 

deeg  rim  na.  Zahl  der  Tage  (ne. 
day). 

cou'illa  mk.  erwünschter  Tag. 

dml  mi.  Teil,  Anteil  (ne.  deal). 

d$lan,  äco  swj.  teilen,  trennen; 
aus-,  mit-,  verteilen  (ne.  deal). 
beco  berauben. 

ge^^  teilen,  trennen ;  teilnehmen 
an. 

ge-däl  na.  Teilung,  Trennung  (ne. 
dole). 

dSal(l)  stolz,  vertrauend  auf. 

deaivig-federa  mit  betautem  Ge- 
fieder (ne.  deivy). 

ge-defe  \g.  ga-döf-s]  ehrenwert. 

dema  mkj.  [döni]   Richter;  Herr. 

deman  swj.  [g.  dömjan]  richten : 
rühmen ,      preisen ;     rühmend 
verkünden  (ne.  deem). 
äoo    durch    Urteilspruch    ver- 
treiben. 

deop  [g.  diup-s]  tief  (ne.  deep). 

deor  na.  [g.  dhis]  Tier  (ne.  dcfr). 

deorc  dunkel  (ne.  dark). 

deore,  dyre  [as.  diuri]  teuer,  lieb; 
herrlich  (ne.  dear). 

dewed-sceaft  ma.  [darod]  Lanzen- 
schaft (ne.  dort). 

dihtig  s.  dyhtig. 

dim{m)  finster  (ne.  dim). 

dögor  mnk.  Tag. 

dorn  ma.  [g.  döm-s\  Gericht;  Ur- 
teil, Entscheidung;  Wahl;  Ge- 
setz, Gebot ;  Ehre,Würde,  Ruhm, 
Ansehen;  himmlische  Glorie, 
Herrlichkeit  (ne.  doom). 


domeadit'  —  efstan. 
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döni-eadig  glücklich,  ruhmreich. 

ojfsest  gerecht;  mächtig,  ruhm- 
reich. 

on-driedan  s.  änd-riedan. 

dream  ma.  .Jubel,  fröhl.  Treiben, 
Freude  (ne.  dream). 

cohiehbende  fröhlich,  selig. 

dreccan  swj.  plagen,  quälen,  be- 
drängen, bedrücken. 

drence-fiödm2iÄini^\xi[x\e.drench). 

dreogan  abl.  II.  [g.  driugan]  aus- 
führen, tuen,  vollziehen;  ge- 
nießen; handeln. 

dreor  ma.  [dreosan]  Blut. 

dreorig-möd  traurig  (ne.  dreanj). 

dreosan  abl.  II.  fallen. 
be-droren  beraubt. 

drepan  abl.  V.  treffen,  schlagen. 

drlfan  abl.  I.  treiben  (ne.  drive). 
f7cv  ver-,  austreiben. 

drtge.  dnjge  trocken  (ne.  dr;/). 

drillt  s.  dryht. 

droJitud  ma.  Unterhalt. 

dri/ht,  gec^  ti.  Schar,  Menge; 
cxj«  hearn  Menschen. 

cofolc  na.  Volk. 

dryhten  ma.  [ahd.  truhtin]  Herr; 
Gott. 

o^hold  der  Herrin  hold. 

dryht-lic  edel,  vornehm. 

o^scipe  mi.  Herrschaft,  Würde. 

cower  ma.  Mann. 

drymnn  swj.  [dream\  jubeln. 

dugan  prt.  prs.  II.  taugen,  nützen. 

dugtid,  -od  fi.  'Tugend',  tüchtige 
Mannschaft,  Herr,  Volk;  Schar; 
Leute;  Herrlichkeit,  Macht; 
Glück,  Reichtum,  Gut;  Gabe, 
Wohltat:  Schieklichkeit,  An- 
stand, Sitte. 

dün  fö.  Hügel  (ne.  down). 

durran  prt.  prs.  III.  wagen  (ne. 
dare). 

ge-divelan  abl.  IV.  irren,  in  Irrtum 

gelangen. 
ge-dwild  na.  Irrturn,  Gottlosigkeit, 
Verblendung. 

dyhtig  tüchtig,  stark. 
dyre  s.  deore. 


£. 

ea   fkö.  [as.  aha]  Wasser;    Fluß. 

eac  auch;  nächst,  außer. 

eacen  [g.  aukan-s]  groß,  mächtig, 

stark;  schwanger. 
ead  na.  Besitz,  Reichtum,  Glück. 
eadig   [g.  audag-s]    reich,    glück- 
lich, selig. 
eafora  s.  afora. 
eal{l)  s.  all. 
ea  lä  oh! 
eald  s,  ald. 
ealdor  s.  aldor. 
ealu-gäl  'biergeiP,  berauscht  (ne. 

ale). 
earc  fö.  [1.  arca]  Arche  (ne.  ark). 
Sard  ma.   Aufenthalt,  Wohnung, 

Wohnort,  Heimat,  Vaterland. 
c^fcpsf  wohnhaft. 
eardian  svvö.  wohnen. 
earfod  na.  Arbeit,  Anstrengung, 

Mühe,  Plage;  Qual. 
rosid  ma.  mühsame  Reise;  Not. 
earm-e,  -l'tce  armselig,  elend. 
earnian  swö.  verdienen  (m.  Gen.) 

(ne.  earn). 
eastan  von  Osten  (ne.  east). 
ead(e)  [as.  ödo]  leicht. 
o^fynde  leicht  zu  finden. 
c^möd  demütig. 
ehbian  swö.  ebben. 
ecan  s.  tcan. 
ece  [g.  ajuk-]  ewig. 
ccg  fjö.  'Ecke',  Schneide;  Schwert 

(ne.  edge). 
c^tv^l  na.  die  Gefallenen. 
ed-lean    na.    Belohnung,    Lohn, 

Vergeltung. 
o^niowe  sich  stets  erneuernd. 
o^wiht  [?]  etwas. 
oiwit  na.  Vorwurf;  on  o^  settan 

vorwerfen. 
edor  ma.  Zaun;   wider  ooas  ins 

Haus. 
ä-edan  swj.  'veröden',  vertilgen. 
efne,  emne  eben,    gerade,    genau 

(ne.  even). 
efstan  swj.  [ofost]  eilen. 
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eft  —  fandung. 


eft  [7.Vi  .i'fter]  Aviedcr.  von  neuem; 

zurück:    darauf,  cJann,    hinter- 
her, weiterhin. 
on-egan  swj.  [g.  ägjat}]  fürchten. 
eg{e)sa    mk.    [g.    agis]    Furcht, 

Schrecken,  Angst. 
egor-here   mja.  'Schreckensheer' 

Flut. 
o^stream  ma.  dass. 
ele-heam  ma.  [h  oleum]  Ölbaum. 
eilen  mna.  [g.  aljan]  Kraft,  Stärke; 

Mut,  Tapferkeit;  Heldentaten, 
c^rö/" stark,  kräftig;  tapfer,  mutig. 
elles  [g.  aZ;Vs]  sonst,   anders  (ne. 

eise), 
ellor  anderswo(hin). 
cofüs  anderswohin  strebend  (vom 

Sterbenden). 
ell-peodig   fremd;    Fremder,  An- 
kömmling. 
ein  fö.  [g.  aleina]  Elle  (ne.  eil), 
o^ge-met  na.  Ellenmafs,  Elle. 
emn  s.  efn. 
engu  fk.  Enge. 
eode  ging. 

füllen  diente,  half. 

gec>o  erging,  geschah. 
eorl   ma.  (edler,     freier)    Mann; 

Mensch  (ne.  earl). 
eorre  s.  yrre. 
eord-büend{e)   mk.  Erdbewohner, 

Menschen. 
cocund  irdisch. 
r\Drtce  nja.  Erdreich,  Erde. 
c<iscrcef   na.    Erdspalte,     Höhle; 

Grab. 
cowela   mk.  irdischer  Reichtum. 
eorde  fk.  Erde;   Landschaft  (ne. 

earth). 
eowan  s.  iewan. 
Hsol  ma.  [g.  asilus]  Esel. 
est  mfi.  [g.  ons<-s]  Gunst,  Gnade. 
este  gnädig. 
etan  abl.  V.  essen,   fressen   (ne. 

ea<). 
edel,    ödel    ma.    [as.  ö(f//,    ahd. 
nodal]      Erbsitz,      -gut;     Sitz, 

Wohnung,  Heimat. 
codream  ma.  häusliches  Glück. 


edel-gf^ard  ma.  Wohnsitz. 
c^länd  na.  Vaterland,  Heimat. 
oomSarc  fö.  Wohnsitz. 
c^seld,  -seil  na.  dass. 
costxf  ma.  Erbe,  Nachfolger. 
c^stadol  ma.  Wohnsitz. 
c^istöl  ma.  Wohnsitz,  Heimat. 
o^stöw  fö.  dass. 
c^turf  fk.  dass. 

c<iprgtn(7n)  mi.  Herrlichkeit,  Ruhm 
des  Erbsitzes. 

F. 

/acen  na.  [aisl.  feikn]  List,  Betrug; 
Bosheit. 

fiedera  mkj.  'Vetter';  Oheim. 

fmler-geard  ma.  väterl.  Wohnung. 

fscge   Teige';    dem    Tode    nahe; 
zum  Tode  bestimmt. 

fxgen  froh  (ne.  fain). 

fäger  [aisl.  fagr]  schön,   lieblich 
(ne.  fair). 

fxgre  schön,  lieblich;  geziemend; 
anständig;  freundlich. 

fsehd  fö.  [fäll  2]  'Fehde';  Kampf; 
Feindschaft. 

fiele  [nl.  veilig]  lieb,  gut,  treu. 

ftemne  fk.  Weib,  Frau. 

fser,  fer  na.  Fahrzeug,  Schiff. 

fxr  ma.  Gefahr,  Verderben. 

rocyle  mi.  schreckliche  Kälte, 

fiesl    mna.    [ahd.    fasal]    Nach- 
kommenschaft. 

f testen  nja.  Feste ;  Burg,  Stadt. 

fsest-hydig,  -hygdig  festen  Sinnes, 
beständig  (ne.  fast). 

collce  fest. 

ge-f<estnian  swö.  befestigen. 

faedm  ma.  'Faden';   Arme,    Um- 
armung; Herrschaft  (ne.fa^/iow). 

füg  s.  fah. 

fäh  1.  [g.  fdih-s]  bunt. 

fäh,   fäg  2.  [ahd.  feh]   feindlich, 
feindsehg;  geächtet  (ne.  foe). 

fämig  [ahd.  feim]  schäumend  (ne. 
foatny). 

fändian  swö.  untersuchen,  nach- 
sehn. 
är^  versuchen. 

fändtoig  fö.  Versuch,  Probe. 


faran  —  folde. 
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faran,  geco  abl.  VI.  fahren,  ziehen, 

gehen  (ne.  fare). 

oferoo  durchziehen,  -wandern. 

#öcv)  auseinandergehen. 
farii  fö.  fahrende  Habe. 
ge-fea  mk.  [ahd.  gi-feho]  Fi'eude. 
feaiive)  [^.fau-ai]  wenige;  feawera 

sutn  mit  wenigen  (ne.  few). 
ojsceaft  einsam,  elend ;  verlassen 

von,  bei-aubt  (m.  Gen.). 
fealu  fahl,  falb  (ne.  fallow). 
fearm  ma.  [faran]  Last. 
feawe  s.  fea. 
fedan,  äcv>  [g.  födjan]  aufziehen, 

ernähren,  speisen  ;  zeugen,  ge- 
bären, hervorbringen  (ne.feed). 
ge-fegan  svvj.  [as.  fögian]   fügen. 
fela  [g.  filii]  viel. 
fellan,  fgllan  swj.  fällen,    töten, 

vernichten  (ne.  feil). 

hcc^  töten. 
feng  mi. 'Fang';  Umfassung,  Be- 
reich. 
feogan    swai.    fg.    fijan]    hassen, 

nachstellen. 
feoh  na.  Vieh;  Besitz,  Reichtum, 

Vermögen  (ne.  fee). 
feohte   fk.  Gefecht,    Kampf   (ne. 

fight). 
geond-feolan    abl.  III.    [g.  filhan] 

erfüllen. 
ge-feon    abl.    V.    [ahd.  gi-fehan] 

sich     freuen;      sich     erfreuen 

(m.  I.). 
feond-nes  ma.  feindlicher  Angriff 

(ne.  fiend). 
feor{r)  fern,  weit  (ne.  far);  Komp. 

fyrr. 
feorh  ma.  Leben;     Geist,    Seele; 

lebendes  Wesen. 
csjbäna  mk.  Töter,  Mörder. 
coberend  mk.  Lebender. 
c^cwealtn  ma.  Tod. 
ojdagas  ma.  Lebenstage. 
c^eacen  lebend. 
feorm  fö.  Hab  und  Gut. 
ge-feormian  swö.  aufnehmen. 
fiorran,  -en  von  fern,  von  weitem ; 

fern,  weit. 
feorda  vierte  (ne.  fourih). 
feowe  s.  feaitve). 


fer  s.  fier. 

feran,     ge:\:)     swj.    [g.    förjan] 

'führen' ;  fahren,  ziehen,  gehen. 
ferhd  mna.  [feorh]    Geist,   Seele, 

Sinn. 
cocearig  bekümmert  im  Sinne. 
c^cofa  mk.  'Geistkoben',  Brust. 
ferian    swj.    [g.  farjan]  bi'ingen, 

tragen,  führen;  ziehen. 

äcvi  entfernen. 
ferran  s.  fyrran. 
ge-feterian  swö.  fesseln  (ne.  fetter), 
fetigean  swj.  holen  (ne.  fetcJi). 
fede  nja.  [as.  fädi;    ahd.   fendio 

Gänger]  Gang,  Schritt. 
cogäng  ma.  dass. 
coleas  fufslos. 
fiersn  fjö.  Ferse. 
firen,  fyren  fö.  [g.  fairina]  Frevel, 

Sünde,  Verbrechen. 
c^d^d  fi.  Freveltat. 
firran  s.  fyrran. 
fitt  Streit  (ne.  fit), 
flxsc  nk.  Fleisch  (ne.  flesh). 
oohdnia  mk.  Leib. 
fleani  ma.  Flucht. 
fiema  mkj.  Flüchtling. 
fleogan  abl.  II.  fliegen  (ne.  fly). 
fleon  abl.  II.  fliehen  (ne.  ftee). 
fleotan  abl.  IL  fließen,  schAvimmen 

(ne.  fleet). 
ßet{t)    nja.  'Flötz',  Boden;  Halle. 
ojge-steald  na.  häuslicher  Besitz, 

Vermögen. 
o^pxd  ma.  Hausweg,  -flur. 
flöd    ma.    [g.   flödu-s]    Flut    (ne. 

flood). 
flot-manin)  mk.  Schiffer,  Seefahrer. 
fly  man  [fleam]  swj.  in  die  Flucht 

schlagen. 
folc-firen  fö.  Volksfrevel  (ne.  folk). 
ojge-stdas  ma.  PI.  Volksgenossen, 

Edle. 
coge-streon  na.  Volksreichtum. 
oige-trum  na.  Heer. 
comxgd  fö.  Volksstamm,  Volk. 
c^mäere  berühmt, 
c^sce'an*  fö.  Stamm,  Volk;  Land. 
c^stede,  -styde  mi.  'Volksstätte', 

Wohnplatz,  Ort,  Land. 
folde  fk.  Erde,  Land. 
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fold-wang  —  frymd. 


fold-iräng  ma.  Erdflur. 

o^ivpff  ma.  Erdweg. 
folgian  swö.  folgen   (ne.  folloiv). 
folm  fö.  Hand. 

fön  red.  v.  [g.  fähayi]\  fangen, 
oncvj    empfangen,    annehmen, 
ergreifen  (mit  G.  D.  Ac.  L). 
foiie)    1.  m.   D.   vor;    für;    aus, 
wegen;    bei.     2.  m.  Ac.  vor; 
statt.  c<:pon,    copl    deswegen, 
-halb  (ne.  for). 
för  tö.  Tuhre',  Fahrt,  Reise. 
fore  s.  for. 

o^meahtig  sehr  mächtig. 
forht  furchtsam,  erschrocken,  zag- 
haft. 
forma  erste. 
forod  gebrochen, 
/"orcf  hervor  -bei;  vorAvärts;  fort, 
weg;  fortan;  noch  ferner;  fort 
und  fort,  immer  (ne.  forth). 
<>obxre  [ahd.  -häri]  zum  Vorschein 

gekommen,  entstanden. 
coryne  mi.  Lauf. 
coweard  1.  fortwährend,  dauernd. 

2.  ma.  Führer. 
c<^weg    ma.    Fortschritt;     scüfan 

on  c>o  fördern. 
fra-cod-Uc   [=  for-cüd]    häfslich, 
schändlich;  t^noo unverächtlich, 
trefflich. 
fräcne  streng  (vgl.  frecne). 
ge-frsege    nja.    [as.  gi-frägi]    Er- 
fahrung, Hörensagen;  mlne  co 
soviel  ich  gehört. 
fnetiva  fö.  PL  Schmuck,  Kostbar- 
keiten. 
frxtwian    swö.  [zu  g.  fra-twjan] 

schmücken. 
främ  1.  von  (ne.  from). 
fr  am  2.  tüchtig,  hervorragend. 
o^cyme  mi.  Nachkommenschaft. 
o^cynn  nja.  dass. 
<v)Zärf  fö.  Rückzug. 
fränca  mk.  Lanze. 
frea  mk.  [as.  frao]  Herr. 
(^odrihten  ma.  Herr;  Gemahl. 
free    'frech',     kühn,     verwegen 

(m.  G.). 
frecne    [as.  frökni]    schrecklich, 
gefährlich,  furchtbar. 


frega  mkj.  [g.  frauja]  Herr. 
fr  eine  gut,  tüchtig. 
fremman,   ge-   swj.  [fram]    tuen 
ausführen,  begehen,  vollenden, 
fremu   fk.  Nutzen,   Vorteil,  Heil; 

un:\i  Verderben. 
freo  [g.  frei-s]  frei ;  edel  (ne.  free), 
o^bearn  na.  edles  Kind. 
oo?7c  herrlich,   lieblich,  stattlich; 

vorzüglich,  gut. 
ocnixg  ma.  Verwandter. 
c\:>männ  mk.  Edler,  Freier. 
freod  fö.  Liebe,  Freundschaft. 
freogan    swö.  [g.  frijön]    lieben, 

belieben. 
freom  tüchtig,  bereit. 
freond  mk.  Freund   (ne.  friend). 
ocimyne  mi.  Liebe. 
c^sped  fi.  Menge  von  Freunden, 
friodo,  frido  fö.  Friede,  Schutz, 
Sicherheit;    Gnade,    Schonung. 
ocbeacen      na.     Friedenszeichen, 

Schutzzeichen. 
C'oscealc  ma.  Triedmann',  Engel. 
cvj.§2jef?  fi.  Schutzherrschaft, 
cvjfäcen    na.   Fi'iedens-,    Schutz- 
zeichen. 
copeaw  ma.  Friedenssitte. 
fricgan  abl.  V.  fragen  nach(m.G.). 
friclan  swj.  erstreben. 
frignan,    frlnan  abl.  III.  fragen. 
gec^  fragen;    erfahren,  hören. 
friO  s.  freo.  [heit. 

frid  mna.  Friede;  Schutz,  Sicher- 
<>ccändel  fö.  [1.  candeld]  Triedens- 

leuchte',  Sonne  (ne.  candle). 
o^ge-däl  na.  Tod. 
frido  s.  freodo. 

fröd  klug,  weise,  erfahren;  alt. 
fröfor  fö.  [as.  fröbra]  Trost,  Hilfe. 
from  s.  främ. 

fruma  mk.  Anfang;  Urheber,  Er- 
finder ;  Herrscher,  Fürst ;  Erster. 
frum-bearn  na.  Erstgeborener. 
cocneotv   nwa.  erstes  Geschlecht. 
c<:gär  ma.  Führer,  Fürst. 
<>^gära  mk.  dass. 
cohr^gl  na.  erstes  Kleid. 
c^stöl  ma.  ursprünghcher  Sitz. 
frymd    fö.  [mhd.  vrilmede]    An- 
fang. 


frydo  —  gest. 
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frydo  s.  freodo. 
fugol  ma.  Vogel  (ne.  foivT). 
fulil)  voll;  Adv.  sehr  (ne.  fidl). 
o^tum  ma.  [team]  Hilfe. 
fullian  swö.  erfüllen. 
fundian     swö.     streben,     beab- 
sichtigen. 
furdum  zuerst;  eben;  gewiß. 
furdur  -or  [ford]  weiter,    ferner 

(ne.  further). 
füs    [ahd.  funs]    bereit,    schnell, 

strebend,  eilig. 
fi/ll  m\.  Fall,  Tod,  Niederlage. 
fj/Ilad  ma.  Fülle. 
fl/Uan  1.  swj.  füllen  (ne.  fill). 

geoi  füllen;  erfüllen. 
fißlan  2.  s.  ftllan. 
fylstan     swj.     [ahd.     fol -leisten] 

helfen. 
fyorli  s.  fSorh. 
fyr-ge-hnvc  na.  [hrecan]  Prasseln 

des  Feuers  (ne.  pre). 
fyrd    fi.    [as.    fard]    Heerfahrt, 

Kriegszug. 
o^ge-stealla     mk.     Mitkämpfer, 

Kamerad. 
c\jrmc  ma.  Krieger. 
fyren  s.  fi?-en. 
fyren  feurig. 
fyrJid  s.  ferhd. 
fyrn  [g.  fairneis]  Adv.  einst. 
o:>dagas  ma.  PI.  alte  Zeiten ;  fröd 

c\jum  hochbejahrt. 
o^icita  mk.  alter  Weiser. 
fyrr  s.  feorr. 
fysan  swj.  [füs]  eilen. 

G. 

gied  [g.  gäidw]  Mangel. 
ast-giedere  zusammen,  gemeinsam 

(ne.  together). 
gierwan  s.  gyrwan. 
geest,    gest,    gtest,    gist,   gyst  mi. 

Gast;     Fremder,     Feind    (ne. 

guest ). 
o^ltc  gastlich. 

c<:lidnes  fjö.  Gastfreundschaft. 
ooms'gen    na.  Macht    der  Gäste; 

mächtige  Gäste. 
gafol  na.  [(/ifan]  Tribut,  Abgabe. 


gämhon  {gonihon)  Tribut. 

gämol  alt. 

o^ferhd  bejahrt. 

gän  ath.  gehn  (ne.  go). 
geo^  beobachten,  begehn. 

gängan  red.  gehn. 

äro  ergehn,  geschehn ;  kommen., 

gär  ma.  [aisl.  geir-r\  Ger,  Lanze, 
Speer. 

o^secg  mja.  Meer. 

gast    ma.  Geist,    Seele;    Mensch, 
Mann;  Engel;  Teufel (ne./7/ios<). 

c<^cyning  ma.  Geistkönig,  Gott. 

coge-däl  na.  Trennung   von    der 
Seele,  Tod. 

gean,  tö<:^es  entgegen  (ne.  again). 

geap  weit. 

gear  na.  [g.  jer]  Jahr  (ne.  year). 

o^dagas  ma.  PI.  Lebenstage. 

geare  s.  gearive. 

gearo,  -u  '^gar',  bereit,  fertig  (ne. 
yare). 

gearwe,  geare  1 .  Ad  v.  fertig,  bereit ; 
sicher,  wohl. 

gearwe  2.  fö.  PI.  Kleidung. 

gearwian  swö.  versehen  (mit). 

gen,  gien  noch;  wiederum,  noch- 
mals. 

gena,  giena  noch;  bisher. 

geo  s.  iü. 

geoc  fö.  Hilfe,  Beistand. 

geofon-liüs  na.  [as.  getan]  'Meer- 
haus', Schiff. 

geogud  fi.  Jugend;  junge  Mann- 
schaft (ne.  youth). 

cohäd  ma.  Jugend. 

geömor  [ahd.  iäma^-]  jammerhaft, 
traurig,  elend. 

o^fröd  sehr  alt. 

c^möd  traurigen  Sinnes. 

geömrion  swö.  jammern,  klagen. 

g^ond  durch ;  über  bin  (ne.  yond). 

geong,    Komp.  gingra   jung    (ne. 
young). 

georn  'gern',  eifrig,  strebend  nach 
(m.  G.). 

cvje  Adv.  gern,  willig,  eifrig,  sorg- 
fältig. 

geotan  abl.  H.  gießen, 
«oo  er-,  ausgießen. 

gest  s.  gsest. 
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a-leldan  —  svrwan. 


gieldan  s.  gyldati. 

gielp  s.  gylp. 

gien  s.  gen. 

gted  s.  gsest. 

giet  s.  glt. 

gif  wenn;  ob  (ne.  if)- 

gifan  abl.  V.  geben    (ne.  give). 

äoo  geben;  herausgeben. 

forc^^  geben,  schenken. 

of(>o  aufgeben,  verlassen. 
gifede  gegeben,  verliehen. 
gifre  nützlich;  unco  unheilvoll. 
gifn  fö.  [g.  giba]  Gabe,  Geschenk. 
glgant-mxcg  mja.  Riesensohn. 
gild  s.  gißd. 
gim-cyn{n)   nja.  [1.  getnma]   Edel- 

steinart. 
gin(>i)  weit,  groß,  reichlich. 
cofxst  dass. 
ging  s.  geotig. 
on-ginnan  abl.  III.  beginnen  (ne. 

begin). 
gist  s.  gxst. 
glt-,  gyt-,  giet-a  noch;  wieder  (ne. 

ijet). 
be-gitan    abl.    V.    erlangen,    be- 
kommen;    erreichen;     ereilen 

(ne.  beget). 

oferoo  vergessen. 

onco  einsehen,  bemerken,  ver- 
stehen. 
gltsian    swö.    geizen;     begehren, 

verlangen. 
gl^d  glänzend;  froh  (ne.  glad). 
r^llce  fröhlich. 
gliem  mi.  [ahd.  glelmo]  Glanz  (ne. 

gleatn). 
gleam  [aisl.  glautn-r]  Jubel,  Freude. 
glemv  [^.  glaggicu-s]  klug,  weise; 

coferhd  klugen  Sinnes. 

gled-styde  mi.  'Glutstätte',  Opfer- 
stelle (ne.  gleed). 

gnyrn  fi.  [gnorn]  Beleidigung, 
Unrecht. 

göd  na.  Gut;  Gutes;  Wohltat, 
Geschenk  (ne.  good). 

ooapedig  reich,  mächtig. 

god-cnnd  göttlich. 

gold-burg  fk.  goldgeschmückte 
Burg  (ne.  gold). 


gom-,  gon-  s.  gcim-,  gän-. 

grxg  grau  (ne.  graij). 

gräm    gram,     feindlich,    zornig; 

Subsf.  Feind. 
gremman  swj.  ergrimmen. 
greot  ma.  Staub  (ne.  grit). 
greian  swj.  [as.  grötian]  grüßen, 

begrüßen ;  angehn,  heimsuchen 

(ne.  greet). 
ge-grind  na.  Zusammenprall. 
be-grindan  abl.  III.  berauben  (m. 

D.)  (ne.  grind). 
grlpan   abl.  I  greifen  (ne.  gripe). 

forc^  Gewalt  antun  (m.  D.). 
grund  ma.  Grund,  Boden ;  Erde, 

Feld  (ne.  ground). 
cowela  mk.  Grundbesitz. 
güd    fö.    [ahd.    gnndia]     Kampf, 

Schlacht,  Krieg. 
cobord  na.  Schild. 
c^flfoi  ma.  Pfeil. 
o^ge-möt  na.  Kampf. 
cohere  ma.  Kriegerschar. 
t^sjjelj)  na.  Kriegsnachricht. 
o^siveord  na.  Kainpfschwert. 
copracu  fö.  Angriff,  Ansturm. 
guma  mk.  Mann,  Mensch. 
gnm-cyn{n)       nja.      Menschen- 
geschlecht. 
r^cyst     fi.    [ceosan]     Reichtum; 

Freigebigkeit. 
c^^rinc  ma.  Mann. 
ojßeod  fö.  Volk,  Stamm. 
gyddian  swö.  spreclien. 
gyld,   gield,   gild  na.  'Geld';  Er- 
satz; Opfer. 
gyldan,  gieldan,  gildan  abl.  III. 

vergelten,  lohnen  (ne.  yield). 

öc>o  sich  darbieten. 

for:>^  geben. 

onc^  entgelten,  büßen. 
gi/lp,gielp  musi.las.gelp]  Prahlerei, 

Rühmen. 
cosceada   mk.  prahlender    Feind. 
gylpan  abl.  III.  sich  rühmen. 
gylt  mi.  Schuld  (ne.  guilt). 
gyman    swj.    [g.   gaumjan]    sich 

kümmern  um  (ni.  G.). 
gyrdan  swj.  gürten  (ne.  gird). 
gyrivan,  gxnvan  sw}.  [if.garwjan] 

versehen,  bekleiden  (s.  gearo). 


gegyrwan  —  heofon-fugol. 
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ge-gyru-an  bereiten. 
ggst  s.  gm  st. 
gytia)  s.  gitia). 

H. 

habhan  swai.  haben;  ballen,  be- 
sitzen (ne.  Jiare). 

bec^  umringen. 
Jiäd  ma.  [g.  haidu-s]  Stand,  Art. 
hädor  'heiter',  glänzend. 
hseg-steald  jugendlich. 
hselmi  swj.  [g.  hailjan]  heilen  (ne. 

heal). 
kielend)  mk.  Held,  Mann,  Krieger; 

Mensch. 
hmnans\Ni.[häm\  Unzucht  treiben. 
hws  fi.  [hätan]  Geheiß  (ne.  behest). 
hse&t  fi.  [g.  haifst-s]  Gewalt. 
häsfe  Adv.  gewaltig. 
hxden   ma.  [ahd.  heidni]   Heide; 

Adj.  heidnisch  (ne.  heathen). 
haldan  s.  healdan. 
hälgian  swö.  heiligen  (ne.  Jiallow). 
Jiäm-sittend    mk.  in    der  Heimat 

wohnend  (ne.  Jiome). 
händ-plega  mk.'HandspieP,  Kampf 

(ne.  hand). 
Jiasu  grau. 
hat  heiß  (ne.  liot). 
ge-hät  na.  Geheiß,  Verheißung. 
hätan  red.  [g.  haitan]  heißen. 

geo:>  verheißen. 
Jiatian  swö.  hassen ;  verfolgen  (ne. 

hate). 
heaf,    heof    ma.    [zu    g.   hiufan] 

Klage,  Jammer. 
heaf  od  na.  [g.  haubip]  Haupt  (ne. 

head). 
c\:iynxg     ma.     Hauptverwandter, 

nächster  Verwandter. 
ocsien  fi.  [g.  smn-s]  Auge. 
c^siiüma  mk.  Schwindel,  Rausch. 
cowlsa  mk.  Hauptanführer. 
heah  [g.  hduh-s];  Komp.  hearra, 

Sup.    hehsta     hoch;     erhaben, 

ausgezeichnet  (ne.  high), 
o^cyning  ma.  höchster  König. 
o^fiöd  ma.  Hochflut. 
coge-sceaft  fi.  hohes  Geschöpf. 
c^hlid  na.  hoher  Hügel. 

Holthausen,   Die  ältere  Genesis. 


heali-rodor  ma.  hoher  Himmel. 

c<istea2)  hochragend. 

coprawu   fö.   großer  Schrecken, 

schwere  Not. 
healdan,   haldan   red.  v.  halten; 

innehaben,  besitzen,  bewohnen ; 

schützen,    verteidigen,    hüten; 

beobachten,    erfüllen,    leisten, 

festhalten ;  regieren  (ne.  hold). 

beco  sehen,  erblicken. 

for<>o  abfallen. 
healdend    mk.    Erhalter,    Hüter, 

Beherrscher. 
healf  fö.  [g.  halba]  (halbe)  Seite 

(ne.  half), 
heals-fiest  unfrei  (ne.  hawse). 
commged  fk.  Frau. 
hean  [g.  hätm-s]    elend,   niedrig, 

arm,  verachtet. 
hca]}  ma.  Haufe,  Schar  (ne.  heaj}). 
heard   hart,    fest;    tapfer,    kühn; 

hartherzig;  schrecklich, schwer, 

heftig  (ne.  hard). 
o:>?~$d  entschlossen,  fest. 
hearm    ma.    Harm;    Elend    (ne. 

härm). 
c<:loca  mk.  Kerker. 
coplega  mk.  Streit. 
c^steef  ma.  Leid. 
c<itän  ma.  dass. 
heaf-pe  fk.  Harfe  (ne.  harp). 
hearra  s.  heah. 

be-heawan  red.  v.  'behauen',  be- 
rauben (ne.  hew). 
hebban,    äcvj,    onco   abl.  VI.  [g. 

hafjan]    heben,    erheben   (ne. 

heave). 
hefig  schwer,  lästig,  drückend  (ne. 

heavy). 
hehsta  s.  heah. 

helan  abl.  IV.  hehlen,  verbergen. 
heU-trega  mk.  Höllenqual. 
helle-heaf   ma.  [g.  halja]  Höllen- 
klage (ne.  hell), 
heim  ma.Helm;  Schutz,  Schützer, 

Schirmherr  (ne.  helmet). 
help  fö.  Hilfe  (ne.  Iwlj)). 
heof  s.  heaf. 
heofon-fugol      ma.     Vogel      des 

Himmels  (ne.  heaven). 
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heofon-hyrst  —  liord-burg. 


heofon-hyrst  fi.  [ahd.  hrust] 
Schmuck  des  Himmels. 

corlce  nja.  Himmelreich. 

o^atöl  ma.  Himmelsthron. 

cvi/m&erna.HinmielsbaUjHimmel. 

c^^'weard  ma.  Himmelsherr. 

heolstor  na.  [hekm]  Versteck. 

c^^scSadu  fö.  Dunkel. 

heonan  von  hier,  hinnen  (ne. 
hence), 

c^oweord  zurückweichend. 

Jieord-werod  na.  Herdgenossen- 
schaft, Gefolge,  Hausgesinde, 
Heer  (ne.  hearth). 

her  hier;  hierher  (ne.  here). 

c\^büende  mk.  hier  auf  Erden 
wohnend. 

here  mja.  Heer,  Menge,  Schar. 

romxcg  mja.  Krieger. 

c\Dteam  ma.  Kriegsbeute. 

o^irlc  na.  Heerlager. 

o^wösa  mk.  Heerführer. 

c^icuJf  mk.  Krieger. 

hergian  swö.  verheeren  (ne. 
harrotv). 

herian  1.  swj.  [ahd.  hariven]  ver- 
höhnen, verspotten. 

herian  2.  swj.  [g.  hazjayi]  loben, 
preisen. 

hete  mi.  |g.  hatis]  Haß ;  Feind- 
schaft; Verfolgung. 

kettend  mk.  Feind. 

hicgan  s.  hycgan. 

hige  s.  /ly^'e. 

7i?7iY  s.  Jif/ht. 

hild  fjö.  Kampf. 

hilde-sweg  mi.  Kampf  lärm. 

cowulf  ma.  Krieger. 

coßracu  fö.  Kampfsturm,  Angriff. 

ge-hilte  nja.  Griff. 

At«a  s.  htivan. 

htran  s.  hg  ran.  * 

htre,  hyre  [ahd.  hitcri]  'geheuer", 
lieblich;  freundlich,  gefällig, 
gehorsam ;  mh:x3  unheimlich, 
unangenehm. 

hl-red  ma.  'Heirat',  Familie. 

hiwan  mk.  PI.  [g.  heiwa-]  An- 
gehörige. Familie  (ne.  hind). 

tö-hlacan  abl.  VI.  sich  zerstreuen, 
auseinandergehn. 


hiadan  abl.  VI.  'laden',  erbauen 
.^ecvo  beladen. 

hlxder  fjö.  Leiter  (ne.  ladder). 

hJäjf-dlge  f k.  [/i?«/"]  'Brotkneterin', 
Herrin  (ne.  lady). 

hlaist  na.  Last,  Ladung. 

hläf  ma.  [g.  hlaif-s]  'Laib',  Brot 
(ne.  loaf). 

ocorrfma.  [tveard^  Herr  (ne.  Zora'). 

hleahtor  ma.  Lachen,    Gelächter 
(ne.  laughter). 

hIeo{w)  mwa.  [g.  /i?/;'«]  Schutz,  Ob- 
dach; Himmel  (ne.  lee). 

o^fedre  fö.  PL  schützende  Fittiche. 

oolora  mk.  [leosan]   Schutzloser. 

oostöl  ma.  Wohnung,  Heim. 

c^nueg    ma.  Verwandter,   Haus- 
genosse. 

hieor  na.  Wange,  Gesicht  (ne.  leer]. 

^e-/i?<'otonabl.II.  erlosen,  erlangen. 

lileodor  mna.  [g.  hliup]  Sprache. 

c^civide  mi.  Prophezeiung. 

costede  mi.  Redestätte. 

hleodrian  swö.  reden,    sprechen. 

hleodn  s.  /tZicf. 

hleow  s.  /?/eo. 

7iZ«(7  na.  Abbang. 

hlifian  swö.  ragen. 

hlihhan     abl.     VI.    [g.    hlahjan] 
lachen  (ne.  laugh). 
äco  auflachen. 

/!i«(f  laut  (ne.  loud). 

hlyn{n)  mja.  Lärm,  Getöse;  Ton. 
Klang. 

ge-hnxst  n.  [/mj^fln]  Zusammen- 
stoß, Kampf. 

hneatv  'genau',  karg  (m.  G.). 

hmgan  abl.  I.  sich  verneigen  vor 
(m.  D.). 

hof  na.   Hof:    Haus,    Gebäude; 
Arche. 

hogode  s.  hycgan. 

höh  ma.  Ferse  (ne.  hough). 

hold  hold,  gnädig. 

holm  ma.  Woge ;  Meer,  Flut. 

c^iern  na.  [g.  raz7i]    'Meerhaus', 
Arche 

hölunge  vergeblich. 

hord  na.  [g.  huzd]  Hort,  Schatz; 
Geist,  Seele  (ne.  hoard). 

c\:iburg  fk.  Schatzburg. 


horn-sele  —  in. 
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horn-sele  mi.  Gebäude  mit  Zinnen 

(ne.  hörn), 
hräe,  hreaw  na.  [g.  hrälw]  Leiche. 
hreefn,  hrefn  ma.  Rabe (rie.raven). 
hriegl   na.   Gewand,    Kleid   (ne. 

rail). 
hrän-räd  fö.  'Walstraße',    Meer. 
hrade  schnell,   bald  (ne.  rather). 
hreaiv  s.  hrie. 

ä-hreddan  swj.  erretten  von,  ent- 
reißen (ne.  rid). 
hrefn  s.  hraifn. 
hreodan  abl.  II.  bedecken. 
hreoh  wild,  ungestüm. 
hreotvan  abl.  II.  reuen  (ne.  nie). 
hrede  zornig,  wild. 
hreder    mna.    [g.    hairpra]     das 

Innere,  Brust,  Herz. 
hrlnan   abl.  I.  berühren   (m.  G.). 
hring  ma.  Ring;    Bezirk,   Gebiet 

(ne.  ring), 
hröfvcidi.  Dach ;  Gewölbe,  Himmel ; 

Spitze,  Gipfel  (ne.  roof). 
hrödor    nia.    [zu    g.    hröpeig-s] 

Freude. 
hnnd  na.  100. 
hüru  wenigstens;  sicher. 
husc  Hohn,  Spott. 
hüd  fö.  [ahd.  hunda]  Beute. 
ge-hwä,  -hwa^t  jeder,  -s  (ne.  who, 

ivhat). 
hwxrwo ;  r^jgordan  'ubi  terrarum' 

(ne.  where). 
hivcPt    weshalb,    wozu,    warum; 

fürwahr,  traun! 
hivccder  ob  (ne.  tvhether). 
kwxdre  doch,  dennoch. 
hwänne  [g.  han]  wann;  bis. 
hicelc  s.  Jiicilc. 
hweorfan,  ä^^  abl.  III.  'werben'; 

sich  wenden;  gehn. 
hivider  wohin  (ne.  whither). 
hwil   fö.   [g.  heila]    Weile,    Zeit 

(ne.  ichile). 
htvilc,  hwelc  [g.  hn-leik-s]  welcher ; 

jemand,  irgendein  (ne.  u-hich). 

geco  jeder. 
hwU  weiß;   glänzend  (ne.  u-hite). 
hwöpan  red.  [g.]  drohen. 
hwyrft  mi.  [shhi.hwurft]  Wendung ; 

Gang. 


hycgan,  hicgan  swai.   [g.  hugjan] 

denken. 

ä'-o  ausdenken,  finden. 

ge'To  gedenken,  beschließen. 

ividco  verachten. 
hydan  swj.  verbergen  (ne.  hide). 
hydig  s.  hygdig. 

hygdig  gesinnt,  sinnig,   bedacht. 
hyge,    hlge    mi.   [g.  hug-s]    Sinn, 

Geist. 
r^fröd  klugen  Sinnes. 
c<:geömor  traurigen  Sinnes. 
ooZcas  sinnlos,  unsinnig, 
cvj/'öf  starken  Sinnes,  beherzt. 
csisorg  fö.  Kummer,  Sorge,  Trauer. 
r\Dfeona  mk.  Beleidigung. 
c^treow  fö.  Treue. 
o^ßryd  fi.  Übermut,  Stolz. 
oJivxhn  mi.  Zorn. 
hyht,  hiht  mi.  Hoffnung;  Freude. 
csofull  freudevoll. 
c^leas  ungläubig. 
cvj/7c  fröhlich;  lieblich,   schön. 
hylde-mäg  ma.  Ueber,  naher  Ver- 
wandter. 
hyldu  fk.  [ahd.  huldi]  Huld,  Gnade, 

Gunst. 
hyran,    heran,     hiran    swj.    [g. 

häusjan]     liören ;     gehorchen ; 

gehören  (ne.  hear). 
hyrd  fi.  [g.  haürd-s]  'Hürde',  Tür. 
hyi-de    mja.    [g.   hairdei-s]    Hirt, 

Hüter,  Erhalter,  Schützer,  Herr 

(ne.  shepherd). 
hyre  s.  hire. 
hyrstan  swj.  [shA.hrusten]  'rüsten', 

schmücken. 
ä-hydan  swj.  [hüd]  plündern. 


I. 


ican,  iecan,  ecan  swj.  [eac]  ver- 
mehren. 

Idel  'eitel',  leer,  unnütz  (ne.  idle). 

ides  fi.  [as.  idis]  Frau,  Weib. 

iecan  s.  Icayi. 

ietcan,  eowan,  ywan,  od:^  swj. 
[g.  dugjan]  zeigen,  offenbaren. 
ieto^  zeigen;  erscheinen. 

i-lca  [lic]  derselbe. 

in  Adv.  darin,  ein;  hinein  (ne.  in). 

8» 
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in(n) 


iSornian. 


in{n)   na.    Wohnung,    Haus    (ne. 

inn). 
in-flede  [flöd]  wasserreich. 
coge-pänc  miia.  Gedanke. 
innan  innerhalb,  im  Innern ;  onro 

dass. 
inne  drinnen. 
ge-innian  swö.  erfüllen. 
in-ivit  na.  Bosheit. 
o^fuU  boshaft,  hinterlistig. 
cospell  na.  Unglückskunde. 
irnan  s.  yrnan. 
tsern  na.  Eisen  (ne.  iron). 
iü,  geo  [g.  /»]  einst. 

L. 

lä  oh  (ne.  lo). 

läc  na.  [g.  läik-s]  Geschenk,  Gabe; 
Opfer. 

lad  fö.  [ahd.  leita]  Weg;  Reise 
(ne.  load). 

ISdan  svvj.  [lad]   leiten,   führen, 
bringen ;     hervorbringen     (ne. 
lead). 
ä^>^  herausführen. 

Isefan  swj.  [g.  bi-ldibjan]  ver-, 
zurück-,  hinterlassen  (ne.  leave). 

lienan  swj.  [zu  ahd.  lehan]  ver- 
leihen, gewähren  (ne.  lend). 

Isene  [as.  lehiii]  Verliehen',  ver- 
gänglich. 

Iseran  swj.  [lär,  g.  läisjan]  lehren, 
belehren,  ermahnen. 

lies  [as.  les]  weniger;  pyc^  damit 
nicht,  quominus  (ne.  less). 

Isesian  swj.  [g.  Idistjan]  leisten, 
ausführen,  halten,  erfüllen,  be- 
obachten (ne.  last). 

Isetan  red.  [g.  letan]  lassen,  ver- 
anlassen, zulassen  (ne.  lei). 
foro:)  dass. 

Zö/"  fö.  [g.  läiba]  Überbleibsel, 
Rest. 

lagu  mu.  See,  Meer. 

ooflöd  ma.  Meer. 

o^sid  ma.  Seereise. 

costream  ma.  Flut. 

l&nd-riht  na.  Landbesitz  (ne. 
land). 

oisöcn  fö.  Ländersuche. 


längian  swö.  verlangen  (ne.  long). 

läng-simi  langdauernd  (ne.  long). 

lär  fö.  [g.  läis-eig-s]  Lehre,  Be- 
fehl; Rat  (ne.  lofe). 

lär-eoiv  mwa.  [peow]  Lehrer. 

last  ma.  [g.  läist-s]  'Leisten', 
Spur;  him  on  ooe  hinter  ihm; 
Gang,  Schritt  (ne.  last). 

lad  leid,  traurig,  böse;  verhaßt, 
feindlich ;  verderblich  (ne.loath). 

colic  dass. 

ooscipe  mi.  Unglück. 

coivende  feindselig,  lästig,  ver- 
haßt, böse. 

leaf  na.  [g.  Iduf-s]  Laub;  Blatt 
(ne.  leaf). 

lean  na.  [g.  läun]  Lohn, Vergeltung 
(ne.  lean). 

leanian  swö.  lohnen,  vergelten. 

leas  [a.  hms]  los,  frei  von  (m.  G.). 

Uccan  swj.  [nhd.  leck]  befeuchten, 
bewässern. 

Itcgan    swj.    [g.    lagjaii]    legen; 
lästas  CO  gehen  (ne.  lag). 
äcv)  auflegen, 
iecv)  belegen. 

leg,  lig  mi.  [ahd.  long]  Lohe, 
Flamme. 

leod  1.  ma.  Fürst. 

c>o  2.  fö.  Volk ;  PI.  Leute,  Menschen. 

Coburg  fk.  Stadt. 

cofruma  mk.  Fürst. 

csDggard  ma.  Stadt,  Land. 

comxg  ma.  Volksgenoß,  Lands- 
mann. 

cosceada  mk.  Volksverderber. 

copeaiv  mwa.  Volkssitte. 

coweard  fö.  Regierung. 

coweras  ma.  PI.  Menschen. 

leodan  abl.  IL  wachsen. 

Zfo/"  [g.  liuf-s]  lieb,    geliebt   (ne. 

ooZJc  lieb(lich). 

ge-leogan  abl.  IL  [g.  lingan]  trügen, 

täuschen  (ne.  lie), 
leoht   na.    [as.   leoJit]    Licht    (ne. 

light). 
coffuma  mk.  Urheber  des  Lichtes. 
leornian   swö.    lernen;    erwägen 

(ne.  learn). 


be-leosan  —  raas-u. 
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he-leosan  abl.  IL  [g.  -liusan]  be- 
rauben (ne.  lose), 
forco  zerstören,  vernichten. 

ä-leodian     swö.    [as.    lidön]    ent- 
führen, -nehmen. 

libbmi,  lifian  swai.  [g.  liban]  leben 
(ne.  life). 

llc  na.  [g.  Ulk]  Leib. 

c^häma  mk.  Leib. 

cohryre  mi.  Mord,  Totschlag. 

^e-Z^c  [g.  ga-leik-s]  gleich,  ähnlich 
(ne.  like). 

Ucgan  abl.  V.  [as.  liggian]  liegen 
(ne.  lie). 
&ecv)  umgeben,  umfließen. 

Ud  na.  [zu  lldan]  Fahrzeug,  Schiff. 

Itf  na.  Leben  (ne.  life). 

oiceanc  fö.  Lebenskummer. 

cod^g  ma.  Lebenstag. 

c^frega  mk.j.  Herr  des  Lebens. 

c^ge-d  älnsi.Trennung  vom  Leben, 
Tod. 

llfan  s.  lyfan. 

lifian  s.  lihhan. 

Itg  s.  Ze^'. 

Itm  Leim ;  eordan  l,  Erdpech  (ne. 
Urne). 

Uni-nacod   mit   nackten  Gliedern 
(ne.  Umh). 

ge-limpan  abl.  111.  geschehen. 

lind  fö.  Linde;  Lindenschild  (ne. 
linden). 

o^croda    mk.    [mhd.    hrot]     Zu- 
sammenprall der  Schilde,  Kampf. 

ä-linnan  abl.  111.  befreien. 

list   mfi.  List,    Klugheit;    D.  PI. 
courn  bedacht. 

lldan  abl.  1.  ziehen,  fliegen. 

li de '\md\  gefällig;    gütig;  nnco 
grausam  (ne.  lithe). 

lids ,    liss   fjö.   Freude,    Wonne; 
Ruhe;  Gnade,  Gunst. 

lof  na.  Lob. 

ge-lorne  [ahd.  gi-luomo\  häufig. 

loda  mk.  Lodenmantel. 

lücan  abl.  11.  schheßen. 
ieoo  verschließen. 
onro  aufschließen,  öffnen. 

lujian  swö.  lieben  (ne.  love). 

lufu,  -e  fö.  fk.  Liebe  (ne.  love). 

hmgre  schnell,  bald. 


hist  ma.  [g.  lustu-s]  Lust,  Freude; 

D.  PI.  c<>um  freudig,  v^'illig  (ne. 

lust). 
Ififan,  llfan  swj.  [g.  ga-lduhjan^ 

erlauben,  bewilligen. 

</ecx2  glauben  (ne.  helieve). 
lyft  mfi.  [g.  luftu-s]  Luft. 
lyt  wenig. 

lytel  [as.  liittil]  klein    (ne.  little). 
lytlian  swö.  abnehmen. 

M. 

mä  [g.  mais]  mehr  (ne.  j«o). 
ge-miecca  mkj.  Genoss(in),  Gatte, 

-in  (ne.  niatch). 
msecg  mja.  Mann. 
mxg  fk.  Jungfrau,  Frau. 
>»«(/    ma.    [g.    mlg-s\    Blutsver- 
wandter. 
Coburg  fk.  Familie,  Stamm. 
c<iwine   mi.  verwandter   Freund. 
o^wUte  mi.  [1.  imägo]  Aussehen, 

Gestalt. 
msege  fk.  Blutsverwandte. 
ms'g(e)n  na.  Kraft,  Macht,  Stärke ; 

Menge.  Heer  (ne.  main). 
cocordor  na.  große  Schar. 
mxg{e)d  fk.  [g.  magap-s]  'Magd', 

Jungfrau,  Frau. 
miSgd  fö.  Stamm,  Volk,  Familie. 
m^l  na.  [g.  mel]  Zeit  (ne.  meal). 
<^<:>deeg  ma.  Tag  (der  Zeit). 
mäelan  swj.  [ahd.  mahalian]  reden, 

sprechen. 
miene  [man]  frevelhaft  (ne.  mean). 

ge:\i  [g.  ga-mäin-s]  gemein(sam) 

(ne.  mean). 
miere  [g.  )ner-s\  hell,  klar;  herr- 
lich, berühmt. 
mserdti.  fö.  [g.  merißa]  Ruhm. 
m^st  [g.  mäist-s]  'meiste',  größte 

(ne.  »lost). 
miete  [ahd.  -mäzi]   mäßig;    mwcv. 

unmäßig. 
miedlan  swj.  [g.  mapljan]  reden, 

sprechen. 
mäga  mk.  Sohn ;  Mann  (vgl.  m&g). 
ge-mägas  ma.  PI.  Verwandte  (vgl. 

mieg). 
magu  mu.  [g.  magii-s]  Sohn ;  Mann. 


118 


magurajswa  —  n-abhan. 


niagic-rseswa    mk.    Führer     der 

Männer. 
c^rinc  ma.  Mann. 
c<itimber  na.  Sohn. 
c^tüdor  nk.  Nachkommenschaft. 
mäg-wlite  s.  tniSgc^. 
man  s.  männa. 

matt    na.    "^Mein',    Frevel,    Ver- 
brechen, Bosheit. 
ojfsehdu     fö.      verbrecherischer 

Streit. 
cosceada  mk.  Frevler,  Verbrecher. 
Qoscyldig  verbrecherisch,    frevel- 
haft. 
ge-mänian  swö.  mahnen,  erinnern 

an  (m.  Gen.). 
männ{a)  mk.  Mann;  Mensch  (ne. 

man). 
o2c>/nn  nja.  Menschengeschlecht, 

Menschen. 
oidream     ma.     Menschenjubel, 

-freude. 
codryhten  ma.  Fürst.  Herr. 
c<)lica  mk.  Gestalt,  Figur. 
ojrvn  na.  Menschenmenge. 
o:>wlse  fk.  Sitte,  Gewohnheit. 
müra    [g.  mdiza]    mehr;    größser 

(ne.  77107- e). 
madelian    swö.    [zu    g.  mapljan] 

reden,  sprechen. 
7nea7-c  fö.  'Marke',  Zeitpunkt,  Ziel, 

Ende;  Grenze;  Gebiet,   Bezirk 

(ne.  ma)-k). 

geco  na.  Gebiet,  Bezirk. 
med  fö.  [g.  7tiizdö]  'Miete',  Lohn, 

Belohnung  (ne.  tneed). 
metineti  na.  [>na)in]  Magd. 
meotud,    inetnd    ma.  [zu    metan] 

Schöpfer,  Gott. 
ojge-scSaft  fi.  Schicksal;  co  seon 

sterben. 
mere   mi.    [g.   »mre/]    Meer    (ne. 

mere). 
o<^cist    fö.   [I.    cista]    'Meerkiste', 

Arche  (ne.  ehest). 
c<iflöd  ma.  Meerflut. 
Okjhüs  na.  Arche. 
colideiide  mk.  Schiffer. 
met-gen  ma.  [g.  maürgin-s]  Morgen 

(ne.  7nor7'ow). 
ge-met  1.  na.  Maß,  Schranke. 


ge-met  2.  Adj.  angemessen, 
passend,  geziemend. 

)netnd  s.  7neotud. 

7nicel,  mgcel  [g.  mikü-s]  groß; 
Instr.  cviß  um  vieles ;  bei  weitem 
(ne.  mickle). 

miclian  swö.  vergrößern,  ver- 
mehren; sich  vergrößern. 

77iid  Präp.  mit;  bei;  Adv.  mit, 
zugleich. 

imd{d)  [g.  tnidji'-s]  mittlere  (ne. 
inid-). 

7nidda7i-gea)-d  ma.  [g.  midßm- 
ga7-d-s]  Erde. 

tnilde  \g.  mild-s]  mild,  freundlich, 
gütig  (ne.  mild). 

7nilds,  milts  fjö.  Milde,  Erbarmen, 
Gnade. 

missei'e,  -cn-e  nja.  [geai-]  Halbjahr. 

ge-7nüta7i  swj.  begegnen,  treffen, 

7)wd  na.  [g.  7nöp-s\  Mut;  Gemüt, 
Geist,  Herz,  Sinn;  Übermut 
(ne.  mood). 

o^ge-ptmc   mna.  Gedanke,    Sinn. 

o^ge-winna  mk.  Kummer,  Sorge. 

c^hete  mi.  Haß. 

c\oseoc  traurig. 

mödig  mutig. 

mo7-d[of)  na.  [g.  7naHfpr\  Mord; 
Totschlag  (ne.  nnu-der). 

mund  fö.  Hand   (vgl.   Vofmtind). 

c^by7'd  ü.  Schutz. 

geo^bgrdati  swj.  schützen. 

he-nm7'}uin  abl.  HI.  betrauern  (ne. 
tnoiuni). 

mycel  s.  tnicel. 

ge-77ignd  fni.  [g.  ga-tmmd-s]  Be- 
wußtsein, ojioo  di-epe7i  bewußt- 
los;  Sinn,  Denken,  Gedanke 
(ne.  7nind). 

ge-myndgia7i  swö.  sich  erinnern. 

ge-7nyndig  eingedenk ;  bedacht 
auf  (m.  G.). 

}nynta7i  swj.  es  gemünzt  haben 
auf,  gedenken,  meinen. 


N. 

n-ä,    ö  nie;  nicht  (ne.  no). 
n-abban     swai.    [habbati]     nicht 
haben. 


nacod  —   ofer-hygd. 
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nacod  [g.  naqap-s]  nackt  (ne. 
nakecl). 

n^dre  fk.  Natter,  Schlange  (ne. 
adder). 

n-^fre  nie  (ne.  never). 

niegled  genagelt  (ne.  nailed). 

c^bord  mit  genageltem  Bord. 

he-nsenian  swj.  {^naimjan']  be- 
rauben. 

n-al{l)es  durchaus  nicht. 

neah,  neh  [g.  nek]  nahe;  Komp. 
nior;  Sup.  a^t  niehstan  zuletzt 
(ne.  nigh,  near,  next). 

ge-neahhe  [zu  g.  ganah]  genug- 
reichlich,  häufig. 

nSaht-fSormung  fö.  Nachtquartier 
(ne.  night). 

c^ge-r7m  na.  Zahl  der  Nächte; 
Zeitrechnung. 

o^rest  fö.  Nachtruhe,  Schlaf. 

coscniva  mk.  [g.  skuggwa]  nächt- 
liches Dunkel. 

nea-l$can  swj.  [neah}  nahen,  sich 
nähern. 

}iean  [ahd.  nähim]  aus  der  Nähe, 
von  nahe. 

nearo  1.  fwö.  Enge.  —  2.  Adj. 
eng,  drückend  (ne.  narrotv). 

nearwian  svvö.  gedrückt  sein. 
gec<:>  drücken. 

nea-ivest  [neah,  ahd.  näh-wist] 
fmi.  Nähe;  Beischlaf. 

ned  s.  nyd. 

ne-fugol  ma.  [g.  näu-s]  Leichen- 
vogel. 

neh  s.  neah. 

n-ellan  ath.  v.  [ne  -\-  ivillan]  nicht 
wollen  (ne.  nill). 

nemnan  swj.  [g.  namnjan]  nennen ; 
anrufen. 

neod  fi.  [ahd.  niot[  Verlangen, 
Begierde. 

collce  eifrig,  begierig. 

neorxna-iväng  ma.  Paradies. 

neosian  swö.  [zu  g.  niuhsjan]  er- 
forschen. 

be-neotan  abl.  II.  berauben  (m.  I.). 

neodan  [as.  nidana].  "^nieden'; 
(von)  unten  (ne.  beneath). 

nerlan  swj.  [g.  nasjan]  'nähren'; 
retten,  bergen. 


neriend  mk.  Schützer,  Retter. 

nesan  abl.  V.  'genesen' ;  glücklich 
überstehen,  heil  hervorgehen 
aus  (m.  A.). 

nedan  swj.  [g.  nanpjan]  sich 
wagen,  sich  kühn  begeben. 

nied  s.  nyd. 

niehst  s.  neah. 

hnnd-nigoti-tig  90. 

ge-niht  in.^ähdi.gi-nuht]  Genügen, 
Fülle. 

c\^su»i  genügsam  (m.  G.). 

niman  abl.  IV.  nehmen;  unter- 
nehmen. 

fteoo  berauben  (m.  I.). 
foy<>^  hinwegratfen. 
geo^  nehmen ;  wegnehmen. 

nior  s.  neah. 

ge-nip  na.  Dunkel,  Finsternis. 

ntd  ma.  [g.  neiß]  kühne  Tat, 
Kampf;  Plage,  Bedrängnis,  Be- 
schwerde; Neid,  Haß,  Feind- 
schaft. 

ooge-teo)i  na.  Kampf. 

niddas  ma.  [g.  nip-jös]  Menschen. 

nJive  [g.  niuji-s]  neu;  nltvan 
stefne  von  neuem  (ne.  new). 

niwian  swö.  erneuern. 

nö  s.  nä. 

ge-nöh  [g.  ga-nöh-s]  genügend, 
reichlich  (ne.  enough). 

n-olde  s.  n-ellan. 

nordan  von  Norden    (ne.  north). 

nord-däil  mi,  Norden. 

Obmann  mk.  Mann    aus    dem  N. 

nü  nun,  jetzt;  nun  da  (ne.  now). 

nyd,  nied,  ned  fi.  [g.  ncmp-s\  Not 
(ne.  need). 

o^w^dla  mk.  ein  Elender,  Not- 
leidender. 

nymde  wenn  nicht,  aufser  daß. 

n-ytan  prt.  prs.  I.  [witan]  nicht 
wissen. 

nytt  [g.  nnt-s\  nützlich,  von  Nutzen ; 
uno^  unnütz,  nutzlos,  eitel. 

nyttian  swö.  genießen  (m.  G.). 

0. 

ofer  [g.  ufar]  über ;  durch ;  gegen ; 

nach  (ne.  ove7-). 
o^hygd  n.  Übermut,  Stolz. 
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oi'er-hygdig  —  reordian. 


ofei'-Jiygdig  übermütig,  stolz. 

c^msegn  na.  Übermacht. 

of-ost,  -est  fi.  [as.  ot-ast]  Eile. 

r^lice  eilig. 

öht  fö.  [ahd.  ähta]  'Acht^;  Ver- 
folgung, Bedrängnis. 

öleccan  swj.  bitten  um. 

on  [g.  ana\  an;  in;  auf;  cvj  neod 
eifrig,  gern;  von  (bei  Verben 
des  Nehmens,  Empfangens); 
zu  (ne.  on). 

on-  s.  an-, 

önettan  swj.  [*än-haitjan]  eilen. 

ör  na.  Anfang;  Ursprung. 

ord  na.  '^Ort';  Spitze;  Anfang; 
Heer ;  Erster. 

oohäna  mk.  Mörder. 

<>cf7'u>na  mk.  Urheber,  Schöpfer; 
Stammvater,  Erster. 

or-la?g,  -leg  na.  [ahd.  ur-lag]  Krieg. 

c^o:>gifre  kampfgierig. 

c^r<icea2)  ma.  Beute. 

oo^nld  ma.  Feindschaft,   Krieg. 

cv;cv;2<7eo?T  na.  Kampfwerk. 

or-msete  [vgl.  ahd.  un-mäzi]  un- 
mäßig, ungeheuer. 

c^ivena  Adj.  ohne  Hoffnung. 

od  [g.  unßa-]  bis;  bis  daß. 

ödel  s.  edel. 

öder  [g.  anßar]  andere;  zweite; 
oo  cv)  der  eine,  der  andere; 
ödre  s'ide  zum  2.  Male,  wieder- 
um; der  eine  von  beiden  (ne. 
other). 

odde  [g.  aippdti]  oder. 

ö-icder  [=:  ö-hi€xder]  einer  von 
beiden  (ne.  or). 

P. 

plega  mk.  Spiel ;  Kampf  (ne.  play). 
plegan  abl.  V.  spielen. 
plegian  swö.  dass. 

R. 

räd   fö.  [ahd.  reita]    Straße    (ne. 

road). 
rSecan  swj.  reichen  (ne.  reacK). 

geco    erreichen,     treffen;    er- 
werben. 


rsed  ma.  Rat,  Ratschlag;  Vorteil; 
7inc<i  böser  Rat,  Torlieit,  Un- 
klugheit;  Unheil. 

o:>fxst  beständig,  wohlbedacht. 

csjleas  heillos. 

riSdan  red.  [g.  redan]  raten;  be- 
sitzen. 
ondc^  'entraten',  fürchten. 

rseden  tjö.  Tat;  unc^  böse  Tat, 
Verbrechen. 

ä-rxman  swj.  sich  erheben,  auf- 
gehen. 

rieran  swj.  [g.  raisjan]  erricliten, 
aufrichten;  tun  (ne.  rear). 
äcxi  erheben;  errichten. 

rses  fwö.  Rat. 

c\jbo}-a  mk.  [heran]  Ratgeber, 
Führer,  Fürst. 

ge-rxsan  swj.  '^rasen',  losstürzen. 

riesiva  mk.  [aisl.  i-ißsi-r]  Fürst. 

ramm  ma.  Widder  (ne.  rani). 

ränc-striet  fö.  gerader  Weg,  Gasse. 

ränd  ma.  Schildrand  ;  Schild. 

c^tviga  mk.  Schildkämpfer. 

rade  schnell,  alsbald,  sofort  (ne. 
rather). 

read  [aisl.  raud-r]    rot  (ne.  red). 

reaf  na.  'Raub';  Gewand. 

reafian  swö.  berauben  (ne.  reave). 
he^^  dass. 

he-rehhan  abl.  VI.  [1.  rapio]  be- 
rauben. 

reo  mi.  [aisl.  rigk-r]  Rauch  (ne. 
reek). 

recan  swj.  rauchen. 

rec[c)an  swj.  [as.  rökian]  'geruhen"', 
sich  kümmern  um  (m.  G.). 

reced  mna.  [as.  racod]    Gebäude. 

recene  schnell,  eilig,  sofort. 

redian  swö.  bereiten. 

ge-refa  mkj.  [ahd.  ruoha  Zahl] 
Verwalter  (ne.  recve). 

regn  ma.  Regen  (ne.  rain). 

regnian,  renian  swö.  [g.  raghiön] 
bereiten. 

reord  1.  fö.  [g.  razda]  Sprache; 
Stimme,  Rede. 

CV)  2.  Lebensunterhalt,  Speise. 

ge-reorde  nja.  Mahl,  Speise. 

riordian  swö.  reden,  sprechen. 


Fest  —  for-sceap. 
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rest  fö.  Rast,  Ruhe;  Ruhestätte; 
Bett,  Lager  (ne.  rest). 

restnn  swj.  rasten,  ausruhen. 

rede  wild,  grausam ;  hart,  schwer. 

c-otnöd  zornig,  grimmig. 

ribb  nja.  Rippe  (ne.  rib). 

r'ice  mächtig;  reich  (ne.  rieh). 

rlce  nja.  [g.  reiki]  Reich;  Macht, 
Herrschaft. 

ridan  abl.  I.  reiten;  fahren  (ne. 
ride). 

riht  1.  recht,  gerecht  (ne.  right). 

CO  2.  nja.  Recht;  rechtmäßiger 
Anteil,  Besitz;  Pflicht,  Schuldig- 
keit. 

i-ihtan  swj.  einrichten. 

rtm  na.  Zahl,  Menge;  imc<i  Un- 
zahl, -menge. 

r<>ge-ta2l  na.  dass. 

ge-rlman  swj.  zählen. 

un-rlme  zahllos. 

rinc  ma.  Mann. 

ü-risan  abl.  I.  sich  erheben,  auf- 
stehen ;  entstehen,  hervorgehen 
(ne.  rise). 

ge-risne,  -rysne  nja.  passend,  ge- 
ziemend. 

rodor  [=  as.]  ma.  Himmel,  Fir- 
mament. 

c^torht  himmelglänzend. 

c<:tungol  na.  Himmelsgestirn. 

röf  tüchtig. 

röfun  s.  rebhan. 

rom,  ron-  s.  räm,  rän-. 

rüm  1.  [g.  nlm-s]  geräumig,  weit. 

cn:>  2.  ma.  Raum  (ne.  room). 

c^gäl  froh  über  den  weiten  Raum. 

rüme  weit,  -hin ;  reichlich;  Komp. 
coor  weiter,  ferner. 

ryman  swj.  [rüm]  bereiten. 
geco  einräumen. 

rijne  ml.  [g.  run-s]  Lauf;  Regen. 

S. 

ge-saca  mk.  Widersacher. 

sie  mi.  [g.  säiw-s\  See,  Meer  (ne. 

sea). 
ssed  na.  Saat,  Samen  (ne.  seed). 
c<iberende  samentragend. 
S6el  na.  Saal. 


sail,  sei  mfo.  [zu  g.  sel-s  Adj.} 
Glück,  Heil,  Freude;  Zeit. 

c^wäng  ina.  fruchtbares  Feld. 

ä-sielan  swj.  [g.  säiljan]  'seilen', 
binden. 

ge-sielig  [ahd.  sälig]  selig,  glück- 
lich, reich,  mächtig. 

sxtan  swj.  fmhd.  säzen]  nach- 
stellen. 

salu-ed  dunkelgeteert  (ne.  sallow). 

salwig-federa  mit  dunklem  Ge- 
fieder. 

iet-samne  [g.  samana]  zusammen, 
zugleich;  sogleich. 
tö->^  zusammen. 

ge-sämnian  swö.  sammeln. 

sämod,  -ed  zusammen,  -gleich. 

sam-ivist  fi.  [wesan]  Zusammen- 
sein, -leben. 

säm-worht  [wyrcan]  halbvollendet. 

sär  na.  [g.  säir]  Schmerz;  Adj. 
schmerzlich  (ne.  sore). 

roferhd  traurig. 

säican  red.  v.  [g.  saian]  säen  (ne. 
sow). 

säivol  fö.  [g.  sdiivala]  Seele  (ne. 
soul). 

ocdreor  ma.  Lebensblut. 

scacan  abl.  VL  eilen  (ne.  sliake), 
onco  schwingen. 

scädan  red.  [g.  skäidan]  scheiden 
(ne.  shed). 

sc$d  fjö.  Scheide  (ne.  sheatli). 

scämian  swö.  [g.  skanian]  sich 
schämen;  me  scämad  ßees  ich 
schäme  mich  des. 

scäm-llc  schamhaft;  unco  scham- 
los. 

scämu  fö.  Scham  (ne.  shame). 

scänd  fö.  Schande;  Scham. 

scead  na.  Schatten  (ne.  shade). 

scSadu  fwö.  dass,  (ne.  sliadow). 

sceaft  ma.  Schaft;  Lanzenschaft,, 
Lanze  (ne.  shaft). 

ge-sceaft  fi.  [g.  ga-skaft-s]  Schöp- 
fung; Geschöpf. 

sceamu,  sceänd  s.  scamu,  scand. 

ge-sceap    na.    Bestimmung,     Ge- 
schick; Natur  (ne.  shape). 
forco  na.  Sünde. 


12-2 


sceat  —  sigor-leaii. 


^ceat  ma.  [g.  skäuf-s]  Schofs ;  Erd- 
teil, Gegend. 
sceatt    ma.    [g.   skatt-s]    'Schatz', 

Münze,  Geld. 
sceada  mk.  'Schade',  Übeltäter. 
sceawian  swö.schauen ;  beschauen, 

(an)sehen,  erblicken  (ne.  shoiv). 

geco  zeigen,  beweisen. 
sceldan  s.  scyldan. 
sceotend  mk.  'schießend',  Schütze. 
sceddnn    abl.    VI.    [g.    skapjan] 

schaden  (ne.  scathe  skand.). 
scüling  ma.  Schilling,  Münze  (ne. 

Shilling). 
scJnia  mk.  Glanz,   Licht,   Schein. 
scinan  abl.  I.  scheinen,  glänzen, 

leuchten  (ne.  shine). 
Selon  swv.  geschehen;  gehen. 
scippan,    sceppan    abl.    VI.     [g. 

skapjan]    schaffen  (ne.  shape). 
sdppend  mk.  Schöpfer. 
sclr  [g.  skeir-s}  glänzend,  hell. 
scirian,  scyrian  swj.  'bescheren', 

bestimmen;  treiben. 

Z>ecx3  berauben. 
scüfan  abl.  II.  schieben;  fördern 

(ne.  shove). 

äoo  vertreiben. 
scür-hoga  mk.  [g.  skiira]   Regen- 
bogen (ne  sJiower). 
scyccan  swj.  [scucca  Dämon]  ver- 
führen. 
scyld  1.  fi.  Schuld,  Sünde. 
c\jfrecu  fö.  verwegene  Sünde. 
cofull  sündhaft,  verbrecherisch. 
cx^  "1.  ma.  Schild  (ne.  shield). 
scijldan,   sceldan   swj.  schirmen, 

schützen  (ne.  shield). 
scyldig  schuldig  (m.  L). 
scylfe  fk.  Verschlag  (ne.  shelf). 
scyne  [g.  skaun-s]  schön  (ne.  sJieen). 
scyrian  s.  scirian. 
ä-sealcan  abl.  III.  erschlaffen. 
sealt  salzig  (ne.  sali), 
searo    nwa.  [g.  sariva    PL]    List, 

Nachstellung. 
secan    swj.    [g.    sökjan]    suchen; 

auf-,    besuchen    (ne.  seek,    he- 

seech). 

gec^  suchen;   auf-,    besuchen; 


gelangen,    kommen    nach,   er- 
reichen. 

secg  1.  fjö.  Schwert  (ne.  sedge). 

cv)  2.  mja.  Mann. 

secgan  swai.  [as.  seggiaii]    sagen 
(ne.  say). 
oncv)  geloben;  opfern. 

sefa  mk.  Sinn. 

segti  mna.  [lat.  Signum]  Zeichen. 

segnian  swö.  segnen. 

seid  na.  [as.  sedal]  Haus,  Wohnung, 

sele  ml.  Saal;  Haus,  Wohnung. 

seiest  s.  selra. 

sellan,    syllan    swj.    [g,    saljan] 
geben,  hingeben,  schenken  (ne. 
seil). 
&eoo  umgeben. 

selra  [g.  sel-s]  besser;  Sup.  seiest. 

semian  s.  seomian. 

sendan   swj.  [g.  sandjan]  senden 
(ne.  send). 

äco  swj.  wegsenden. 
geondco  erfüllen.  [seen). 

ge-sene   sichtbar,   ersichtlich  (ne. 

seoc  [g.  siuks-s\  siech,  krank,  er- 
schöpft von  (ne.  sick). 

htcnd-seofon-tig  70. 

seolfor  na.  [g.  siluhr]  Silber  (ne. 
silver). 

seomian  swö.  weilen,  harren. 

seon    abl.  V.    [g.    saikan']    sehen, 
schauen;  aufsuchen  (ne.  see). 
heo^  blicken. 

setl  na.  Sitz  (ne.  settle). 

settan  swj,  [g.  satjan]  setzen;  ein- 
richten;  pflanzen;  erbauen, 
^ecvi        setzen ,         einrichten ; 
schaffen ;       besetzen ,       be- 
völkern ;  sich  setzen. 

sihh  fjö.  [g.  sihja]  Friede. 

geoo  [g.  sibji-s]  verwandt,  ver- 
traut (ne.  gossip). 

o^ge-hyrd  fi.  Blutsverwandtschaft 
(nhd.  Geburt). 

c^lufn  fö.  fk.  Liebe. 

sld  weit,  breit,  ausgedehnt, 

side  fk.  Seite  (ne.  side). 

sigan  abl.  I.  sinken,  herabfallen. 

sigor  ma.  [g.  sigis]  Sieg. 

C'clean  na.  Siegeslohn. 


'e-sihd  —  ständan. 
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ge-sihd,  -syhd  fö.  Gesicht;  An- 
blick   (ne.  sight). 

simle,  sijmle  [g.  simle]  immex', 
beständig. 

sin  [^'.  sein-s]  sein;  ilir. 

sine  na.  Schatz,  Reichtum;  Kost- 
barkeit. 

sin-hlwati  mk.  PI.  Gatten. 

c^nihte   na.  ewige  Nacht. 

sinnan  [zu  s'id]  abl.  III.  wandeln. 

sittan  abl.  Y.  [as.  sittian]  sitzen 
(ne.  Sit). 

forc^  versäumen;  versagen. 
ger^  sitzen;   sich   setzen;   be- 
sitzen, bewohnen, 
oncvj  fürchten. 

std  1.  ma.  [g.  sinß-s]  Weg,  Reise, 
Wanderung,  Zug;  Unter- 
nehmen; Ausgang,  Schicksal, 
Los,  Lage;  Mal. 

ocu-erod  na.  ziehendes  Heer. 
gec<:  ma.  Genosse,  Begleiter. 

cn:)  2.  [g.  seips]  später,   nachher. 

codan,  si/d^^  [g.  pmui-seips]  dar- 
auf, nachher;  seitdem,  sobald. 

sldian  swö.  reisen,  gehen,  ziehen, 
wandern. 

ge-sldd  na.  Gesellschaft,  Be- 
gleitung, 

slaga  mk.  Totschläger,  Mörder. 

slean  abl.  VI.  [g.  slahan]  schlagen ; 
erschlagen,  töten  (ne.  slaij). 
hec^  berauben  (m.  L). 
/"orcvi  erschlagen. 
gec^^i  erkämplen. 
o/bo  erschlagen. 

slltan  stv.  I.  schleißen;  zerreißen, 
-fleischen  (ne.  slit). 

ä-slüpan  abl.  IL  entschlüpfen. 

besmltan  abl.  IL  besudeln  (ue. 
smite). 

smid-crieftega  mk.  Schmiede- 
künstler (ne.  smith). 

snotor  [g.  sniitr-s]  weise,  klug. 

snytru  fk.  [g.  snutrei]  Weisheit, 
Klugheit. 

softe  sanft,  ruhig  (ne.  soft). 

som-  s.  säm-. 

ge-söm  [as.  samt]  einträchtig  (zu 
ne.  seem). 


söna  [as.  säno]  bald,  schnell  (ne. 

soon). 
sorg    fö.    Sorge,     Kummer    (ne. 

sorroiv). 
o-jftill  traurig. 
sorgian  swö.  sorgen,  bekümmert 

.sein. 
söd  [aisl.  sann-r]  1.  wahr,  sicher; 

gerecht.    2.  na.  Wahrheit;  Ge- 
rechtigkeit (ne.  sooth). 
^>ofa;st  wahrhaft ;  gerecht. 
spsec  fö.  Sprache  (ne.  speech). 
sj)arian  swö.  sparen,  schonen  (ne. 

sj)are). 
sped  fi.  [as.  spöd]  Sputen,    Eile; 

Erfolg,  Erfüllung,  Glück;  Kraft, 

Macht,  Fülle. 
ge-spedan  swj.  gelingen,  glücken 

(ne.  speed). 
spedig[sped]  glücklich,  erfolgreich, 

mächtig;  «hto  unergiebig,  arm 

an  (m.  G.).  [spell). 

spell   na.  Rede,    Erzählung    (ne. 
cohoda  mk.  Bote,  Engel. 
spere-nld  ma.  Speerkampf. 
spildan  swj.  zerstören,  vernichten 

(ne.  spill  skand.). 
ge-s2)ornan    abl.   III.  treten    auf, 

betreten  (ne.  spurn). 
spöwan  red.  [sped]  Erfolg,  Glück 

haben;  gelingen. 
spr^c    fö.  [as.  si)räca\    Sprache; 

Rede;  söd^^  Wahrheit;  Worte; 

Gespräch,  Unterredung. 
ge-spreca  mk.  Ratgeber. 
ä-springan  abl.  III.  aufhören  (ne. 

spring), 
sprytan    swj.  [sprütan]  sprießen 

(zu  ne.  sprout). 
stwl  ma.  Stelle,  Statt. 
stselan  swj.  legen;  rächen. 
stsenen  [g.  stäinein-s\  steinern. 
sta^ppan,  steppan  abl.  VI.  stapfen, 

schreiten,  gehen  (ne.  stej)). 
stied-iveall    ma.   Gestade-,    Ufer- 
wall. 
stän-burg     fk.    Steinburg,    Stadt 

(ne.  stone). 
cotorr  ma.  [1.  turris]  Steinturm. 
ständan  abl.  VI.  stehen  (ne.  stand). 
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for-ständan 


sweltan. 


forständan      verhindern;       ver- 
teidigen, schützen  vor  (m.  D.). 

stadol-wäng  ma.  Stätte. 

stadolian  swö.  gründen,  festlegen. 

steallian  swö.  statthaben,  -finden. 

steap  steil,  hoch  (ne.  steep). 

stefn  1.  fö.  [g.  stibna]  Stimme. 

cNi  ;2.  ma.  Mal. 

ge-stefnan  svvj.  bestimmen,  stellen. 

for-stelan  abl.  IV.  berauben  (m.  I.) 
(ne.  steal). 

on-s^f'ZZawswj.  anstellen,  beginnen, 
anstiften. 

steor  fö.  [ahd.  steora]  Hinderung. 

steoran,  styran  swj.  [g.  stiu?-jan] 
steuern,  hindern  (ne.  steer). 

stepaii  swj.  [steap]  errichten;  er- 
höhen. 

stiep  mi.  [steap]  Sturz. 

sügan  abl.  I.  steigen,    schreiten, 
gehen. 

äo^  aufsteigen,  sich  erheben. 
geoo   steigen;    aufsteigen;    er- 
steigen. 

stig-wifa  mk.  Aufseher,  Verwalter 
(vgl.  ne.  Steward).  [lassen. 

gestülan  swj.  stillen,    aufhören 

stille  still,  ruhig  (ne.  still). 

stld    [aisl.    stinn-r]    fest,    hart, 
stark. 

o^ferhd,  -frihd  festen  Sinnes. 

o^hygdtg  dass. 

c^llc  fest. 

comöd  festen  Sinnes. 

stondan  s.  ständan. 

stötv  fö.  Ort,  Stelle. 

striet  fö.  [1.  sträta]  Straße,  Weg 
(ne.  Street). 

sträng  streng,  fest,  hart,  kräftig; 
tapfer  (ne.  strong). 

stream  ma.  [ahd.  stroum]  Strom, 
Fluß,  Flut;  Meer  (ne.  stream). 

r^stied  na.  Gestade,  Ufer. 

o^tveall  ma.  dass. 

strenge  [sträng]  stark,  hart,  schwer. 

streng-l'xc  stark. 

strenge  fk.  'Strenge',  Stärke,  Kraft. 

strengdu  fö.  [sträng]  Stärke,  Kraft 
(ne.  strength). 

ge-streon  na.  [SiS. gi-striimi]  Schatz, 
Reichtum. 


strüdan  abl.  II.  rauben ;  verheeren. 
beco  berauben. 

strynan   swj.  [streon]   aufhäufen, 
erwerben;  erzeugen  (m.  G.). 
äcvi  erzeugen. 

styran   s.  steoran. 

siyrnan  swj.  zürnen. 

styrne  [zu  1.  strenuus]  grimmig 
(ne.  Stern). 

siihterga,  -ri{g)a  mk.  Neffe. 

snlh-ge-weorc  na.  Pflug-,  Acker- 
gerät. 

sum  [g.  sion-s]  irgendein;  man- 
cher; PI.  einige  (ne.  some). 

ge-sntid  gesund;  unversehrt; 
sicher  (ne.  sonnd). 

snnd  ma.  'Sund';  Meer;  Schwim- 
men (ne.  sound). 

coreced  na.  Arche. 

ge-sicndrkm  swü.  sondei'n,  trennen 
(ne.  stinder). 

Susi  na.  Qual. 

Süd  [ahd.  sund]  nach  Süden; 
o^an   von  Süden  (ne.  sonth). 

sicä  [g.  sica]  so;  wie;  leng  cx:> 
Stridor  je  länger,  je  mehr; 
c\jcx3  so  .  .  .  wie;  so  weit  .  .  . 
wie   (ne.  so). 

swxs  [g.  swes]  eigen;  lieb,  traut. 

sw^sendu  nja.  PI.  Mahl. 

swät  ma.  Schweiß ;  Blut  (ne.  stveat). 

swcltig  schwitzend. 

swadu  fö.  Spur. 

su-eart  [g.  swart-s]  schwarz,  dunkel, 
finster, 

coracu  tö.  schwarze  Flut. 

swehban  swj.  [zum  folg.]  töten. 

swefan  abl.  V.  schlafen,  schlum- 
mern. 

swefiy)l  ma.  [g.  swibl-s]  Schwefel. 

swefn  na.  Traum. 

sweg  mi.  [sivögan]  Ton,  Klang. 

swegel  na.  Äther,  Himmel. 

o^bösm  ma.  'Himmelsbusen', 
-bucht,  -Wohnung. 

c^ctorht  mit  Himmelsglanz  strah- 
lend. 

sicclqan  abl.  III.  'schwelgen';  ver- 
schlingen (m.  I.)  (ne.  swallow). 
forcsj  dass. 

sweltan  abl.  III.  sterben. 


tilian. 
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swencan  swj.  [zu  s^vincan] 
'schwenken',  plagen,  quälen. 

SU-eng  mi.  'Schwang';  Schlag; 
Züchtigung. 

ge-stveorc  na.  Dunkelheit. 

sweord-herend  schwerttragend  (ne. 
sivord). 

sweot  na.  Schar. 

sweotol  offenbar,  deutlich. 

swlcan  abl.  I.  im  Stich  lassen, 
abfallen. 

6eoo  betrügen,  täuschen. 
gec<i  ablassen  von  (m.  G.). 

swice  die  Erwartung  täuschend; 
c^weordan  eine  Enttäuschung 
bereiten. 

swilc  [g.  sioa-leik-s]  solch  (ne. 
such). 

swilce,  swylce  so  wie  auch,  und 
auch,  ferner;  so. 

swinsian  swü.  [swin]  tönen, 
klingen. 

swldan  swj.  stärken,  bereichern. 

stvide  Adv.  [g.  Adj.  sicinp-s]  'ge- 
schwind'; stark,  sehr;  Komp. 
c^or  mehr,  eher,  stärker. 

swld-feonn  stark,  mächtig,  reich. 

suridrian  swö.  abnehmen,  schwin- 
den. 

swögan  red.  rauschen,  brausen ; 
knistern  (ne.  sough). 

swylce  s.  swilce. 

swylt-dseg  ma.  [g.  swulta-^  Todes- 
tag. 

symbel  na.  [as.  sumhal]  Mahl, 
Gelage. 

oowerig  müde  von  Gelage. 

sym(b)le  s.  sim{h)le. 

syn-  s.  sin-. 

sync  s.  sine. 

syn{n)  fjö.  Sünde  (ne.  sin). 

c^sceada  mk.  sündiger  Feind. 

syndrig  [sundor]  besonder,  einzig- 
artig (ne.  sundry). 

synnig  sündig;  Subst.  Sünder. 

he-syrtvan  swj.  [searu]  betrügen, 
täuschen,  hintergehen. 

syddan  s.  siddan. 


T. 

täcen  na.  [g.  tdikn-s]  Zeichen  (ne. 
token). 

täcan  swj.  zeigen  (ne.  teach). 
ger^  zeigen ;  überweisen. 

ge-ta^l  na.  Zahl;  Schar,  Abteilung. 

tän  [g.  tdin-s]  verzweigt. 

tealci,  tela  [til]  gut,  wohl,  recht, 
treffUch. 

team  ma.  [zu  teoyi  2]  Nachkommen- 
schaft (ne.  team). 

tearig-hleor  [ahd.  zahar]  mit  be- 
tränten Wangen  (ne.  tear). 

tela  s.  teala. 

telga  rnk.  Zweig. 

tellan  swj.  [aisl.  telja]  zählen; 
glauben,  darauf  rechnen  (ne. 
teil). 

tengan  swj.  eilen    (zu   ne.  tongs). 

ge-tenge  aufliegend,  drückend. 

teohh  fü.  'Zeche' ;  Schar,  Abteilung. 

teon  1.  abl.  I.  [g.  teilian]  zeihen; 
entziehen,  berauben;  versagen; 
verweigern. 

teon  2.  abl.  II.  [g.  tiuhan]  ziehen, 
äcxj    hervorziehen;    ausziehen, 
reisen ;  behandeln. 

teona  mk.  [as.  tiono]  Beleidigung, 
Streit,  Unrecht,  Schaden  (ne. 
teert) . 

teon-tig  [g.  talhtm-]  100;  hundco 
dass  (ne.  ten). 

teoda  [g.  talhunda]  Zehnte  (ne. 
tithe). 

tiber  na.  [g.  tibr]  Opfer  (vgl.  Un- 
geziefer). 

tld  fi.  Zeit  (ne.  tide). 

c-^dxg  ma.  Todestag. 

tiedran  s.  tydran. 

tigda  teilhaftig. 

tigdia>i  swö.  [a.s.  tugidön]  teilhaft 
machen,  zuteil  werden  lassen, 
gewähren, 
^ecv)  die  Bitte  erfüllen. 

til  [g.  til-s]  gut,  tüchtig,  brauch- 
bar. 

c>:>niödig  wohlgesinnt,  trefflich. 

tilian  swö.  'zielen';  aufwenden; 
sich  bemühen  um,  zu  erwerben 
suchen  (m.  Gen.)  (ne.  tili). 
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timher 


'e-bencan. 


Umher  na.  'Zimmer';  Bau  (ne. 
iitnber). 

timhran  s\vj.  [g.  thm'jaii]  erbauen. 

tion  swö.  [ahd.  zehön]  schaffen, 
machen,  bestimmen. 

tn-  ma.  'Zier',  Ruhm,  Ehre,  Glanz. 

o^fR'st  glorreich. 

c\:>llce  rühmlich. 

t^do,  -ian  s.  tigda,  -tan. 

tö  zu,  bei,  an,  von;  bis  (mit  D. 
u.  Gen.)  (ne.  to). 

coiveat-d  bevorstehend;  zukünftig 
(ne.  toward). 

tohte  fk.  [teon  2]  Kampf. 

t07-ht  glänzend,  herrlich. 

c^möd  herrlichen  Sinnes. 

torn  1.  na.  Zorn,  Unwillen.  2.  Adj. 
schmerzlich,  verdrießlich;  zor- 
nig. 

fort-  ma.  [I.  furri-s]  Turm. 

tredan  abl.  V.  treten;  wandeln, 
gehen  auf  (ne.  iread). 

trega  mk.  Quälerei,  Bedrängnis, 
Schmerz. 

h-eo  nwa.  [g.  triti]  Baum  (ne.  trce). 

treoiv  fö.  [g.  triggu-a]  Treue,  Treu- 
bund; Treugelübde,  Ver- 
sprechen, Verpflichtung;  Huld 
(ne.  PI.  frucej. 

c^^rxden  fjö.  Bündnis,  Vertrag. 

treowian  swj.  treu  sein. 

irymnian  swj.  [trum]  festmachen, 
befestigen ;     stärken ,     trösten 
(ne.  trim). 
gero  erschaffen. 

tüd(d)or  nk.  Nachkommenschaft. 

cosped  ü.  reichliche  N. 

o^teonde  N.  hervorbringend. 

tiingol    mna.   [g.   tuggl]    Gestirn. 

ge-twxfan  swj.  [zu  Ziveifel]  beugen. 

Imnd-twelf-tig  [g.  Ucalif]  120  (ne. 
twelve). 

he-tweonan  [g.  tiveihnäi]  zwischen 
(ne.  betiveen]. 

ttcig  na.  Zweig  (ne  twig). 

^t^-v/i  z  wischen  ;w/rf«nccv;  zwischen 
uns. 

tydran  swj.  [tüdor]  sich  ver- 
mehren. 

tf/mam  swj.  [team]  dass. 


ff/nan  swj.  [feoiia]  erzürnen,  be- 
leidigen. 
fj/ne  [ahd.  zehani]   10  (ne.  ten), 

Jt. 

pä  dann,  da;  als. 

ß^)-  da,  dort;  wo  (rel.);  dahin; 
dahin  wo;   dorthin  (ne.  tliere), 

pses  [Gen.  von  ])ait\  dafür;  cofe- 
daß;  weil;  dafür  daß;  me; 
seit,  nachdem. 

fxt  [%. pat-a]  daß;  damit;  so  daß 
(ne.  that). 

pafian  swö.  geschehen  lassen. 
ge'>^  nachgeben,  gehorchen,  zu- 
stimmen. 

pän  s.  p07i. 

pänc   ma.  Gedanke,    Gesinnung; 
Dank,  onoo  dankbar;  Zufrieden- 
heit, Gefallen  (ne.  thank). 
.^ecvi  mna.  Gedanke,  Sinn. 

päncian  swö.  danken  für  (m.  G.) ; 
lohnen,  vergelten  (ne.  thank). 

ge-pänc-metian  swö.  bedenken. 

ge-päncol-möd  sinnig,  bedacht. 

pänne  1.  Adv.  dann.  2.  Konj. 
wann,  als,  wenn;  als  (nach 
Komp.)  (ne.  then,  than). 

pänon  von  da(nnenj. 

pe  [g.pei]  1.  Rel.  Part.  2.  Konj. 
daß;  wo;  als  ob. 

peahtian  swö.  nachdenken,  er- 
wägen. 

pearf  fg.  [g.  parba]  Bedürfnis,. 
Notdurft. 

pearfa  mk.  bedürftig. 

pearfende  dass. 

pearl  schwer,  hart. 

peaw  mwa.  [as.  than]  Sitte,  Ge- 
wohnheit (ne.  thew). 

c^fiest  ehrenhaft. 

peccan  sw].  (be)decken  (ne.  thatch), 

of-pecgan  swj.  [picgmi]  wegraffen. 

pegn  na.  'Degen',  Mann,  Krieger; 
Diener  (ne.  thane). 

<>0Hng  fö.  Dienst. 

pell -festen  nja.  '  Dielenfeste  % 
Arche. 

ge-pencan  swj.  [g.  pagkjan]  ge-, 
be-denken  (ne.  think). 


|)enden  —  waecnan. 
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penden     [g.  pande]     so     lange, 

während. 
peod  fö.  [g.  pinda]  Volk,    Leute. 
oohere  mja.  Volksheer. 
c^^länd  na.  Land,  Bezirk,  Gegend. 
(>cscipc  mi.  Volk,  Stamm. 
ge-peodc  zu  einem  Volke  gehörig: 

«ncv!  nicht  mehr  cv). 
peoden    ma.   [g.  piudan-s]    Herr, 

König;  Gott. 
<>choJd  dem  Herrn  hold. 
peori  abl.  L  [g.  peihan]  gedeihen, 

wachsen. 
peostre,pysire  [as.thiustri]  düster, 

dunkel. 
c^u  fk.  Dunkelheit,  Finsternis. 
peow  1.  mwa.  [g.  /*«<-.•?]  Diener. 

2.  Adj.  dienstbar. 
o^döm  ma.  Dienstbarkeit. 
o^mennen  na.  Magd,  Dienerin. 
<>cnffd  ü.  Dienstbarkeit. 
picce  dicht  (ne.  thick). 
picgan  abl.  V.  [as.  thiggicm]  (an)- 

nehmen,  empfangen. 
piqen,  pln  fö.  Speise. 
pincan  s.  pgncan. 
ping    na.    Ding,    Sache,    Wesen; 

Angelegenheit,    Lage,   Zustand 

(ne.  thing). 
pingian  swö.  reden,  sprechen. 
poUan    swö.   [g. ' pulan]    dulden, 

ertragen,  aushalten  (ne.  thole). 
pon  [g.  pana]  im  Vergleich  dazu 

(beim  Kompar.);  sefterc-^  nach- 
her;   /"orcs:)  deswegen,    daher; 

xroc  ehe ;  vgl.  sid^^. 
ponan,  ponne  s.  pänon,  pänne. 
pracn  fö.  Angriff,  Kampf. 
prxc-röf  kampftüchtig. 
präg   fö.  Zeitlauf,     -räum,    Zeit; 

präge  eine  Zeitlang,  lange. 
prea  mfn.  [ahd.  drauiva]  Drohung, 

Bedrängnis,  Elend. 
prea{ga)n    swai.    bedrohen,    be- 
drücken. 
preat    ma.    [aisl.   praut]    Haufe, 

Schar,  Menge  (ne.  threat). 
pringan  abl.  HL  dringen,  stürzen. 

Offcvi  entreißen,  rauben. 
prrst(e)  dreist,  kühn,  verwegen  in 
(m.  G.). 


pröician  swö.  dulden,  ertragen. 
prgm{m)    mi.  [as.  thritm]   Schar, 

Menge,    Heer;    Kraft,    Stärke, 

Majestät,  Herrlichkeit. 
oifeest       herrlich,       ruhmreich; 

mächtig,  stark. 
prydig    [aisl.    prüdug-r]    stark 

(m.  L). 
purfan  prät.  präs.  HL  [g.paürban] 

bedürfen ,      brauchen ,      nötig 

haben. 
purJi     durch;      während;      ver- 
mittelst; infolge;   mit;   behufs 

(ne.  through). 
pus  so  (ne.  thus). 
piceorh  [g.  pivalrli-s]  quer;  ono^ 

verkehrt. 
py  Instr.  von pxi;  deshalb;  desto, 

um    so  (beim  Kompar.);   weily 
ge-pyldlg  geduldig,  langmütig. 
pi/ncan,  pincan  swj.  [g.  pugkjan] 

dünken,  scheinen. 
of-pyrsted  dürstend,   gierig  nach 

(m.  G.)  (ne.  thirsi). 
pystre,  -o  s.  peostre,  -o. 


u. 

ufan  von  oben  (ne.  ah-ove). 

un-  un-  (s.  das  Hauptwort). 

under  unter;  unterhalb;  c^edot^as 
ins  Haus;  <x3  biec  zurück  (ne. 
unde>'). 

iinnan  prt.  prs.  HL  gönnen,_  ge- 
währen ,  schenken ,  verleihen 
(m.  D.  u.  G.). 

üp{p)  auf,  -wärts ;  oben  (ne.  up). 

corodor  ma.  Himmel,  Firmament. 

üt  aus,  heraus  (ne.  out). 

ütän  (von)  außen;  ymbc^  um 
herum;  beco,  b<>o  außerhalb; 
wenn  nicht;  Präp.  ohne;  außer, 
ausgenommen  (ne.  aboiit;  btd). 


W. 

tvadan    abl.  VL  'waten';    gehen, 
ziehen,  wandern  (ne.  wade). 
onco  an-,  ergreifen, 
i   u-^cnan  abl.  VI.  geboren  werden. 
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a-wa^cnan 


ä-Wct'cnan  abl.YI.geboi'en  werden. 
o?iCN:i  entstehen. 

ivsede  nja.  [ahd.  icät]  Kleid  (ne. 
weeds). 

tväeg,  weg  ma.  [g.  weg-s]  Woge, 
Flut,  Meer. 

ocbord  na.  Tlutbord';  underc^ 
in  die  Arche. 

o:>lidende  mk.  Seefahrer. 

coßel  na.  'Wogendiele',  Fahrzeug, 
Schiff. 

c<:ßrea  nik.  Gefahr  des  Meeres, 
Wogengraus. 

ojßreat  ma.  Wogenmasse,  Über- 
schwemmung, Sintflut. 

Wcel  na.  die  Gefallenen,  tote 
Krieger:  Walstatt,  Schlachtfeld. 

oo&e(7fZ  nja.  Totenbett. 

c^clämm  ma.  Todesfessel. 

<:vj(7;vorma. Blut  des  Erschlagenen. 

OsDfyll  mi.  Tötung;  Niederlage, 
Fall;  Untergang. 

ergrimm  grausam ,  schrecklich, 
fürchterlich. 

o^here  mja.  Kriegsheer. 

coregn  ma.  verderblicher  Regen. 

o^rest  fö.  Grabesruhe,  Grab. 

c^stöw  fö.  Walstatt,  Schlachtfeld. 

ocstream  ma.  tödliche  Flut. 

<:^swengYCi\.  tödlicher  Streich,  Tot- 
schlag. 

wsex'en  na.  Waffe;  membrum  virile 
(ne.  tveapon). 

oopracu  fö.  Kampf. 

iv^pned  'Gewaffneter',  Mann. 

o^icynn  nja.  männl.  Geschlecht. 

ermann  mk.  Mann. 

tvser,  tver  fö.  [ahd.  wära]  Ver- 
sprechen, Verheißung,  Wort. 

c^fiest  wahrhalt,  treu,  zuverlässig. 

rolens  treulos. 

cologa  mk.  [leogan]  Treuloser, 
Abtrünniger. 

weestm  ma.  fö.  \weaxan\  Gewächs; 
Frucht;  Nachkomme;  Fülle. 

wald-  s.  iceald-, 

wall  s.  whdl. 

wämm  mna.  Schande,  Verbrechen, 
Frevel. 

c<isciildig  verbrecherisch. 

wän{n)  dunkel,  schwarz  (ne.  riHtn). 


wän-hygd  fi.  nja.  Unbesonnenheit, 

Torheit. 
uäna  ermangelnd,  Mangel  leidend 

an  (m.  G.)  (zu  ne.  tvane). 
iväng  ma.  Feld,  Flur. 
wea  mk.  Weh,  Unglück,  Leid. 
ge-tveald   na.  fö.  Gewalt,    Macht. 
tvealdan,     waldan    red.    walten, 

regieren;    Macht   haben   über, 

besitzen  (m.  G.  od.  I.). 
ivealdend  mk.  Walter,  Herrscher, 

Herr,  König. 
tvealh-lende,  wealco  'welsch-',  aus- 
ländisch;  Ausländer,   Fremder 

(ne.    Wales), 
weall,  ivall  ma.  [1.  rallum]  'Wall'; 

Mauer  (ne.  ivall). 
c^fxsien{n)    nja.  Festung,    Burg, 

befestigter  Ort. 
costerq^  hochragend. 
weallan  red.  wallen. 
weard  ma.  Wart,  Wächter,  Hüter, 

Beschützer,  Herr  (ne.  ward), 
u-eardian  swö.  bewachen,  hüten, 

bewahren. 
weaxan  red.  wachsen ;  part.  un- 

iveaxen  unerwachsen  (ne.  wax). 
tveccan    swj.    wecken;     erregen, 

hervorbringen;  erfrischen;  ent- 
zünden (ne.  watch). 

öcvj  hervorbringen ;  erschaffen. 
tced(d)    nja.    [g.    tvadi]    'Wette': 

Pfand ;  Lösegeld  (ne.  wed). 
wefan    abl.  V.  weben,    anzetteln 

(ne.  iveave). 
weg  ma.  Weg;  o  (=  on)<>^  weg, 

fort  (ne.  ivay,  away). 
weg  1.  s.  wseg. 
weg  2.,  wlg^   tveoh  ma.  [g.  weih] 

Altar. 
oched  nja.  \beod]  dass. 
wegan  abl.  V.  tragen. 
7vela   mk.  Reichtum,    Fülle   (ne. 

weal). 
welig  reich  an  (m.  L). 
ge-wemman  swj.  [loäm]  beflecken, 

schänden. 
un-wemme  unbefleckt. 
iven    fi.   [g.   wen-s]    'Wahn';    Er- 
wartung. 
wcna  mkj.  Erwartung. 


wenan  —  v/ine-J)earfende. 
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irenan  swj.  [g.  uenjan]  Svähnen'; 
erwarten  (m.  G.). 

ivendan,  rtoo  swj.  wenden;  sich 
wenden  (ne.  wend). 

icindel-sx  fi.  [ahd.  wentil-seo\  Welt- 
meer. 

ireo-hed  s.  weg  2. 

ueorc na. Werk ;  Mühsal,  Schmerz ; 
I.  <r\ye  schwer,  schmerzlich  (ne. 
work). 

ropeotc  wa.  fö.  Arbeiter;  Magd. 

ir^orold ,  woruld  fö.  Welt  (ne. 
lA^orJd). 

r<dream  ma.  Weltfreude. 

c^duynd  fi.  welthches  Gut. 

<:\~feoh  na.  dass.,  Reichtum. 

c^ge-sceaft  fi.  Welt;  Geschöpf. 

<^ge-streon  na.  weltl.  Schätze. 

c^mägas  ma.  PI.  weltl.  Verwandte. 

c^nijtt  fjö.  Nutzen,  Benutzung  in 
der  Welt. 

o^r'tce  nja.  Weltreich,  Welt. 

ocyrmdu  fk.  weltl.  Elend. 

ueordan    abl.    III.    werden,     ge- 
schehen (ne.  ivorth). 
foro^  umkommen. 
geoi  werden ;  gelingen,  geraten, 
zuteil  werden  (m.  Acc). 

uPordiaii,  ivwdian  swö.  wert,  in 
Ehren  halten,  achten,  ehren; 
verehren,  preisen;  beschenken, 
schmücken. 

weord-,  unird-Uce  würdig,  vor- 
züglich, trefflich  (ne.  worth). 

iver  ma.  Mann,  Mensch;  Gatte. 

ojmägd  fö.  Stamm,  Volk. 

oopeod  fö.  Stamm,  Volk;  PI. 
Menschen,  Leute. 

wer  s.  w^r. 

wergend  mk.  Verteidiger,  Schützer. 

werian  1.  swj.  [g.  warjan]  wehren, 
verteidigen,  schützen  gegen 
(m.  D.). 

iverian,ge-  2.  [g.  wasjan]  bekleiden 
(ne.  wear). 

werig  [as.  wörag\  verflucht,  ver- 
dammt ;  elend ;  müde  {ne.tvearg). 

wer  od,  -ed,  wortid  na.  Schar, 
Menge,  Volk. 

Holthausen,    Die  ältere  Genesis. 


westan  von  Westen  (ne.  icest). 

iveste  [as.  icösti]  wüst ;  verwüstet. 

xvesten(n)  nja.  Wüste,  Leere, 
Ghaos. 

tcl-hed  s.  ivcg. 

tele  na.  [1.  vlais-s\  Wohnstätte, 
Aufenthaltsort,  Wohnung ;  Dorf, 
Stätte,  Ort  (rihd.  Weich-bild). 

H'»Z  weit,  breit,  ausgedehnt,  groß; 
Adv.  oce  (ne.  icide). 

Ödland  na.  weites  Land. 

o^läst  ma.  weiter  Weg,  Wan- 
derung. 

Q<ymiere  weithin  kund. 

widl  mna.  Unreinheit. 

ulf-myne  mi.  [g.  mun-s]  Weibes- 
liebe (ne.  wife). 

ulg  mna.  [zu  g.  weihan]  Kampf. 

o^'cyrm  mi.  Kamptlärm. 

o^rod  fö.  [räd]  Kriegsweg. 

co.iid  ma.  Kriegszug. 

(^smid  ma.  Krieger.  Kämpfer. 

tviga  mk.  Krieger.  Streiter. 

u'iht,  wuht  fn.  [g.  icaiht-s]  'Wicht', 
Ding,  Wesen,  Geschöpf;  etwas 
(ne.  wight). 

wil-ge-hrödor  mk.  trauter,  lieber 
Bruder. 

cv3cv;,s7(f  ma.  trauter   Gefahrter. 

c<i'>^stealla  mk.  lieber  Genosse. 

c<:^>>jsiceostor  fk.  PI.  liebe 
Schwestern. 

cocopofta  mk.  [pofte  Ruderbank] 
wilhger  Gefährte. 

willa  mk.  [g.  ivilja]  Wille,  Wunsch, 
Rat;  Wohlgefallen,  Freude;  er- 
wünschtes, erfreuendes  Ding 
(ne.  will). 

wille  s.  wylle. 

tv'in-ge-drync  na.  [1.  rlrnDyi]  Wein- 
gelage (ne.  wine). 

c^geard  ma.  Weinberg. 

tvindan  abl.  III.  winden  (ne.  tvind). 
feecv;  sich  winden  um ;  husceoo 
verspotten. 

wine  mi.  Freund,  Geliebter;  Herr; 
Ehemann. 

o^leas  freundlos. 

comieg  ma.  lieber  Verwandter. 

o^pearfende  der  Freunde  ent- 
behrend. 
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wuht. 


winnan  abl.  III. kämpfen,  streiten; 
arbeiten,  streben,  sich  plagen, 
abmühen;  leiden  (ne.  ivin). 

Winter  mn.  [g.  u-infru-s]  Winter; 
Jahr  (ne.  wintev). 

ge-wis{s)  gewiß,  sicher. 

uns  weise,  klug  (ne.  ivise). 

c^hijdig  klugen  Sinnes. 

u'Jsa  mk.  Weiser,  Führer. 

wlsian  swö.  weisen,  zeigen,  führen 
(m.  D.). 

ivist  ft.  [ivesan]  Speise,  Unterhalt, 
Mahl. 

ivitayi,  geoc  prät.  präs.  I.  wissen. 

ge-ivltan  abl.  I.  gehen;  vergehen; 
sterben. 

ulte  nja.  Strafe,  Qual,  Elend. 

cohröga  mk.  schreckliche  Strafe. 

c<ihüs  na.  Ort  der  Qual,  Hölle. 

c<^lüc  na.  Strafe. 

o^s'id  ma.  Weg  der  Strafe,  Qual. 

c^siving  ma.  Strale,  Züchtigung. 

witian  swö.  bestimmen. 

ge-witt  nja.  Verstand,  Sinn,  Be- 
wußtsein (ne.  loit). 

wid  wider,  gegen,  nach  .  .  .  hin; 
zu;  bei;  an;  vor;  von;  mit 
(m.  G.  D.  Acc.)  (ne.  with). 

wider  -  hreca  mk.  Widersacher, 
B^eind. 

c^trod  na.  [tredan]  Rückkehr. 

wlänc  reich,  stattlich,  froh,  frisch, 
stolz,  übermütig. 

wlenco  fk.  Stolz,  Übermut. 

wlltan,  heco  abl.  I.  schauen, 
blicken. 

wlite  mi.  [g.  wlit-s]  Gestalt,  An- 
blick, Aussehen ;  schöne  Gestalt, 
Schönheit;  Zierde,  Glanz. 

cobeorht  schön. 

wütig  schön,  lieblich. 

ge-wlöli  geschmückt. 

wöcor  fö.' Wucher' ;  Nachkommen- 
schaft. 

wolcen  mna.  Wolke  (ne.  ivelkin). 

wotn-,  won-  s.  warn-,  wän-. 

wöp  ma.  Klage,  Geschi-ei,  Weinen 
(zu  ne.  weep). 

ward-beot  na.  Versprechen  (ne. 
word). 

c^ge-hät  na.  Verheißung. 


word-ge-mSarc  na.  Verheißung. 

worht  s.  wyrcan. 

tcorld  s.  tveorold. 

worn  ma.  Menge,  Masse. 

word  s.  weord. 

worud  s.  werod. 

woruld  s.  tveorold. 

wracn  fö.  [g.  tvraka]  Rache,  Vei'- 
folgung,  Strafe;  Elend,  Qual, 
Leid. 

tifxc  na.  [ivrecan]  Elend,  Ver- 
bannung. 

rolic  kläglich,  kummervoll. 

o^stöw  fö.  Strafort;  Hölle. 

ivrascca,  wrecca  mkj.  '^Refke'; 
Vertriebener,  Verbannter;  Elen- 
der, Unglücklicher  (ne.  wreich). 

wrCxd  [as.  ivred]  zornig,  erzürnt ; 
feindlich;  böse,  schlecht.  — 
Subst.  Feind  (ne.  wroth). 

tvradn  fö.  Stütze;  Gehilfin. 

ivrecan  abl.  V.  austreiben;  strafen  ; 
rächen;     ziehen,    gehen     (ne. 
tvreak). 
geco  rächen,  strafen  an  (m.  D.). 

wrecca  s.  ivra^cca. 

wreon  s.  wrion. 

icrldati,  tvrldan  abl.  I.  sich  ver- 
mehren, wachsen. 

u>rl,on,  wreon  abl.  I.  [ahd.  wrlhan] 
bedecken,  verhüllen,  verbergen. 
he~'<>  dass. 

ge-iorit  na.  Schrift. 

wrltan  abl.  I.  'reißen',  schreiben 
(ne.  icrite). 

wrJdian  swö.  sicli  vermehren. 

wrixl  fö.  Wechsel,  Austausch. 

wröht  ma.  fö.  Rüge,  Anklage; 
Verbrechen;  Streit,  Haß,  Feind- 
schaft; Unglück,  Schaden  [zu 
g.  wröh-s]. 

coge-teme  nja.  [team]  Schuld. 

c<isci2)e  mi.  Frevel. 

wuce  fk.  [g.  wikö]  Woche  (ne. 
iveek). 

tviidu  mu.  [ahd.  ivitu]  Holz  (ne. 
u'ood). 

ooheani  ma.  Waldbaum. 

c<ifeesten  nja.  'Holzfeste',   Arche. 

wuduwe  s.  wydewe. 

wuht  s.  wiht. 


.m 
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wuldor  —  ywan. 
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uuldor   na.  [g.  mdßu-s]    Glorie, 

Herrlichkeit;  Ruhm,  Preis. 
cofsest  herrlich. 
o^gäst  ma.  Engel. 
o^ge-steald  na.  herrlicher  Besitz, 

himinlische  Wohnung. 
c^i>ped  fi.  Fülle  der  Herrlichkeit. 
<s^torht  herrlich,  glänzend. 
wnndian  swü.  verwunden;   part. 

un-u'undod      unverletzt      (ne, 

icound). 
wtmdor  na.  Wunder:  wunderbare 

Tat,  Sache  (ne.  wonder). 
wiinian    swö.    wohnen,    bleiben, 

sich  befinden,  aufhalten. 

geo^  sich  gewöhnen  an,  etwas 

pflegen  (m.  D.). 
tvurd-  s.  weord-. 
wydewe,  tvudnue  fk.  [g.  unduwö] 

Witwe  (ne.  widoiv). 
uylh-,   wille-hume  fk.  [weallan] 

Quellbrunnen.  Quelle  (ne.tvell). 
wyll-flöd  ma.  Flut. 
wyhn   mi.  [ahd.  tvalm]  Wallung, 

Pfuhl. 
c^hät  heiß,  glühend. 
wymi    fi.    [as.    wunnia]    Wonne, 

Freude. 

c^has  wonneleer. 

o^stwi  wonnig,  lieblich. 
wyrcan  swj.  [g.  «r/^irÄyan]  wirken, 

tun;  machen,  bereiten;  bauen. 

forc\:>  verwirken;  Part,  ocjtw/?^ 
sündig. 

ge^:i  wirken,  machen,  schaffen ; 
erbauen ;  ausführen,  tun, 
vollenden;  erwerben,  ver- 
dienen. 


ivyrd  fi.  [w'eordan]  Schicksal,  Ge- 
schick, Verhängnis;  Ereignis, 
Tatsache. 

tvyrgan  swj.  [g.  wargjan]  ver- 
fluchen. 

ivyrhta  mkj.  [as.  tvurhtio]  Täter; 
Schöpfer  (ne.  wrigM). 

wyrm  mi.  [g.  tvaürm-s]  Wurm; 
Schlange  (ne.  worm). 

wyrnan,  farco  swj.  [as.  wemian] 
verweigern  (m.  G.). 

ge-wyrp  na.  [tveorpan]  Anprall. 

tvyrde  [tvlord]  wert,  würdig  (ne. 
n-orth). 

Y. 

yfel  1.  Adj.  [g.  ubil-s]  übel,  böse. 

2.  na.  Übel,  Böses  (ne.  evtl), 
ylde    mi.  PI.  [as.  eldi,    zu    eald] 

Leute,  Menschen. 
yldra  [ald]  älter;  PI.  Eltern,  Vor- 
fahren;    Sup.    yldest    älteste; 

Vornehmer  (ne.  eJder,  -est). 
ytnb   [as.  umbi]  um;    von,    über, 

an;  nach;  c^s^Tdan  s.  ütan. 
yrfe  nja.  [g.  arbi]  Erbe,  Erbschaft. 
costöl  ma.  Erbsitz. 
o^weard  ma.  Erbe  m. 
yrnan,  irnan  abl.  HI.  [g.  rinnan] 

rinnen;    fließen;  laufen,    eilen 

(ne.  run). 

CTcv>  verfließen,  -gehen. 
yrre  1.  nja.  Zorn. 
CNJ  2.  [g.  airzei-s]  'irre';    zornig. 
yrringa  zoiTiig. 
ysle  fk.  [mhd.  ilsele]  Asche. 
yd  fjö.  [ahd.  undia\  Welle,  Woge. 
c^hof  na.  'Wogenhof,   Arche. 
ywan  s.  ietvan. 
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132  isac^a^f,ti  und  BericL-caugen. 


Nachträge  und  Berichtigungen. 

(Vgl.  auch  die  Anmerkungen !) 

1.  Zum  Text.  V.  7  1.  bid.  —  V.  8  1.  Mofen-.  —  V.  9  1.  ond. 
V.  49:  nach  his  sind  2  Buchst,  ausradiert.  —  V.  52:  bryttigan 
bessert  schon  Junius.  —  V.  102  Fußn.  \.  'Unter'  st.  'Nach'.  — 
V.  155  Fußn.  1.  'das  2.  e\  —  V.  234  Fußn.:  es  fehlt  nur  ein  Blatt. 
Nach  nemnad  ist  Vs  Seite  frei.  —  V.  255  1.  da.  —  V.  277  1.  Adame. 

—  V.  289  Fußn. :  g  steht  auf  getilgtem  i.  —  V.  300.  Die  Hs.  hat  nu, 
Ju.  bessert  schon  zu  hu.  —  V.  366  1.  folinum.  —  V.  445  str.  Fußn.  — 
V.  467  1.  u-ies.  —  V.  503  Fußn.  Die  Hs.  hat  die  /«-Rune!  — 
V.  647  1.  hisegodon.  —  V.  677  Fußn.  Auch  der  1.  /»«-Strich  ist 
korrigiert.  —  V.  679.  Die  Hs.  hat  acivellan.  —  V.  689  Fußn.:  y  ist 
aus  u  korrigiert.  —  V.  741  Fußn. :  pel  ist  aus  iceall  korrigiert.  — 
V,  771  Fußn.:  d  scheint  aus  n  korrigiert  zu  sein.  —  V.  903  setze 
ein  !  hinter  -dreore.  —  V.  947  1.  symbel.  —  V.  1012.  Die  Hs.  hat 
fxder  nebreder.  —  V.  1077  Fußn.  1.  Si.  st.  Cos.  —  V.  1187.  Die 
Hs.  hat  ßä  hinter  Mm.  —  V.  1216  1.  /aet.  —  V.  1250.  Die  Hs.  hat 
his  vor  bryd.  —  V.  1265  Fußn.  ist  zu  streichen.  —  V.  1424  Fußn. 
1.  'w  üb.  d.  Z.'  —  V.  1543  ist  ac  nefuglas  Besserung  Greins,  die 
Hs.  hat  e.acne  fuglas.  —  V.  1544  1.  blödig[e].  —  V.  1546:  healdend] 
unter  h  ist  eine  Rasur.  —  V.  1550  Fußn.  Am  Rande  steht  trym't  (?). 
Vgl.  zu  1599.  —  V.  1599  (1600)  steht  am  Rande  t'mt  (?).  — 
V.  1609.  Vor  weorde  ist  eine  Rasur.  —  V.  1730:  rimes  he  steht  auf 
Rasur.  —  V.  1840  \.  ßset.  —  V.  1980.  Oder  erg.  änum?  —  V.  2009 
Fußn.  1.  his]  s  üb.  d.  Z.  —  V.  2070  Fußn. :  h  in  purh  steht  üb.  d.  Z. 

—  V.  2095.  0  in  on  ist  aus  n  korrigiert.    —    V.  2102  1.  Äbim^leh. 

—  V.  2106:   spriec  ist  auf  S.  130  mederholt. 

2.  Zu  den  Anmerkungen.  Zu  108:  auch  V.  12b  zeigt 
Binnenreim.  —  220  1.  wxtre.  —  221.  Vgl.  V.  2030.  —  319 f.  Vgl. 
Cr.  u.  Sat  893:  men  ßä  egsan  sowie  Gen.  B.  717ff. :  He  eet  ßäm 
w'ife  onfeng  helle  ond  hinnsld  .  . .  .  ac  hit  ofetes  noman  ägan  sceolde 
etc.  und  Irenaeus:  simul  enim  cum  esca  et  mortem  adsciverunt 
(Klaeber,  Angl.  37,  541).  —  647  1,  'Instr.';  ivnece  fasse  ich  als  Nom. 
PI.  -  790.  Vgl.  auch  Rats.  88,  26  u.  Höllenf.  V.  50.  —  1094.  Vgl. 
Trapp,  Dissert,,  S.  69  Mitte  über  Äbram. 


C.  F.  Wintersche  Buchdruckerei. 
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